
- DOKTORSKA TEZA -

Beograd, 2013.

Kandidat
Jelena Trivan

Mentor
prof. dr Aleksandra Vrane{





1. Globalizacija, kultura i mediji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

1.1 Globalizacija i kultura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

1.2 Biblioteke – lokalni centri informacija . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

1.3. Mediji u slu`bi globalizacije . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

2. Multikulturalnost i obrazovawe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

2.1 Multikulturalnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

2.2 Interkulturalnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

2.3 Vi{ejezi~~ost u EU kao multikulturalnost . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

2.4 Kulturolo{ki pristup u~ewu stranih jezika . . . . . . . . . . . . . . . . 50

2.5 Multikulturalnost Srbije . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

2.6 Interkulturalnost u obrazovawu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

3. Biblioteke i multikulturalnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

3.1 Biblioteke i multikulturalnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

3.2 Promovisawe multikulturalnosti u javnoj biblioteci . . . . . . . . . . 94

3.3 Zavi~ajni fond kao ~uvar i promoter multukulturalnosti . . . . . . . . 98

3.4 Promovisawe multikulturalnosti u {kolskoj biblioteci . . . . . . . 103

4. Biblioteke i studije kulture . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

4.1 Uloga biblioteke u nastavi jezika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

4.2 Uloga biblioteka u nastavi kulture . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
4.2.1 Uloga biblioteke u promovisawu srpskog

kulturnog nasle|a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117
4.2.2 Uloga biblioteke u promovisawu

albanskog kulturnog nasle|a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134
4.2.3 Uloga biblioteke u promovisawu

rumunskog kulturnog nasle|a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140
4.2.4 Uloga biblioteke u promovisawu

kulture sefardskih Jevreja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

5. Zakqu~ak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

6. Literatura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161

Sadr`aj









 

 

 

Summary: The subject of the scientific research are, on the one hand, 

libraries as institutions of culture, science and education, in which the 

multiculturalism is being developed, both in the selection of library funds, as 

well as in organizing events in the field of culture, educational programs and in 

the increase of number of users belonging to different ethnic communities; on 

the other hand the multiculturalism in its theoretical (including basically two 

interpretations: static relationships between cultures that retain their uniqueness 

and fluid mutual permeation of cultures) and the empirical dimension. 

Different cultures coexist in multiethnic states, but they are not always 

accessible to everyone, primarily due to the written expression that is 

characteristic to only a few of us, because of the language barrier, religious 

preconceptions or social boundaries. Very often the boundaries between 

cultures are blurred and vague, which is also due to population migration. It is 

generally acknowledged that the cultural borders are more accurate than 

national, therefore, this paper should emphasize and confirm that libraries are 

the primary and most effective institutions that systematically foster 

multiculturalism and tolerance, both in its social expression, as well as in the 

process of education and development of cultural interests of its users from their 

earliest age to the oldest. 

This research will consider: a) ways, techniques and methods of library 

operations characterized by multiculturalism of funds and programs, b) social 

and culturological performance of libraries in multiethnic regions. Special 

attention will be paid to the analysis of all mentioned aspects in public 

(national) libraries in Serbia, both based on the relevant data available through 

the Library Network in Serbia, as well as on the basis of systematic personal 

research, surveys, interviews of librarians and users in multi-ethnic 

communities (indigenous population, national minorities, immigrant 

communities, people of mixed cultural background, transnational persons and 

immigrants, asylum seekers, refugees). 
 

The research starts with the constants set by legislation in the country: the 

Law on Librarianship, the Cultural Property Law, the Law on the status of 
national minorities, as well as in the international context at the level of 

declarations, recommendations, and guidelines of international organizations, 

communities and societies. Comparative analysis of statistical data on the multi-

ethnic population and library activities obtained from the Statistical Office of 

the Republic of Serbia and the National Library of Serbia (through Library 
Network in Serbia) should show the extent to which public libraries in Serbia 

respond to the tasks placed before them by the modern society. Cultural 

heritage, life beliefs, racial origin, religious preference, sexual orientation, can 



define views of the individual, group or local community, and library should be 

established for all of them as an informative, educational and cultural center 

within whom and where they can communicate. The effectiveness of libraries in 

fostering tradition and mutual familiarity, respect, understanding and 

cooperation will be visible through the analysis of the volume and variety of 

programs related to: human freedom and dignity, human rights and democracy, 

material development of human society, tolerance and non-violence. The main 

subject of this paper is the library as an institution in which the multiculturalism 

is being fostered in a reliable, organized, skillful and subtle manner. 

This paper should explore the postulates of this activity and its social and 

cultural impact, which ensures the dominance of multiculturalism in the state 

cultural policy. Hypothesis that should be confirmed by this paper are primarily 

referring to libraries as primary and most effective institutions in society that 

informally, yet systematically, foster multiculturalism and tolerance amongst its 

customers from their earliest age to the oldest. By applying historical, 

analytical, comparative and statistical methods, the subject of this paper will be 

developed in two directions: a) the interpretation of the library as a cultural and 

information center of local communities, b) the interpretation of 

multiculturalism as a modern project, justified by ethnically mixed population 

through: developing library collections, multilingual processing of library funds, 

development of exhibitions, talks and events of different national and linguistic 

backgrounds. Considering that the ethnic composition of the population in all 

parts of Serbia is very colorful, it represents a real research challenge to locate, 

in addition to libraries and cultural centers, institutes in which multicultural and 

multilingual activities are being cherished. 

Local funds in public libraries, whose existence at one time was not 

regulated by the related legislation; legacies and special libraries of native 

authors; current publishing in several languages that are spoken in that 

environment, which are coming to the library as a local copy - all of these are 

the basic assumptions for the organization of publication’s presentations, 

cultural evenings, talks, meetings, discussions and exhibitions. 

Upon the introduction (which will include the subject, research aims and 

objectives; research corpus; theoretical and methodological framework of the 

research), the analysis will include: the importance and role of libraries in 

modern society; the relation between libraries and other institutions of culture 

and education; manifestations of multiculturalism in libraries in accordance 

with the multiethnicity of the community, multilingualism of processing, as well 

as the abundance of languages in which the current periodicals are being 

published, available for use through libraries, whose systematic review and 

bibliography will represent special enclosure within this paper. 

 

Key words: globalization, interculturality, multiculturalism, libraries, media, 

education, cultural studies 



1.1 Globalizacija i kultura

Globalizacija je proces koji je blisko povezan sa identitetima i identifika-
cijom, kao prvom fazom u konstituisawu identiteta. Kod teoreti~ara „globa-
lizacije kulture“, kultura ima prioritet nad ekonomijom i politikom.

Ova ~iwenica je neke teoreti~are, poput Le~nera i Bolija, navela da teo-
rijski konstrui{u sintagmu kultura sveta. Pod wom oni nisu razumeli nekakvu
„razre|enu sferu“ koja lebdi nad „stvarnim svetom“. Naprotiv, u wu su uvrstili
mnoge obi~ne aktivnosti i institucije. Odatle i zakqu~ak da „sve ono {to svet
~ini celinom – wegova infrastruktura, ekonomija, dr`avni sistem, zakon i glo-
balni problemi – i te kako je ’kulturolo{ko’.“1 Uticaj globalizacije na kulturu
se primarno posmatrao kao sporedan efekat, uz isticawe prvenstveno wenog
delovawa na kretawa u oblasti ekonomije i politike. Sve ja~a i burnija reakcija
na efekte koje proces globalizacije ima na kulturu je posledica ~iwenice da u
globalizovanom svetu kultura (ili ono {to pojedinci pod wom podrazumevaju)
postaje centralno mesto osporavawa. Ona osvaja ovu poziciju ne samo zbog su-
{tinskog zna~aja koji ima, ve} zato {to je postala sastavni deo fundamentalnog
pitawa qudskog identiteta u wegovim razli~itim dimenzijama: li~nim, etni-
~kim, religioznim, socijalnim i nacionalnim.2 Globalizacija mo`e da zna~i
stvarawe globalnog sela, zbli`avawe razli~itih delova sveta, sa mogu}nostima
za ve}i protok i razmenu pojedinaca i ideja, uzajamno razumevawe i prijateqstvo
me|u stanovnicima sveta, kao i stvarawe globalne civilizacije.

Globalizacija predstavqa istorijski neizbe`an tok, sva dru{tva suo~ena su
sa potrebom prilago|avawa novom svetu, u kome vi{e nisu odse~ene razlike
izme|u me|unarodnog i doma}eg, spoqa{weg i unutra{weg. Me|utim, putawa glo-
balizacije nije unapred odre|ena.

Svet u kome danas `ivimo ~ini nas povezanijim nego ikada ranije, a veze
izme|u lokalnog i globalnog su potpuno nove u qudskoj istoriji. Te veze su
ubrzane tokom nekoliko posledwih decenija, kao rezultat dramati~nog razvoja
komunikacija, informacione tehnologije i transporta. Razvoj sredstava brzog
putovawa zna~ioje da se qudi i roba mogu transportovati {irom sveta, a sistem
svetske satelitske komunikacije, uspostavqen pre tri decenije, omogu}io je qu-
dima da konstantno budu u kontaktu.
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2 Institut dru{tvenih nauka, Centar za ekonomska istra`ivawa, Kultura i razvoj, Beograd, 2004, 193.



U zna~ewu koje joj se danas naj~e{}e pridaje, globalizacija podrazumeva trend,
potencijalno op{ti, preuzimawa bitnih politi~kih, ekonomskih i kulturnih od-
lika zapadne civilizacije od strane ostalih konstruktora svetskog sistema.

Iako se termin „globalizacija“ u intelektualnom svetu u~estalo koristi tek
u posledwe dve decenije, mi{qewe motivisano sve{}u o sve mawem i mawem
uticaju fizi~ke distance na aktere u dru{tvenim procesima staro je koliko i
razvoj prvih brzih tehnologija transporta, poput `eleznice.

Termin „globalizacija“ svojim zna~ewem obuhvata {irok spektar ekonom-
skih, politi~kih i kulturnih trendova savremenog sveta, ijednaje od najvi{e
upotrebqavanih „kqu~nih re~i“ koje se koriste u savremenoj diskusiji dru{t-
venih nauka i dru{tvene teorije.

U kulturnom smislu, gotovo sinonimno se upotrebqava termin „vesterniza-
cija“, ponekad sa negativnom konotacijom, ozna~avaju}i trend preuzimawa do-
minantnih vrednosti i ideala zapadne civilizacije od strane pripadnika drugih
kultura i civilizacija.

Poznati sociolog Entoni Gidens daje slede}u definiciju globalizacije:

„Globalizacija se tako mo`e definisati kao intenzifikacija dru{tvenih
odnosa na svetskom planu, koja povezuje udaqena mesta na takav na~in da lokalna
zbivawa uobli~avaju doga|aji koji su se odigrali kilometrima daleko i obr-
nuto“3 Me|unarodni kulturni uticaj {iri se na osnovu gospodarske ekspanzije
putem kulturnih industrija. One popularizuju masovnu kulturu, pre svega ame-
ri~ku. Globalizacija sa amerikanizmom ne vodi dovoqno ra~una o svetu satkanom
od mno{tva kultura i jezika. Zemqe koje donekle dr`e korak sa Sjediwenim
Ameri~kim Dr`avama su Velika Britanija, Nema~ka, Francuska, Holandija, Au-
stralija i Japan. Vlasni{tvo unutar privatnih multinacionalnih korporacija
uglavnom je u rukama tih zemaqa. Kulturne elite su iskoristile nove tehnologije
i ukqu~ile se u izradu komercijalizovane popularne kulture.

Mawi narodi sa slabo razvijenom sopstvenom kulturom imaju problema jer je
wihova elitna i popularna kultura dvostruko potisnuta. Umetnici i nau~nici
te{ko mogu posti}i uspeh u svojoj sredini osim ako ga nisu prethodno potvrdili
van svoje postojbine. Veza sa kulturnim tr`i{tem je nerazvijena i nepouzdana, a
~esto i nepo`eqna me|u kulturnom elitom. Posledice koje sejavqaju kao re-
zultat ovakve podele su zatvorenost u institucije koje su za{ti}ene od strane
dr`avne birokratije, zatim nesigurnost i nedostatak samopouzdawa u dodirima
sa kulturama razvijenih zemaqa. Popularna kultura na osnovi doma}ih tradicija
povla~i se zbog sli~nih razloga i uzmi~e pod naletom obrazaca i zvezda masovne
kulture Zapada, uglavnom ameri~ke. Mawe kulture bi trebale u}i u koalicije sa
kulturnim politikama i kulturnim industrijama koji su konkurenti ameri~koj,
kao na primer francuska. U svakom slu~aju vlastita kultura trpi zna~ajne pro-
mene. Kulture mawih naroda se moraju otvoriti uticajima drugih kultura i kul-
turnih industrija putem tr`i{ta, a svoje uzmicawe zaustaviti borbom i uticajem
na istom tr`i{tu uz pomo} dr`ave.

Vladimir Vuleti} isti~e da globalizacija pru`a mnogo, ona otvara nova pi-
tawa u svetu u kome `ivimo, u na{em neposrednom okru`ewu, na{em svakodnev-
nom `ivotu i nama samima. Govori da ne postoji op{te prihva}ena definicija
globalizacije. „U kulturnom aspektu proces globalizacije doprinosi otvarawu
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granica lokalnih kultura i politi~kih zajednica, a preobra`avaju}i pojedi-
na~na iskustva u rasprostrawene informacije {irom sveta, doprinosi razvoju
jedne globalne kulture povezuju}i razli~ita kulturna dostignu}a i stavqaju}i
ih na uvid svih naroda. Nije mawe va`no, da se, na taj na~in, mo`e prevazi}i et-
nocentrizam i nacionalizam, koji proizvodi zatvorene i izolovane kulture, ga-
je}i ksenofobiju prema razli~itosti (naravno pod uslovom da se postigne stvar-
na kulturna razmena, u vidu interkulturne komunikacije i izbegne asimilacija
od strane dominantne kulture)“4.

Globalizacija kao tema aktuelna je u posledwih dvaesetak godina, s obzirom
da me|unarodne trgovinske mre`e rastu br`e nego ikada. Me{awe kultura sa
procesom globalizacije je neizbe`no. Korene preno{ewa obi~aja i kulture mogu
se zapaziti jo{ u ~uvenom Putu svile, trgovina je bila kqu~na u tome, ali pored
trgovine {irila se i religija, na primer iz Indije u Japan, Kinu stigao je
budizam. Prema Vuleti}u, {irewe svetskih religija je jedan od najboqih pri-
mera sposobnosti ideja i verovawa da vr{e presudan planetarni uticaj. Zna~ajan
uticaj ima kultura vladaju}ih klasa i elita u tradicionalnim dru{tvima, jer ona
uz vojnu i politi~ku kontrolu predstavqa glavni oslonac odr`avawa poretka na
tim teritorijama i wihovo {irewe u pravcu poznatih granica sveta.

Za kulturnu globalizaciju bitne su migracije i mas mediji. Migracije delimo
na dobrovoqne i prisilne, ali treba nazna~iti razliku izme|u fizi~ke i psi-
hi~ke prisile. Pod fizi~kom prisilom se podrazumeva svako naru{avawe fizi-
~kog integriteta, sa jedne strane, a sa druge su uzroci ekonomske prirode. Same te
prisile se javqaju kao posledica poreme}enih odnosa izme|u pripadnika raz-
li~itih etni~kih, verskih i rasnih grupa. Stanovni{tvo koje pod uticajem rata
napu{ta mesto stanovawa i odlazi u drugu zemqu se stavqa pod pojam izbeglica.
Pod dobrovoqnim migracijama podrazumevamo osobe koje u `eqi za boqim `i-
votom odlaze u drugu razvijeniju dr`avu, a sa sobom nose obi~aje, navike i sop-
stvenu kulturu. Primer za ovo su osobe koje idu iz nerazvijenih afri~kih, azij-
skih zemaqa ka razvijenim zemqama koje pripadaju evro-ameri~koj civilizaciji.

Vuleti} isti~e i turizam, kao jednog od indikatora migracija, pomo}u kojeg
dolazimo u kontakt sa qudima razli~itih kultura. Ona nam poma`e u razvijawu
tolerancije, razbijawu predrasuda. Na putovawima mo`emo da vidimo dru{tvenu
raznolikost, svet u malom. Migracije omogu}avaju me{awe stanovni{tva raz-
li~itih kultura i rasa. Kulturni kontakti ne dovode do nestajawa starih ob-
razaca, ve} do stvarawa novih praksi. Za ovo se koristi pojam kreolizacija, koji
upotrebqava Ulf Hanerc. Ona zna~i me{awe vi{e ranije nepovezanih tradicija
i kultura. Po Eriksonu migracije predstavqaju osnovu kulturne globalizacije.

Svaki kulturni proizvod ostavqa trag u individualnom i dru{tvenom is-
kustvu. Danas se na ulicama Londona, Osla mogu videti pripadnici svih rasa,
osobe koje nose fereyu kao obi~aj u islamskoj veri, kineske ~etvrti, migranti
nose sa sobom boju ko`e, svoje navike, religiju, verovawa, pogled na `ivot. U
ovome vidimo da jedna strana globalizacije vodi heterogenoj kulturi, za mene
raznolikost predstavqa pozitivnu stranu globalizacije, jer smatram da treba
svi da nau~imo da toleri{emo i prihvatimo druge nacije, rasu, kulturu i tra-
diciju nekih naroda. Globalizacija nosi sa sobom to da se kulture me|usobno
sre}u i sara|uju, da sve imaju jednaka prava. Globalizacija je uslovila tome da su
sada ve}ina dru{tava multikulturalna. Sve ovo nosi i te{ke izazove, kao {to je
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prisutnost zajednice stranaca, vodi brojnim pritiscima koje ose}a nacionalna
dr`ava, ali i doma}e stanovni{tvo koje `eli da zadr`i monopol nad poli-
ti~kim, ekonomskim i kulturnim politikama i dr`avnim odlukama (na osnovu
posedovawa nacionalnog identiteta)5.

Razli~ite kulture i nedostatak znawa, nerazumevawe drugih kultura, mogu
dovesti do ograni~ewa u komunikaciji. Neko ko je druga~iji od nas mo`e biti
do~ekan sa nepoverewem, gde se javqa strah ili konflikt pra}en nasiqem. Za ovo
je bitan pojam interkulturalnosti. Interkulturalnost podrazumeva i da se kul-
ture me|usobno sre}u, sara|uju i da je ta zajednica otvorena u smislu uslova
`ivqewa i dostupnosti resursa za sve wene gra|ane bez obzira kojoj kulturi oni
pripadaju. Interkulturalnost nagla{ava razlike u pojmovima `iveti jedni po-
red drugih i `iveti jedni sa drugima. Pojam zajedni{tva podrazumeva ne{to
vi{e od tolerancije i ru{ewa predrasuda o pripadnicima drugih kultura u smi-
slu transformacije uslova `ivqewa i dostupnosti resursa za pripadnike razli-
~itih kultura, Podrazumeva poznavawe kulturnih osobenosti i osetqivosti za
razlike6.

Interkulturno obrazovawe je bitno, da bi nau~ili o onim delovima nevid-
qive kulture jednog naroda ili grupe qudi, i koristili to znawe u komunikaciji
sa wima. Jedna od stvari za koju ne postoji tolerancija je kr{ewe qudskih prava,
ako `elimo da neko po{tuje nas zbog na{eg izbora i vrednosti, moramo i mi
po{tovati druge.

Globalizacija stavqa mogu}nost da ~ovek ima veliki izbor pri konstruisawu
sopstvenog identiteta, jer donosi sa sobom raznolikost, to se ogleda u muzici
koju slu{amo, na~in na koji razmi{qamo, vrednosti koje biramo da }emo usvo-
jiti, stilu obla~ewa itd.

Ono {to se naziva procesom ili konceptom globalizacije ima svoje mnoge
strane, pa se mo`e posmatrati iz razli~itih uglova i tuma~iti na razli~ite
na~ine. Pa ipak, nijedan wen vid i oblik nije toliko katastrofi~an kao onaj
koji se ispoqava u sferi duhovne kulture kojoj preti globalna kriza. Lo{e
moralno stawe savremenog ~ove~anstva, a pogotovo na{e nacionalne zajednice u
kojoj se sve lo{e tendecije manifestuju u svom najkarikaturalnijem vidu, samo
jasno pokazuje i dramati~no upozorava do koje mere je deformisana skala svih
duhovnih vrednosti (umetni~kih, religioznih, moralnih, kulturnih u {irem smi-
slu re~i), bez kojih ~ove~anstvo kao takvo ne mo`e opstati.

Fenomen globalizacije predstavqa svakako jedno od kontroverznijih pitawa
savremenog sveta. Stavovi u vezi sa globalizacijom su ~esto dijametralno su-
protni, i kre}u se od preuveli~avawa wenog doprinosa ostvarenom razvoju svet-
ske privrede do tvrdwe da je globalizacija glavni krivac za sve neda}e sa kojima
se suo~ava ~ove~anstvo.7

Po Dejvidu Heldu8 mo`emo razlikovati tri pravca razmi{qawa na temu glo-
balizacije, koji se me|u sobom u mnogo ~emu razlikuju. Za autore prvog pravca,
ili skeptike, karakteristi~noje to da diskurs globalizacije smatraju mitom,
koji se ~esto shvata kao nametnut, a sve u ciqu prikrivawa i skretawa pa`we sa
stvarnih procesa koji se odvijaju u okviru kapitalisti~kog sistema. U tom smi-
slu prihvatawe globalizacije kao realnost predstavqa nerazumevawe te real-
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nosti i vodi zanemarivawu stvarnih pitawa i problema, kao i pogre{nom razu-
mevawu krize u kojoj se svet nalazi. U skeptike spadaju i oni autori koji smatraju
da je globalizacija ustvari internacionalizacija, kao i oni koji smatraju da glo-
balizacija ne predstavqa ni{ta novo na istorijskoj sceni (globalizacija je drugo
ime za kolonizaciju, modernizaciju, industrijalizaciju, vesternizaciju i sl.).

Autori drugog pravca, ili hiperglobalisti, su naj~e{}e oni koji stavqaju
veliki naglasak na intenzivne promene koje se proteklih decenija de{avaju u
svim sferama dru{tva u celom svetu (radi se o globalnom fenomenu, sve skupa
nazvanom globalizacija). Hiperglobalisti se u velikoj meri razlikuju me|u so-
bom, {to ideolo{ki, {to metodolo{ki i teorijski, kao i prema tome kako vred-
nosno odre|uju globalizaciju koja se u okviru tih teorija ~esto shvata kao proces
vesternizacije tj. amerikanizacije, ili kao nastavak imperijalizma, te kao pro-
ces tehnolo{kog progresa. Treba re}i da je taj pristup svetskoj stvarnosti pri-
sutan i kod onih koji na globalizaciju gledaju afirmativno, kao i kod onih koji je
vide kao negativan fenomen, te se iz tog razloga autori ovog pravca dele na
pozitivne i negativne hiperglobaliste.

Tre}i pravac je karakteristi~an po tome {to prihvata globalizaciju kao ~i-
wenicu, i kao odgovaraju}i koncept za opis odnosa i procesa na delu u savremenom
svetu. Sem toga, predstavnici tre}eg pravca, tzv. transformacionisti, smatraju
daje globalizacija protivre~na i nestabilna, i da deluje u jednom neodre|enom,
nejasnom svetu ispuwenom tenzijom. Dakle, za razliku od hiperglobalista, oni ne
smatraju da je globalizacija zavr{ena stvarawem jednog neprotivre~nog poretka,
dok za razliku od skeptika, oni prihvataju globalizaciju kao realnost.

Dana{we dru{tvo suo~eno je sa mnogim globalnim i lokalnim izazovima, od
pove}awa svetske populacije, rastu}eg stepena siroma{tva i gladi, preko eko-
lo{kih i sve vi{e prisutnih prirodnih katastrofa do etni~kih i religijskih
sukoba, nasiqa i terorizma. Me|u te izazove mo`e se svrstati i globalizacija
koja favorizuje razvoj i uspon homogene kulture ili „monokulturalizma“.9

Globalizacija je vi{evekovna tvorevina, ali su se tek posledwih ~etrdeset
godina zna~ajno intenzivirale transnacionalne interakcije. Kao pojavu imamo
globalizaciju proizvodnih sistema, finansijskih transfera, medijsko {irewe
slika i informacija {irom sveta, kao i masovno kretawe qudi – turista, rad-
nika i dr.

Entoni Gidens defini{e globalizaciju kao:

„Ja~awe dru{tvenih odnosa {irom sveta kojima se povezuju me|usobno uda-
qena mesta tako da lokalna de{avawa oblikuju doga|aji koji se odvijaju na ve-
likoj udaqenosti i obrnuto.“10

Paralelno sa procesom globalizacije javqa se i razvija strah da rastu}a ko-
mercijalizacija obrazovawa, kulture i informisawa mogu da naru{e sposobnost
zemaqa i zajednica da sa~uvaju i poboq{aju sopstveni na~in `ivota.11

Savet Evrope i UNESCO, kao i Evropska agenda za kulturu u globalizuju}em
svetu, koja predstavqa vrednosno-idejni instrument Evropske unije u okviru de-
lovawa u kulturi, su me|unarodne organizacije koje se, izme|u ostalog, bore za
o~uvawe nacionalnih kultura. Wihov na~in delovawa u ovoj oblasti je kroz
razne konvencije koje ratifikuju pojedina~ne zemqe, a zatim ukqu~uju elemente
konvencija u sopstvene nacionalne kulturne politike. Ovim se u odre|enoj meri
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ubla`avaju negativni efekti savremene kulturne globalizacije, te se ~uva i
promovi{e kulturna raznovrsnost. Usvajawem preporuka i ratifikovawem kon-
vencija me|unarodnih organizacija od strane {to ve}eg broja zemaqa i wihovom
implementacijom u nacionalne politike, pretpostavqa se da }e kulturna razno-
vrsnost imati boqu {ansu da se o~uva. Izme|u stalog, ve}a je verovatno}a da se
rezultati postignu zajedni~kim delovawem nego kroz izolovane nacionalne i
lokalne mere. O~ekivano je da delovawe ovih instrumenata nije dovoqno op-
se`no da spre~i {irewe globalizacije, pa mo`da ~ak ni da ga zna~ajno ubla`i.
Ipak, mo`e se pretpostaviti da ove mere poma`u i pozitivno uti~u na o~uvawe
raznovrsnosti u odre|enom stepenu.

Entoni Gidens ka`e:

„Po mom mi{qewu, ako niste ovladali debatom o globalizaciji ili je niste
shvatili, ne mo`ete iole stru~no obavqati profesiju nau~nika iz podru~ja dru-
{tvenih nauka. To je, u dru{tvenim naukama kao i u politici, sada verovatno
najzna~ajnija debata, jer ona ima sna`an uticaj, kako na svet politi~ke teorije,
tako i na svet dru{tvenih nauka“.12

Postoje razli~ita shvatawa i definicije samog pojma globalizacije, ali su-
{tina razumevawa globalizacije je u prihvatawu ~iwenice da je ovo proces koji
datira od najranijih dana ~ovekovog postojawa, koji se javio kao neizbe`na po-
sledica susreta razli~itih kulturnih obrazaca i vrednosti. Razmenom roba i
raznih materijalnih dobara do{lo je do neminovnog kontakta i spontanog me-
{awa kultura. Globalizacija se cikli~no pojavquje tokom celog qudskog veka
kroz ratove velikih osvaja~a i kroz ogromna carstva koja su mahom propadala.

„Potaknuta naglim razvojem tehnologije – posebno telekomunikacije i in-
formatizacije, globalizacija se razvila u samosvojni, samo`ivi i poluautonom-
ni sistem.“13

Istorijski gledano, os}aj jedinstvenog sveta ili zajedni{tva nastaje izme|u
15. i 18. veka. Moderna globalizacija je novi svtski proces koji je zapo~eo pre
hladnog rata. Pridev globalan upotrebqavao se krajem 19. veka za ozna~avawe
celog sveta, dok je imenica globalizacija u{la u poznati Vebsterov re~nik prvi
put 1961. godine.

Ono {to je danas karakteristi~no kao obrazac globalizuju}e struje jeste
udru`eno delovawe multinacionalnih korporacija, medija, industrije turizma,
organizacija koje okupqaju centre politi~ke, ekonomske i vojne mo}i. Globali-
zuju se procesi proizvodwe, oblici politi~kog ure|ewa, na~ini rada, proizvodi,
prava i dr. U takvim okolnostima, pritisak na zemqe u razvoju i tradicionalne
kulture da se asimiluju i pokore „dominantnoj kulturi“ je ogroman.14

Globalizacija je univerzalan proces ili set procesa koji generi{u me|upo-
vezanost i me|uzavisnost izme|u dr`ava i dru{tava povezuju}i ih u jedan moderan
svetski sistem.15 Me|upovezanost i me|uzavisnost prisutna je na razli~itim
nivoima i u razli~itim oblastima i tokovima. Ove linije se mogu pratiti izme-
|u Severa i Juga, odnosno, razvijenih i nerazvijenih, kao i izme|u nacionalnih
dr`ava i transnacionalnih korporacija, sa jedne strane, i nacionalnih dr`ava i
me|unarodnih vladinih i nevladinih organizacija sa druge strane. Nerazvijeni-
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ma su potrebni krediti, investicije i tehnologija a razvijenim energija, sirovi-
ne i jeftina radna snaga. Globalizacija ukqu~uje i podrazumeva ~itav spektar
ekonomske, ekolo{ke i dru{tvene me|uzavisnosti kroz takozvane „cross-border“
transakcije. Ovi procesi su omogu}eni i olak{ani novim sistemima komunika-
cije i transporta, {irewem novih tehnologija – sateliti, komjuterska mre`a.16

Istra`ivawa procesa globalizacije otkrivaju da se suo~avamo s pojavom koja
ima vi{e dimenzija: ekonomsku, dru{tvenu, politi~ku, kulturnu, i da su sve one
me|usobno povezane na slo`en na~in.

Politi~ka dimenzija globalizacije se ogleda u novim formama vladavine i
autoriteta, novih sfera i poqa politi~kog delovawa, tzv. deteritorijalizacija
ili rekonfiguracija dru{tvenog prostora. Dru{tvena odgovornost dr`ava ne
prestaje pred nacionalnim granicama ve} se pru`a i preko wih. Na jednoj strani,
gra|ani mogu da pokrenu spor protiv sopstvene vlade kada kr{i wihova prava, a
na drugoj strani, me|unarodni sudovi izvode na optu`eni~ku klupu {efove dr-
`ava. Danas dr`ave mawe donose pravila igre, a vi{e ih po{tuju. One sprovode
odluke me|unarodnih organizacija.17 Gidens ka`e da, „gra|ani uvi|aju da poli-
ti~ari imaju ograni~enu mo} pri re{avawu problema i kao rezultat toga gube
veru u postoje}e sisteme vladavine“18, a sa druge strane politi~ari ne ose}aju
odgovornost prema gra|anima nego samo prema nadnacionalnim kompanijama.

Jo{ jedna karakteristika dana{we politi~ke globalizacije ogleda se utome
{to je asimetri~na ravnote`a transnacionalne mo}i izme|u jezgra i periferije
svetskog sistema, to jest izme|u Severa i Juga, izrazitija nego ikad ranije. U
stvari, suverenitet najslabijih dr`ava direktno je ugro`en, i to ne toliko zbog
pretwi mo}nih dr`ava, kao {to je to ranije bio slu~aj, ve} pre svega zbog uticaja
me|unarodnih finansijskih agencija i drugih privatnih transnacionalnih ~i-
nilaca, kao {to su multinacionalne kompanije.19

[to se ti~e dru{tvene dimenzije globalizacije, mora se primetiti da je
danas sasvim o~igledno da je posledwih decenija nejednakost raspodele svjetskog
kapitala postala jo{ ve}a. U proteklih trideset godina dramati~no se pove}ala
nejednakost u distribuciji kapitala izme|u zemaqa. Razlika u prihodima izme|u
pet najbogatijih i pet najsiroma{nijih zemaqa 1960. godine iznosila je 30:1, 1990.
60:1, a 1997. 74:1. Izme|u 1994. i 1998. godine 200 najbogatijih qudi na svetu vi{e
je negoudvostru~ilo svoje bogatstvo. Kapital troje najbogatijih qudi na svetu
prevazilazi sumu doma}eg bruto proizvoda u 48 nerazvijenih zemaqa u svetu. Kad
je re~ o dru{tvenoj globalizaciji, neoliberalni konsenzus pru`a osnovu da se u
ime razvoja i ekonomske stabilnosti smawuju plate; da bi se to postiglo, neop-
hodna je liberalizacija tr`i{ta rada koja se posti`e smawewem cene rada,
zabranom prilago|avawa plata porastu produktivnosti i tro{kovima `ivota, i
ukidawem zakona o minimumu zarada. Ciq je spre~avawe inflatornog udara kao
posledice pove}awa plata. Smawewe kupovne mo}i doma}instava koje proisti~e
iz takve politike re{ava se izlaskom na strana tr`i{ta. Novo globalizovano
siroma{tvo nije rezultat nedostatka qudskih i materijalnih resursa, ve} ne-
zaposlenosti i smawewa plata {irom sveta.20

Iako su ekonomska dimenzija, i pre svega, ekonomsko tr`i{te jedan od glav-
nih pokreta~a koji inteziviraju globalizaciju, ipak ona nije samo ekonomski fe-
nomen. Globalizacija se odnosi na skup promena, a ne na jednodimenzijalnu pro-
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menu. Ekonomsko tuma~ewe globalizacije razmatra porast me|udr`avnih tran-
sakcija i protoka kapitala, roba i usluga. U ekonomskom smislu o~ita je nova
vrsta deteritorijalizacije tr`i{ta. Porast mo}i finansijskog tr`i{ta, kao i
porast trgovine, primoravaju vlade da prilagode i harmonizuju pro-tr`i{ne
politike, poreske politike, ali neretko i da pove}aju svoja zadu`ivawa. Nacio-
nalne dr`ave su primorane da smawe javnu potro{wu i dr`avni upliv u eko-
nomiju, nastoje}i da privuku strane investicije. Globalizovana ekonomija zasno-
vana je na novim odnosima proizvodwe, trgovine, potro{we i finansija. Uloga i
mo} transnacionalnih korporacija enormno je porasla. Transnacionalne korpo-
racije su spremne da relociraju proizvodwu i investicije u bilo kojem dijelu
sveta i da omogu}e ulazak takozvane „globalne robe“, kao {to su Coca-Cola, Mc
Donalds, Nike patike. Danas je svaki proizvod postao {iroko dostupan, a to zna~i
i globalizovan. Finansijsko tr`i{te reaguje na promene u bilo kom delu sveta.21

Entoni Gidens podse}a da i pored ogromne ekonomske mo}i i sposobnosti
transnacionalnih korporacija da uti~u na vo|ewe politike postoje neka kqu~na
podru~ja u kojima se wihova mo} ne mo`e meriti sa mo}i dr`ava – pri ~emu su
ovde posebno va`ni teritorijalnost i kontrola nad sredstvima prinude. Ako je
tokom ranog razvoja sistema nacionalnih dr`ava suverenost bila povezana sa
zamjenom „mekih granica“, „tvrdim granicama“, danas se radi o obrnutom procesu.
A ~ak ni UN nemaju teritorijalnu odre|enost i zna~ajan pristup sredstvima
prinude.22

Alen Skot smatra da se „logika kapitala“, koja se uvek trudi da izbegne po-
liti~ku regulaciju, suprostavqa „logici politike“ koja se stalno bori da eko-
nomsku aktivnost zadr`i pod svojom kontrolom. Ravnote`a je naru{ena u korist
ekonomije. Ako se prihvati da je pobeda politike nad ekonomijom vodila onoj
vrsti ekonomske neefikasnosti koje su se pokazale u socijalizmu koji vi{e ne
postoji, pobeda ekonomije nad dru{tvenim i politi~kim, koja bi se dogodila
jednom za svagda, kako je zami{qa neoliberalizam, mo`e da se postigne samo uz
veliku socijalnu cenu.23

Dakle, postoji globalizacija ekonomskih, dru{tvenih i politi~kih odnosa,
koji su potkopali koherentnost, celovitost i jedinstvo individualnih dru{tava
i kultura. Globalizacija ukqu~uje rast multinacionalnih korporacija, ~iji go-
di{wi promet prema{uje nacionalni prihod mnogih individualnih nacionalnih
dr`ava, pove}awe sredstava masovne komunikacije, ali i mogu}nost tehnolo{kih
katastrofa koje ne poznaju nacionalne granice.24

Postoje mi{qewa da je potrebno napraviti razliku izme|u globalizacije
kao politi~kog projekta neoliberalnog kapitalizma s kraja dvadesetog veka od
globalizacije kao istorijskog procesa. Uprvom slu~aju re~ je o utopiji globalnog
slobodnog tr`i{ta, institucije ~iji je ciq slobodni ekonomski `ivot bez dru-
{tvene i politi~ke kontrole nacionalnih dr`ava. Globalizacija ekonomije pred-
stavqa napredovawe jedinstvenog tipa zapadnog kapitalizma: ameri~kog slobod-
nog tr`i{ta. S druge strane, globalizacijaje kao istorijski proces zapo~ela u
Evropi s po~etka moderne epohe, od 15. veka na ovamo. Za ~ove~anstvo na kraju
moderne epohe ona je istorijska sudbina. Ta tehnolo{ki no{ena modernizacija
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svetskog ekonomskog `ivota }e napredovati bez obzira na sudbinu svetskog slo-
bodnog tr`i{ta.25

Kultura je univerzalni qudski fenomen, antropolo{ka ~iwenica i bitna
op{ta osobina ~oveka kao dru{tvenog i individualnog, duhovnog i stvarala~kog
bi}a. Kultura je naj{iri pojam koji obuhvata sve {to qudski svet i `ivot deli od
animalnog, tako da nema qudskog dru{tva bez odre|ene kulture; a civilizacija je
ona epoha u razvoju qudskog ~ove~anstva koja dolazi nakon divqa{tva i varvar-
stva, i koju za razliku od prethodnih, karakteri{u nova qudska dostignu}a: mono-
gamija, podela rada, robna proizvodwa i razmena, gradovi, dr`ava, pismo...

Kultura se odnosi na celokupno dru{tveno nasle|e neke grupe qudi, na nau-
~ene obrasce mi{qewa, ose}awa i delovawa neke grupe, zajednice ili dru{tva,
kao i na izraze tih obrazaca u materijalnim objektima. Re~ „kultura“ dolazi iz
latinskog „colere“, {to zna~i nastawivati, uzgajati, {tititi, po{tovati. Za kul-
turu postoje i druge definicije koje odra`avaju razne teorije za razumevawe i
kriterijume za vrednovawe qudske delatnosti. Antropolozi kulturu smatraju
defini{u}im obele`jem roda Homo.

Jedna od dimenzija globalizacije jeste i globalizacija kulture. Globaliza-
cija preti uniformisawem kulturnih posebnosti, kulturnih vrednosti. Kultura,
suo~ena s raznim vrstama asimilacije, dominacije ja~ih nad slabijima, razvi-
jenijih nad mawe razvijenim, spas tra`i u borbi za pravo na razliku i za pri-
znawe pluralizma.

Kulturna globalizacija je susret razli~itih svetskih kultura i obi~aja.
Protok robe, kapitala i qudi preko dr`avnih granica nosi sa sobom i protok na-
vika, obi~aja i kultura. Ovaj proces kod razli~itih qudi ~esto izaziva razli-
~ite reakcije. Neki smatraju uticaj nove kulture pozitivnim razvojem koji obo-
ga}uje postoje}u kulturu dok drugi u novoj kulturi vide pretwu ve} utvr|enim
pravilima i vrednostima.

Nacionalna kultura je kultura jednog naroda, koju je stvarao kroz istoriju.
Ona nema isto zna~ewe u svakom razdobqu istorije. U dana{wem svetu, weni
projekti se razlikuju po tome koliko zadr`avaju u sebi tradicionalne pojmove
kulture i nacije. Pre francuske revolucije, u kojoj se za~elo moderno shvatawe
nacionalnosti, postojale su, zajednice s mawe ili vi{e izra`enim karakteris-
tikama: narodnim, etni~kim, tradicionalnim, istorijskim. Od renesanse do pro-
svetiteqstva evropska kultura je preuzimala i prenosila univerzalne i kosmo-
politske obrasce i te`we. Nacije s vlastitom dr`avom imale su vi{e prilike da
podr`e svoju kulturu i obezbede joj ve}u samostalnost nego one koje su bile
ukqu~ene u tu|e dr`ave ili podlo`ne wihovom ustrojstvu. Od tog polo`aja
zavisile su slobode koju su se nudile i ostvarivale.26

Nacionalna kultura ostaje osnovom svake posebne kulture u onoj meri u kojoj
potvr|uje i izra`ava identitete naroda kojem pripada i povezuje ih s kulturama
sveta. Weni zadaci nisu vi{e isti kao u vrieme kada su se po~iwale oblikovati
nacionalne zajednice. Ona je du`na, da se, ulaze}i u me|unarodne „koalicije“,
oslobodi od mita nacije i optere}ewa nacionalizma. Onoliko koliko to us–1da
postigne, toliko potvr|uje li~ni kvalitet. Nacionalne kulture u dana{wem
svetu su suo~ene sa raznim izazovima, kao {to je, izme|u ostalih wen anga`man za
nacionalnost. Takav anga`man mo`e pot~initi kulturu samoj naciji, nacional-
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noj dr`avi, dr`avnoj ideologiji ili ideologiji uop{te.27 Drugi izazovi sa ko-
jima se suo~ava nacionalna kultura su izazovi globalizacije, koja poni{tava sve
{to je posebno, sve {to tradicionalno i druga~ije od uniformnosti koju glo-
balizacija nosi sa sobom.

Sadr`aji na{e kulture se stalno mewaju. Na{a kultura nikada nije samo lo-
kalni proizvod, nego uvek sadr`i i tragove pre|a{wih kulturnih posu|ivawa
ili uticaja koji su su postali naturalizovani. Najboqi primer je jezik, koji je
prepun uvezenih idioma, koji na kraju postaju natruralizovni i uzimaju se kao deo
standarda pri ~emu se budu}i uplivi u jezik kritikuju.28

Proces globalizacije, danas, dovodi do toga da jedna kultura postaje predo-
minantna, preuzimaju}i hegemoniju i {ire}i svoje vrednosti i uticaj i tako
negativno uti~u}i na pojedina~no kulturno nasle|e, nacionalne specifi~nosti
i raznovrsnost. Me|usobno pribli`avawe i standardizacija o~ita je u kultur-
nim dobrima u celom svetu, od ode}e do hrane, muzike, televizije, filma, arhi-
tekture itd. Ne mo`emo ignorisati ~iwenicu da odre|eni stilovi, brendovi,
ukusi i prakse imaju globalnu vrednosti i mogu se susresti svuda u svetu.

[iroko ra{irena u prostoru globalna kultura je „odsje~ena“ od bilo koje
pro{losti. Ona je ovde, sada i svuda. Dok se nacije mogu shvatiti kao istorijski
identiteti, globalna kultura se ne mo`e povezati s nekim takvim istorijskim
identitetom. Za razliku od nacionalnih kultura globalna kultura je kultura bez
se}awa. Nema svetskih se}awa koja se mogu iskoristiti da bi ujedinila qudskost,
a najglobalnija iskustva do danas, kolonijalizam i svetski ratovi, jedino nas
mogu podse}ati na istorijske qudske raskole.29

Posledwih ~etrdeset godina se kulturna praksa potro{we nalazi u sredi{tu
analize kapitalisti~ke kulture koja se {iri na celi svet. Ono {to je bitno u
ideji potro{a~ke kulture ili tzv. konzumerizam, jeste ~iwenica da je re~ o
kulturi kojoj je sredi{wa preokupacija potro{wa. Svrha `ivota postaje zara-
diti {to vi{e novca da bi se kupilo {to vi{e stvari. Me|utim, naglasak nije na
jednostavnoj ~iwenici visokog stepena potro{we u razvijenim kapitalisti~kim
dru{tvima, ve} na wenom kulturnom zna~ewu. Iskustvo `ivqewa u takvoj kul-
turi name}e i pitawe zna~ewa koje qudi pridaju praksama potro{we, kao i
zna~ewu takvih praksi za qudski ose}aj smisla, sre}e, identiteta itd.30

Kreirawe stavova i vrednosti koji stvaraju vje{ta~ku potrebu za odre|enim
proizvodima obezbe|uje odr`avawe akumulacije kapitala, odnosno odr`ivost
kapitalisti~kog sistema. Ovaj proces se najvi{e ostvaruje preko masovnih elek-
tronskih medija.31

Elektronski mediji, a pre svega televizija, omogu}avaju gledawe i pra}ewe
doga|aja {irom sveta, i bar posredno, u~estvovawe u wima. Naro~ito su sate-
litska i kablovska televizija pomerile stvari. Dr`avama je te`e da kontroli{u
takve kanale a gra|anima je lak{e da do|u do po`eqnih informacija. Globalni
mediji su pomogli i trasirali put {irewu konzumerizma, kosmopolitskog `i-
votnog stila i masovne kulture. Kroz konzumerizam se ogleda ekonomska, kul-
turna i medijska strana globalizacije. U kulturnom smislu, tu se radi o prodaji
`ivotnog stila.32
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Globalizacijaje realnost i neminovnost, kompleksnija je od tokova kapitala
i roba, s obzirom da uzrokuje i rezultira rastu}om me|uzavisno{}u qudi, to jest
proces koji integri{e ne samo privrede ve} i kulture, tehnologije i vlade. Qudi
{irom sveta postaju povezani i pogo|eni bilo kojim doga|ajem u udaqenom kutku
zemqine kugle.33

Pesimisti~ni pogled na globalizaciju kulture smatra da ona uni{tava lo-
kalne kulture, {iri svetske nejednakosti i uveliko pogor{ava `ivote siro-
ma{nih. Neki tvrde da globalizacija stvara svetske pobednike i gubitnike od
kojih nekolicina prosperira, a ve}ina biva osu|ena na bedan i o~ajni~ki `ivot.
Globalizacija kulture je kompleksni set procesa, a ne jedan jedini proces, a oni
se odvijaju kontradiktornim na~inima. Ve}ina qudi misli o globalizaciji jed-
nostavno kao o odvla~ewu mo}i ili uticaja iz lokalnih zajednica i nacija prema
globalnom tr`i{tu. Ovo stvarno i jeste jedna od wenih posledica. Kao {to je u
prethodnom tekstu re~eno globalizacija kulture je rezultat op{tih promena u
svetu, prirodan sled doga|aja, neminovnost. Pitamo se da li uop{te postavqati
pitawe da li je globalizacija dobra ili lo{a. Naravno postoje stavovi koji su
podeqeni na one koji je podr`avaju i oni koji joj se, po na{em mi{qewu, bez-
uspe{no protive.

U su{tini ona je dobra i koristimo inicijatore globalizacije kao {to je
internet bez koga ne bi smo mogli zamisliti na{e {kolovawe danas, ali isto
tako, ne treba globalizovati sve, po svaku cenu i neke stvari treba da ostanu
svojstvene samo jednom narodu odnosno dr`avi. Svaka osoba treba da prihvati i
po{tuje razli~itost, obi~aje, veru, rasu, naciju, muziku, pravce u umetnosti, jer
sve to za neku drugu stranu predstavqa li~ni ili kolektivni identitet. Samim
tim nepo{tovawe takvih stvari dovodi do predrasuda i stereotipa.

„Po{to je glavnina sveta nemo}na da se odupre invaziji kulturnih proizvoda
iz razvijenih zemaqa – ili budimo konkretniji, iz supersile, SAD, koja za sobom
vu~e velike transnacionalne korporacije, uskoro }e se svima nametnuti severno-
ameri~ka kultura, koja }e standardizovati svet i uni{titi wegovu bogatu floru
rznolikih kultura. Na taj na~in }e svi narodi izgubiti svoj identitet, svoju
du{u, i sve{}e se na kolonije 21. veka – na zombije ili karikature izvajane.“34

Ova strana globalizacije je negativa jer dovodi do potpunog usvajawa drugih
vrednosti i zaboravqawa sopstvene ba{tine. Svet postaje kulturna svojina
SAD-a. Poku{aj nametawajedne kulture, zna~ilo bi oduzimawe slobode onoga
{to neko `eli da bude, ili onoga {to je bio. Ja mislim da svaka osoba, grupa
qudi, ako `eli treba da te`i o~uvawu onoga {to ~ini wegov kulturni identitet,
wegovo pravo je da ~uva svoj identitet i da prihvati ono {to mu odgovara iz
drugih kultura, ali mora da nau~i da po{tuje i toleri{e razli~itost, jer svi smo
mi ro|eni isti, a sve ostalo namje vremenom nametnuto.
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1.2 Biblioteke – lokalni centri informacija

Pove}awe koli~ine dostupnih informacija otvara zna~ajne, nove radne uloge
savremenog ~oveka, a posebno – bibliotekara: u pristupu, izboru, sa`imawu,
proceni i ~uvawu informacija. Nova privredna grana informacijskog dru{tva,
odnosno ,,~etvrte ekonomije“, kao re{ewe za novi pravac razvoja koji vodi ogrom-
nom prilivu informacija na po~etku novog milenijuma mogla bi da odredi novu
ulogu javnih biblioteka kao i baza podataka u informacionom dru{tvu. Dostup-
nost i preglednost informacija zavisi od informacijskih sistema kao {to su:
katalozi, baze podataka, adresari i ostali vidovi logi~kih i sistemskih raz-
vrstanih podataka.

Takvu klasifikaciju, kontrolu, standardizaciju informacija i kreirawe ra-
znih struktura koje }e omogu}iti brzo i efikasno dobijawe potrebnih infor-
macija mo`e dati kombinacija odgovaraju}ih stru~nih metodologija:

� bibliotekarstva (bibliotekari su prakti~no neophodni korisniku u prona-
la`ewu `eqene informacij) i

� informatike, medija i komunikacija u saradwi sa biznisom i menaymentom.

Sada se postavqa glavni strate{ki zadatak kojim treba da se bave obrazovne
institucije, javne biblioteke i druge odgovaraju}e ustanove, istorijski posma-
trano, te institucije preuzele su na sebe odhovornost za {irewe informacija i
znawa dostjonih populaciji u celini.

Sada javne ustanove za informisawe moraju ponovo da odrede svoju ulogu u
ispuwavawu zahteva javnosti za informacijama u nastaju}em informacionom
dru{tvu. Za to je nu`na ocena potreba korisnika, kao i najboqi metodi kako da
one budu takve da pristup informacijama bude {to produktivnije zadovoqen.
Ako je informacija danas novac, tada nove uloge javnih ustanova za informisawe
– biblioteka, koja }e omogu}iti otkrivawe onoga {to je potrebno ~oveku tre}eg
milenijuma, te pri tom otvore i prezentiraju razne zbirke ili informacije koje
bi bile od zna~aja za zajednicu koja je okru`uje, sigurno dolaze u centar pa`we
lokalne vlade i poslovnih partnera koji bi finansirali wihov rad na takvim
projektima.

Ako javne biblioteke uo~e i iskoriste mogu}nosti koje otvara dinami~ni
razvoj informacione i komunikacione tehnologije one imaju priliku da postanu
elektronska kapija u svet informacija.

Zbog rastu}eg trenda kori{}ewa elektronskih medija, upotreba elektronske
kwige u okviru akademskih institucija postaje tako|e nezaobilazna. Od kada je
posledwih par godina Internet postao nepresu{an izvor informacija, neop-
hodno je razmotriti pojam elektronske kwige; u tom pogledu, taj pojam je pro-
{iren i redefinisan, naro~ito u pogledu svog sadr`aja i forme, a kasnije i
primene u nastavi. Elektronske kwige su postale va`na alatka putem koje se
nastava odvija radi ispuwewa obrazovnih potreba razli~itih studenata. Svest o
razli~itim potrebama studenata je neophodna da bi se odredio tip medija putem
kojeg }e se izvoditi nastava i na~in na koji }e se strukturirati ~asovi (Khan,
2005; Laulliard, 2001). Potrebe studenata su uvek bile va`ne za istra`iva~e i
nastavnike (Khan, 2005; Laurillard, 2001; Moore & Kearsley, 2005; Schvvitzer, Ancis, &
Brown, 2001). Rast u~ewa na daqinu putem Interneta je dobar pokazateq o potre-
bama studenata u posledwih dvadesetak godina (Hills, 2003; Khan, 2005). Ovi po-
daci su naro~ito va`ni prilikom planirawa kurseva za studente.
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Postoji veliki broj dostupnih statisti~kih podataka o ra{irenom trendu
kori{}ewa elektronskih kwiga. Ipak, dodatna istra`ivawa su potrebna da bi se
odredio efekat tranzicije na elektronski medij. Ukoliko kori{}ewe elektron-
ske kwige ima pozitivan efekat na fakultetima ili ukoliko ~ak nema efekta na
motivaciju i postignu}e kod studenata, onda kasnije mo`emo da govorimo o wi-
hovoj {irokoj primeni u osnovnim i sredwim {kolama; ukoliko je pak efekat
negativan, wihove prednosti se moraju zaobi}i. ^ak 56 procenata ispitanika je
odgovorilo da u svom radu kombinuje tradicionalne i elektronske kwige (Shel-
bume, 2011). Ovi nam rezultati govore da trenutno ipak ne postoji tendencija
potpunog eliminisawa {tampanih kwiga. Sli~no tome, imaju}i u vidu pove}anu
upotrebu elektronske kwige, ovaj rad se bavi wenim implikacijama na nastavni
proces, odnosno do koje mere kori{}ewe elektronske kwige uslo`wava nastavni
proces na fakultetima. Pitawa su slede}a pitawa: Da li studenti radije koriste
elektronske ili {tampane kwige? U kojim slu~ajevima studenti pokazuju naklo-
nost prema jednoj ili drugoj vrsti kwige? Kada budemo razumeli i odgovorili na
ova pitawa, mo}i }emo lak{e da sprovodimo nastavni proces (Marilyn Christian-
son, Marsha Aucoin, 2010). Za potpuniji odgovor na postavqena istra`iva~ka
pitawa, amoraju se nalizirati prednosti i mane kori{}ewa elektronske kwige
na fakultetima, i, zatim, putem kori{}ewa najnovijih rezultata istra`ivawa,
odgovoriti i na pitawe do koje mere elektronska kwiga mewa nastavni proces za
nastavnike i studente. I pored mnogobrojnih prednosti, elektronska kwiga jo{
uvek ne mo`e u potpunosti da zameni upotrebu {tampane kwige, zbog toga {to su
weni najbrojniji korisnici, tj. studenti veoma raznorodnih potreba i starosne
dobi. I pored toga, elektronska kwiga zna~ajno uti~e na promewene stilove
u~ewa kod studenata, odnosno wenom upotrebom se mewa nastavni proces.

Zbog svoje velike ra{irenosti u posledwem periodu, elektronske kwige su
jedan od najefikasnijih na~ina da se podr`i u~ewe na daqinu; elektronske kwige
se ~itaju od strane hiqade ~italaca. Zbog toga mo`emo da ka`emo da je u~ewe na
daqinu neodvojivo od upotrebe elektronske kwige. Svedoci smo da studenti sve
vi{e i vi{e komuniciraju digitalnim putem, jedni sa drugima. Me|utim, to nije
jedina svrha elektronskih sredstava: studenti tako|e koriste elektronska sred-
stva u nastavnom procesu da bi do{li do novih saznawa. Primer je upravo u~ewe
na daqinu. Naime, izraz u~ewe na daqinu mo`e da ima veoma mnogo zna~ewa. U
najjednostavnijem smislu, re~ je o „me{ovitom mediju“, jer studenti pi{u za
ra~unarskim stolom, koriste}i procesor, dok radove mogu da predaju i {tam-
panim putem. Ali, nije uvek jednostavno dati kompletnu definiciju u~ewa na
daqinu; razli~iti autori pru`aju razli~ite definicije. Tako|e, uporedo sa
razvojem tehnike, dolazi do promena u razumevawu u~ewa na daqinu (Phipps &
Merisotis, 1999:11). Sli~no, digitalno u~ewe u sebi kombinuje razli~ite metode
rada i u~ewa, medije, kao i razli~ite nastavne materijale.

Naravno, i posao nastavnika se po~eo mewati muwevitom brzinom u korak sa
revolucijom iz oblasti nove elektronske opreme. Izazovi na koje nastavnici
nailaze u nastavnom procesu sada se lak{e re{avaju, putem ra~unara ili nekih
drugih dostupnih elektronskih sredstava; mo`emo re}i da ve} sada prakti~no
`ivimo u dubokoj digitalnoj eri. Elektronske kwige svakodnevno postaju in-
tegralni deo akademskih institucija. Glavni izdava~i kao {to su McGraw-Hill,
Pearson, i John Wiley & Sons, sara|uju sa fakultetima {ire}i upotrebu elek-
tronskih kwiga. Neki izdava~i ~ak i napla}uju svoje materijale; u cenu je ukqu-
~ena i upotreba materijala (Acker, 2011; Young, 2010). Sa druge strane, neki
univerziteti ~ak izri~ito zahtevaju upotrebu elektronskih kwiga. Miller and
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Bosman (2011) navode da je predvi|awe Amazona da }e za jednu deceniju, mawe od 25
procenata kwiga biti {tampane. Me|unarodno izdava{tvo (2011) je iznelo sta-
tisti~ke podatke da je 2010. godine upotreba elektronskih kwiga pove}ana za
vi{e od 340 miliona USA dolara.

Ne samo da se studentima i ostalim korisnicima pru`a mogu}nost da br`e i
lak{e do|u do ve}eg broja informacija, ve} se nesumwivo i tradicionalne kwige
digitalno osve`avaju. Re~ je o inoviranim verzijama kwiga gde postoje linkovi
za odre|ene pasuse, kao i mogu}nost lakog tra`ewa kqu~nih re~i (Armstrong,
Nardini, McCracken, Lugg, & Johnson, 2009; Crestani et. al., 2005; Jamali et. al., 2009).
U elektronskim dokumentima, hiperlinking povezuje re~i i fraze sa glosarijem i
tako olak{ava razumevawe teksta (Landoni et al., 2001). Studenti koji nisu sigur-
ni u zna~ewe re~i mogu odmah da kliknu na glosarij i veoma brzo saznaju zna~ewe.
Sli~no tome, studentima je olak{ano ~itawe stranih tekstova u elektronskim
kwigama, jer oni mogu odmah da konsultuju re~nike ili prevode (Crane, 2001).
Linkovi se tako|e mogu koristiti radi zapa`awa va`nih delova u tekstu; na
primer, mnogi linkovi upu}uju do vesti ili ostalih va`nijih stranica, pru-
`aju}i na takav na~in vi{e informacija.

Tako|e, dizajn elektronske kwige privla~i veliki broj ~italaca u virtuel-
nom svetu. Iz tog razloga, razli~ite izdava~ke ku}e sada nude svoje kwige, ne
samo u {tampanoj formi, ve} i u elektronskom formatu radi pogodnijeg ~ita-
wa/slu{awa. Zabele`eno je da biblioteke u svom radu prihvataju elektronske
kwige; 66 procenata dru{tvenih biblioteka trenutno koristi elektronske kwi-
ge (Osnos, 2011). Mnoge zemqe u svetu su brzo pre{le na digitalni format kwige.
Na primer, Ju`na Koreja ima za ciq da digitalizuje sve uybenike do 2015 godine;
ovaj postupak je primorao i ostale zemqe, ukqu~uju}i i Sjediwene Ameri~ke
Dr`ave, da pove}avaju svoje digitalne resurse namewene za digitalno u~ewe (Ea-
son, 2011). Prelaz od tradicionalnog do elektronskog formata }e se nastaviti.
Posebno su va`ni oni statisti~ki podaci koji govore o vidqivim prednostima
elektronskih kwiga, kao {to su zauzimawe smawenog prostora i ni`e cene. Kao
{to se mo`e zapaziti, prelaz ka elektronskim kwigama je i finansijski privla-
~no re{ewe za fakultete i biblioteke. Usled mnogobrojnih prednosti, ~itawe
elektronske kwige postaje zadovoqstvo za odre|enu grupu ~italaca, ve}inom
mla|ih qudi koji su nakloweniji elektronskom formatu kwige nego {tampanom
(L. M. Gorghiu et al. 2009). S tim u vezi, mo`emo da ispitamo i upotrebu tablet
sredstava u nastavi, odnosno wihov efekat na ~itawe i pove}awe motivacije kod
studenata. Vidimo da su se, uporedo sa brzom revolucijom ra~unarske tehnologije,
razvile razli~ite forme distribucije informacija.

Glavna prednost elektronske kwige je wena laka dostupnost, jer se weni sadr-
`aji mogu svakog trenutka veoma brzo skinuti sa Interneta (Crestani, Landoni, &
Melucci, 2005). Na veoma jednostavan na~in dolazi se do informacija nezavisno od
mesta gde su one sme{tene. Jednostavan pristup materijalima, laka prenosivost,
i boqe ~uvawe informacija su nabrojane kao najva`nije prednosti elektronske
kwige (Clark et. al., 2008). Kao najva`nija prednost za nastavnike i studente je {to
su elektronske kwige u potpunosti interaktivni nastavni materijali; takvi
materijali mogu da sadr`e linkove, slike, grafikone, tabele, video materijale,
ili Java skriptove, koji su za{ti}eni lozinkom i korisni~kim imenom. Na pri-
mer, kada pi{u na ovakav na~in, studenti mogu da u~estvuju u razli~itim dis-
kusijama (Huot and Takayoshi). Zatim, studenti mogu da u~estvuju u raznim aktiv-
nostima, kao {to je pravqewe vebsajta; mogu da naprave digitalni portfolio sa
audio i video fajlovima kao i skeniranim dokumentima; mogu da u~estvuju u
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stvarawu bloga. Vidimo da se obim pisawa i aktivnosti putem novih medija
neprekidno {iri. Postaje jasno da se na ovakav na~in ne razvija saradwa samo
me|u samim studentima, ve} se putem digitalne tehnologije stvaraju novi `an-
rovi. Na isti na~in, mo`emo da o~ekujemo da se razne druge aktivnosti razvijaju.
Zbog navedenih promena, nastavni planovi i programi se mewaju i neprekidno
dopuwuju. Uporedo sa wihovim mewawem, neophodno je nastaviti daqu integra-
ciju novih medija u nastavnom procesu.

Pitawe na~ina ~itawa putem ekrana je neodvojivo od tehnolo{kog razvoja.
Studije ukazuju da je pove}ana upotreba elektronskih sredstava u vezi sa na-
pretkom tehnologije. Noyes i Garland (2008) ukazuju da ekran smawuje disparitet
izme|u {tampanih i elektronskih formata. Chesser (2011) obja{wava kako Ama-
zonov Kindle i Appleov iPad pozitivno mewaju stavove qudi u vezi sa ~itawem
putem ekrana. Kao jedna od navedenih prednosti je zato {to ~itaoci imaju mo-
gu}nost da po potrebi mewaju veli~inu slova, odn. mogu samostalno da prilagode
veli~inu slova prema ekranu (Abram, 2010; Larson, 2009). Procene su bile da }e
Amazon prodati 35 miliona Kindles do 2012, odn. da }e vi{e od 33 procenata
SAD-a koristiti tablet ra~unare do 2015; ovi statisti~ki podaci govore da je
re~ o rastu}em trendu ~itawa putem ekrana (Chesser, 2011).

Kori{}ewe tehnologije olak{ava ~itawe elektronske kwige, tj. postaje
udobnije za svoje korisnike. Odre|ena ograni~ewa koja se tom prilikom mogu
javiti ipak nisu toliko primetna. U istra`ivawu sprovedenom 2010. godine,
ispitivano je do koje mere tehnolo{ka dostignu}a mogu da nadomeste odre|ene
nedostatke kod ometene dece u razvoju. Studija je pratila razvoj autisti~ne dece
u ra~unarskoj u~ionici. Putem metode direktnog posmatrawa, utvr|eno je da deca
koja su provela vi{e vremena rade}i zadatke putem ra~unara pokazuju boqe re-
zultate. Na takav na~in, deca u~e da komuniciraju druga~ijim putem. Zakqu~eno
je da razlog le`i u ~iwenici da su deca izgubila strah rade}i na ra~unaru (Wil-
liams et al. 2010). Tako|e, utvr|eno je da su deca pokazivala ve}u naklonost prema
ra~unarima nego prema ostalim sredstvima za igrawe. Vidimo da ra~unari pred-
stavqaju veoma efikasan medij za ostvarivawe ne samo nastavnih, ve} i nena-
stavnih ciqeva; tehnologija ima brojne primene i u svakodnevnom `ivotu, u
re{avawu svakodnevnih problema, kao {to je prilago|avawe novim sredinama.
Qudi mogu da poboq{aju kvalitet svog `ivota koriste}i nepresu{ne izvore In-
terneta. U okviru svih prednosti elektronske kwige, treba razmotriti vezu
izme|u kori{}ewa elektronske kwige i postignu}a kod studenata. Obezbe|ivawe
jeftnijeg pristupa materijalima za u~ewe ostaje u drugom planu ukoliko po-
stugnu}e studenta nije time poboq{ano. Pre nego {to univerziteti nastave da
digitalizuju svoju nastavu zbog pomenutih finansijskih prednosti i pogodnijeg
pristupa materijalima, uticaj digitalnog formata na studente se mora detaqno
analizirati.

Znamo da studenti brzo reaguju na promene jer svakodnevno koriste digitalne
resurse. U isto vreme, i fokus istra`ivawa treba da obuhvati odnos postignu}a
studenata i kori{}ewa digitalnih resursa.

Iako se, uglavnom, govori o prednostima prilikom ~itawa, postoje tako|e i
odre|ena ograni~ewa koja treba spomenuti. Tracey i Morrovv (2002) naro~ito
prou~avaju pote{ko}e koje se javqaju prilikom ~itawa elektronske kwige. Na
primer, verovatnijeje da studenti samo prelete elektronski tekst tra`e}i kqu-
~ne re~i radije nego da ~itaju red po red (Woody et. al., 2010). ^itaju}i na ovakav
na~in, studenti nisu u mogu}nosti da dovoqno razumeju pro~itani tekst. S tim u
vezi, treba ispitati da li ima promena u situacijama kada studenti ~itaju isti
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tekst na detaqniji na~in, uz pomo} tradicionalno {tampanih kwiga; jo{ uvek
nema dovoqno informacija o razumevawu pro~itanog teksta putem {tampanog
medija. Tako|e, upotreba ve} pomenutih hiperlinkova za dodatne materijale mo-
`e biti zbuwuju}a za studente, jer im mo`e remetiti koncentraciju (Wilson et al.,
2003; Marshall et al., 2003). Studentima mo`e biti nejasno koji hiperlinkovi vode
do kojih glosarskih jedinica, referenci, drugih sekcija kwige, ili spoqa{wih
dokumenata. Me|utim, studenti koji su ve} razumeli sve informacije iz teksta ne
moraju da konsultuju glosarije, ~ak ih mogu smatrati suvi{nim ili zbuwuju}im.
Sa druge strane, prilikom ~itawa elektronske kwige, re~ je o potpuno druga-
~ijem iskustvu (Gould et al., 1987, Muter and Maurutto, 1991). Ve}ina {tampanih
kwiga su portreti, a ne pejza`no okrenuti. Kada studenti ~itaju elektronske
kwige za ra~unarskim monitorima ili laptopovima, ponekad nisu u mogu}nosti
da ~itaju tekst preko cele strane na ekranu (Dillon, 1990). Tom prilikom, studenti
moraju da pomeraju dokument da bi mogli da vide sve delove stranice. Ukoliko
dokument mo`e da stane na jednu stranu, mogu}e je da sadr`aj ne bude vidqiv ili
~itqiv u celosti. [tavi{e, kada se pove}avaju ili smawuju strane, to mo`e da
postane zbuwuju}e za studente (Waycott i Kukulska-Hulme, 2003). Jedno re{ewe je
da se dozvoli ~itaocima da mewaju veli~inu slova tako da se time olak{ava
~itawe na du`i vremenski period. Me|utim, tada mo`e do}i do promene kod
du`ih dokumenata, {to korisnicima ote`ava pomerawe trenutnog teksta, odno-
sno pronala`ewe naslova odeqka (Dillon, 1990). Kada se tekst nalazi na malom
monitoru, korisnicima je obezbe|ena boqa navigacija kra}eg materijala (Mar-
shall i Ruotolo, 2002; Waycott i Kukulska-Hulme, 2003). Na kraju, studenti retko
~itaju kwige linearno; oni preska~u tra`e}i informacije na koje su nai{li ili
mo`da nisu; oni tra`e novije informacije procewuju}i omot i kvalitet kwige
ne obra}aju}u toliko pa`wu na detaqe (Canter et al, 1985).

Tako|e, va|ewe zabele{ki prilikom ~itawa elektronske kwige mo`e biti
problem za studente (Polanka, 2011). Najvi{e se pomiwu nelagodnost ~itawa sa
ekrana, nemogu}nost da se podvu~e materijal, da se pi{u zabele{ke u okviru
samog teksta, {to mo`e biti razlog za{to mnogi studenti jednostavno vi{e vole
tradicionalno {tampane kwige (Clark et. al., 2008; Kang et. al., 2009; Woody, Daniel,
& Baker, 2010). Na kraju, treba pomenuti zamor o~iju i druge fizi~ke nela-
godnosti usled du`eg ~itawa elektronskih kwiga (Clark, Goodvvin, Samuelson, &
Coker, 2008; Gunter, 2005; Jamali, Nicholas, & Rowlands, 2009; Kang, Wang, & Lin,
2009; Rockinson-Szapkiw, Holder, & Dunn, 2011). Svi pomenuti razlozi nam govore
za{to studenti vi{e ~itaju tradicionalno {tampane kwige (Jamali et. al., 2009;
Lam, Lam, Lam, & McNaught, 2009).

Sa druge strane, ~itawem elektronskih kwiga, studenti postaju aktivniji
u~esnici u nastavnom procesu (Adler and Van Doren, 1972). Pasivno ~itawe se
obi~no povezuje sa ~itawem iz zadovoqstva, naj~e{}e laganije literature. Ak-
tivno ~itawe zahteva kriti~no razmi{qawe, u~ewe i dono{ewe odluka; na pri-
mer, studenti bele`e svoje komentare na svakoj stranici.

Kada analiziramo prednosti i nedostatke elektronske i {tampane kwige,
postavqa se pitawe forme i sadr`aja istih. U formi tradicionalno {tampane
kwige, postoje dobro utemeqene konvencije koje svaki ~italac mo`e jednostavno
da interpretira za svoje potrebe – svedoci smo da konvencije {tampanih kwiga
postoje dugi niz godina. U zavisnosti od forme pisanog medija i na~ina na koji je
tekst organizovan, ~itaoci odre|uju kako da pristupe ~itawu.

Sa druge strane, u digitalnom formatu, pokre}u se mnoga druga, ponekad slo-
`enija pitawa: pristup i otvarawe kwige, sadr`aj, dodatni materijali, navi-
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gacija, i locirawe informacija u tekstu. [to su studenti vi{e izlo`eniji ~i-
tawu putem odre|enog medija, to ga vi{e razumeju. Razumevawe se mo`e poboq-
{ati dodatnim informacijama kojim se obja{wavaju odre|ene veze me|u idejama
(McNamara et al., 2001). Dodatni podaci se u tradicionalno {tampanim kwigama
naiaze obi~no na kraju kwige u dodatku, glosariju ili indeksu. Upravo je ho-
mogenost glavni nedostatak elektronskih kwiga u kojima ve}ina tekstova iz-
gleda identi~no, {to studentima mo`e da ote`a locirawe teksta (Nielsen i Mo-
lich, 1990). Sa druge strane, u tradicionalnim kwigama, studentima je olak{ana
orijentacija zbog postojawa odgovaraju}e paginacije.

Forma elektronske kwige je naro~ito va`na prilikom ~itawa elektronskog
teksta. Veli~ina, tip i kvalitet ra~unarskog ekrana uti~e na brzinu ~itawa,
broj pauza, koncentraciju, i odluku da li }e se ~itati ili presko~iti odre|eni
materijal (Burbules, 1998; Muter, 1996). Ra~unarski ekran obezbe|uje ~itaocima
vi{e radnog prostora, i samim tim vi{e slobode prilikom odabira materijala
za ~itawe. Sa druge strane, studenti koji vi{e provode vremena za ekranom, mogu
da nailaze na brojne probleme: zamor, te`ina ~itanog materijala, pritisak o~iju
koji neminovno dolazi prilikom ~itawa putem ra~unarskog ekrana. Iako su da-
na{wi ekrani mawih dimenzija, usled nedostatka dobre tastature, oni nisu naj-
podesniji za aktivno ~itawe (Ryman, 2010; Morris et al,. 2007; Marshall and Ruotolo,
2002). Sa druge strane, postojawe sofisticiranog formatinga i hipertekstual-
nih linkova ih izdvaja od tradicionalnih procesora. Medutim, i pored svih
zabele`enih prednosti u kori{}ewu elektronske kwige, zabele`eno je da su
studenti ipak nakloweniji tradicionalno {tampanim kwigama nego elektron-
skim kwigama (Woody et. al., 2010), i da stoga vi{e vole da ~itaju {tampane kwige
(Buzzetto-More, Sweat-Guy, & Elobaid, 2007; Gregory, 2006; Jamali et. al., 2010; Woody
et. al., 2010). U Educational Marketer (2011) zabele`eno je da 75.2 procenata studena-
ta na fakultetima upravo koristi {tampane kwige, a ne elektronske. Utvr|ena
je veza izme|u formata kwige i starosne dobi wihovih korisnika. Studije su
pokazale da stariji studenti koji su odrastali koriste}i tradicionalno {tam-
pani format kwige i daqe ostaju verni {tampanom formatu kwige, dok je kod
mla|ih studenata druga~iji slu~aj (Kang et. al., 2009; Smith, 2008).

Kada prepoznamo razli~ite stilove u~ewa, razli~iti metodi rada }e polako
biti usvajani. Kao nastavnici (rade}i u u~ionici ili putem Interneta), suo~eni
smo sa razli~itom populacijom studenata sa razli~itim o~ekivawima. Stoga
postoji potreba da razumemo koji faktori sa~iwavaju uspe{no u~ewe. Zbog raz-
nih faktora, nastavnici nisu uvek u mogu}nosti da primene najboqi metod rada
koji odgovara potrebama razli~itih studenata. Me|utim, kada prepoznamo raz-
li~ite stilove u~ewa, olak{a}emo proces u~ewa na{ih studenata. Diaz and Cart-
nal (1999) nagla{avaju da postoji veoma malo istra`ivawa o vezi u~ewa na daqinu
i razli~itih stilova u~ewa kod studenata.

Pozitivno iskustvo poboq{ava motivaciju kod studenata; tada su studenti
spremniji da se prilagode elektronskom okru`ewu i da sara|uju sa velikim bro-
jem ostalih u~esnika. Stilovi u~ewa igraju va`nu ulogu u uspehu studenata, u
obrazovnom procesu uop{te (Diaz & Bontenbal, 1999). Ukoliko se studenti ade-
kvatno prilagode elektronskoj sredini za u~ewe, to mo`e da ih podsti~e da
provode vi{e vremena istra`uju}i razli~ite digitalne resurse. Zadati ciqevi
u~ewa se ostvaruju kada se u radu kombinuju razli~ite nastavne strategije (Moa-
llem, 2007–2008). Na primer, u~ewe na daqinu putem Interneta je ve} prihva}eno
na univerzitetima u SAD i nastavqa da se pove}ava; 66 procenata ameri~ke
nacije je 2006–2007. obuhva}eno elektronskim kursevima ovog tipa (2008). Tre-
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nutno istra`ivawe se sprovodi o dostignu}u u~enika (Moore & Kearsley, 2005;
Khan, 2005). Na kraju, stil u~ewa kod studenata mo`e da uti~e i na wihovo
individualno pona{awe (Bostrom, Olfman, & Sein, 1990). S obzirom na va`nost
identifikovawa potreba studenata, stilovi u~ewa su po~eli detaqnije da se
prou~avaju: porede se stilovi u~ewa, u tradicionalnom i digitalnom okru`ewu.
S obzirom da razli~iti studenti procesuiraju informacije na razli~ite na~ine,
dugo se smatralo da individualne razlike imaju veliku ulogu u u~ewu i nastavi
(Moallem, 2007). Javqa se potreba da se razume populacija studenata na daqinu
(Vafa, 2004) i da se razumeju wihovi stilovi u~ewa (Zhang, 2005). Sprovedeno
istra`ivawe je pokazalo da studenti razli~itih stilova pokazuju razli~ite re-
zultate u obrazovnim okru`ewima (Diaz & Cartnal, 1999). Saznawe o u~eni~kim
stilovima mo`e da pomogne nastavnicima oko odabira najprikladnijeg metoda
rada. Rezultati ove studije mogu ipak najvi{e da poslu`e nastavnicima da pri-
lagode svoje metode bez obzira da li rade elektronski ili ne. Neuhauser (2002) je
primenila svoja saznawa o stilovima u~ewa i fokusirala se prvenstveno na
wihovu uspe{nost kod studenata. Pore|ena su dva tipa kursa. Jedan je bio elek-
tronskog tipa, a drugi se izvodlo u u~ionici, na tradicionalan na~in. U obe
grupe, predavawaje obavqao isti nastavnik koriste}i identi~ne nastavne ma-
terijale. Studenti su mogli sami da odlu~e u kojoj od ove dve u~ionice `ele da
imaju nastavu. Stil u~ewa je bio procewivan kori{}ewem dva instrumenata.
Neuhauser (2002) je zakqu~ila da ne postoje znatne razlike u stilovima u~ewa, i
da nema korelacije izme|u zavr{nih ocena u jednoj od ovih dveju grupa. Rezultati
su pokazali da su ve}ina studenata (vi{e od 60 procenata) vizuelni tipovi li-
~nosti, dok su samo tri u~enika (iz ~itave populacije) izabrala auditivni vid
kao izabrani stil u~ewa.

Tucker (2001) je tako|e prou~avao stilove u~ewa dovode}i ih u vezu sa fak-
torom uspe{nosti u elektronskom i tradicionalnom okru`ewu. Opet, rezultati
su pokazali da nema zna~ajnijih razlika u zavr{noj oceni iz ove dve razli~ite
grupe studenata. Na kraju, Wang, Hinn, and Kanfer (2003) su se u svojim istra`i-
vawima fokusirali na veze izme|u stilova u~ewa kod studenata i elektronskog
okru`ewa. Utvr|eno je da stilovi u~ewa ne uti~u zna~ajnije na uspeh studenata
koji u~e elektronskim putem. Uspeh studenata u elektronskoj sredinije tako|e
prou~avan (Levy 2007), putem pore|ewa u~inka kod studenata na po~etku i na kraju
kursa. Rezultati su utvrdili da je mawak zadovoqstva u elektronskom okru`ewu
glavni razlog za{to studenti napu{taju kurs. Me|utim, Buerck, Malmstrom, and
Peppers (2003) su uradili jo{ jedno istra`ivawe da utvrde vezu izme|u odre|ene
sredine za u~ewe (tradicionalne i elektronske) i postignu}a kod studenata;
nastojali su da uvide da li postoje razlike u akademskom uspehu studenata iz ove
dve razli~ite sredine za u~ewe. Rezultatom je utvr|eno da postoji veza izme|u
preferiranog stila za u~ewe kod studenata i odre|ene okoline za u~ewe, ali ne i
postignu}e studenata.

Me|utim, iako nisu uo~ene zna~ajnije razlike u razli~itim stilovima u~ewa,
prime}eno je da studenti koji su podu~avani elektronskim putem poseduju ve}u
sklonost da sara|uju sa vr{wacima, na raznim dru{tvenim doga|ajima, da uspe-
{nije komuniciraju sa svojim nastavnikom, da poznaju vi{e detaqa o nastavnim
materijalima, imaju ve}i stepen nezavisnosti, ~itala~ke navike, iskustva, ijasno
postavqene ciqeve. U svom istra`ivawu, Wang et al. (2003) je zakqu~io da svest o
razli~itim stilovima u~ewa ipak do neke mere mo`e da pove}a u~inak studenata
u elektronskom okru`ewu.
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U Nacionalnom udru`ewu nastavnika (2004), jasno su definisani principi
oko upotrebe odre|enih medija za u~ewe. Kao najva`nije, nastavnici treba da
odrede kako }e koristiti elektronske i {tampane medije koji moraju biti u
skladu sa unapred postavqenim pedago{kim ciqevima. Ipak, nastavnici ne tre-
ba da budu vo|eni iskqu~ivo unapred postavqenim ciqevima, ve} potrebama
wihovih studenata. Studentima obavezno treba pru`iti tehnolo{ku orijenta-
ciju gde }e dobiti punu podr{ku. Studentima }e biti data {ansa da iska`u svoje
pote{ko}e; bi}e utvr|eno da li poznaju potrebnu tehnologiju na samom po~etku
kursa. Studenti se mogu posavetovati kako da ispune sve zahteve zadatog kursa.
Potrebno je dizajnirati kurs na na~in kojije prilago|en najnovijim tehnolo-
gijama. Nastavnici tako|e treba da budu upoznati sa multimedijalnim na~inima
za distribuciju i pristup materijalima; nastavni materijali treba da budu u
razli~itim medijima. Kao najva`nije, treba se prvenstveno fokusirati koliko
dobro u~enik komunicira odnosno iznosi svoje ideje, a tek kasnije koliko su te
ideje i gramati~ki ta~ne. Mehani~ke gre{ke mogu biti ~este. Me|utim, na na-
stavniku je da odredi prioritete. Ukratko, nastavnici bi trebalo da prihvate
slede}e principe u vezi digitalnog na~ina rada: dobra nastava ukqu~uje dobre
kontakte nastavnika i studenata; razvija se kooperacija me|u studentima; kori-
ste se aktivne tehnike u~ewa; u~enici dobijaju brzi odgovor na svoje pitawe;
posve}uje se dovoqno vremena na zadatak; postoje visoka o~ekivawa u radu; po-
{tuju se razli~iti stilovi u~ewa. Zbog ~iwenice da je pisawe dru{tveni ~in,
razli~itim studentima odgovaraju razli~iti stilovi pisawa.

Uporedo sa {irewem elektronske kwige, do{lo je do brzog razvoja nastavnog
materijala za daqinsko u~ewe. Javila se potreba da odre|ene softverske apli-
kacije u~estvuju u kreirawu nastavnih resursa; digitalni nastavni resursi se
neprekidno razvijaju na tr`i{tu elektronskog u~ewa.

Postoje velike razlike u kori{}ewe {tampanih i elektronskih kwiga. Na-
ime, prema istra`ivawu sprovedenom 2010. godine, {tampane kwige su se vi{e
koristile od elektronskih. Me|utim, pa`qivi ~italac }e primetiti da je elek-
tronska kwiga do`ivela impresivni rast, uprkos ~iwenici da je relativno no-
viji pojam u akademskom svetu. Elektronske kwige ipak bele`e ve}u stopu kori-
{}ewa od {tampanih, {to opet ne zna~i da su one omiqeno nastavno sredstvo kod
studenata. Zapa`eno je da studenti koriste jednu ili drugu vrstu kwiga za razli-
~ite svrhe i potrebe ~itawa: na primer, studentima je podesnije da ~itaju fi-
lozofiju u {tampanom obliku, dok to nije slu~aj kod predmeta iz bibliote-
karstva. I pored dostupnih rezultata, ostaje jo{ mnogo toga da se istra`i.

Rezultati postoje}ih studija mogu da pomognu nastavnicima na fakultetima
da boqe razumeju potrebe svojih studenata, da boqe razviju i organizuju nastavne
metode na svojim ~asovima, u u~ionici, ili u elektronskom okru`ewu. Bi}e
potrebno jo{ vremena da univerziteti u potpunosti primene novije nastavne
tendencije, odnosno da ih sprovedu u delo da bi se na taj na~in uklopili sa
trenutnom tehnolo{kom revolucijom u svetu. S obzirom na ~iwenicu da se na-
stavnici (u u~ionici i elektronskim putem kroz u~ewe na daqinu) suo~avaju sa
veoma razli~itom populacijom studenata sa razli~itim o~ekivawima, javqa se
potreba da se kontinuirano pronalaze faktori koji sa~iwavaju i promovi{u
uspe{no u~ewe. Kada se razli~iti stilovi u~ewa prepoznaju, mo}i }e da se ostva-
ri boqa saradwa sa studentima. Ostvarivawe ovih ciqeva je va`no u ciqu da se
univerziteti boqe pripreme za elektronski rad – putem u~ewa na daqinu. Na taj
na~in, pove}ava se samopouzdawe studenata, i obezbe|uje se dobra saradwa stu-
denata sa svojim fakultetom.
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1.3. Mediji u slu`bi globalizacije

Mediji – bilo da su u pitawu {tampani ili elektronski – predstavqaju va`an
deo `ivota u dvadeseg prvom veku. Neprestani razvoj uoblasti elektronskih
medija otvara puno prilika, ali mo`e i da stvori raskorak u stvarnosti ili
opa`awu u pogladu mawina. Mediji imaju posebnu odgovornosg da pomognu svojim
zajednicama, ali realizacija punog potencijala medijskog informacionog poqa
se mo`e osgvariti samo uz saradwu svih zainteresovanih strana na lokalnom
nivou.

Lokalne vlasti, u saradwi sa partnerima. treba da poku{aju da:

� Obezbede mawinama pristup asortimanu medijskih izvora i provajdera (iz
javnog, privatnog i volonterskog sektora).

� Obezbede da mediji na wihovim jezicima budu dostupni besplatno ili po ra-
zumnoj ceni u pore|ewu sa medijima koji su dostupni za ve}insko sganov-
ni{tvo (ovo mo`e pomo} vlade ili spoqa{weg donatora kao {to su „se-
strinske dr`ave“ ili strane ambasade, sredstvima za kulturni razvoj u ob-
lasti medija/informacija).

� Organizuju medijske doga|aje, uzimaju}i u obzir posebne potrebe mawina da
objave napore ka izgradwi zajednice u op{tini, i daju pravo glasa svima bez
obzira na poreklo i starost.

� Podstaknu izdava~a na {tampawe posebnih proizvoda, s obzirom da postoje
ve}i tro{kovi zbog mawih tira`a i publike. Ovi tro{kovi se mogu ubla-
`iti – ne u finansijskom smislu, ve} u smislu dobrih odnosa sa javno{}u i
razvijawa stabilnog tr`i{ta za male tira`e. Kao i do sada, lokalne samo-
uprave u saradwi sa NSNM i NVO mogu da potra`e mogu}e donatore koji }e
podr`ati ove napore.

� Istra`e mogu}nost organizovawa informativnog/medijskog takmi~ewa uz
podr{ku lokalnih/nacionalnih medija i drugih donatora. Kratki dokumen-
tarni (audio/vizuelni) zapisi o pojedinim relevantiim temama bi mogli da se
snimaju u lokalioj zajednici. Me|unarodna zajednpca treba da podstakne i
podr`i sve napore i uzme u~e{}e u funkciji `irija;

� Izvore informisawa i medija bi trebalo iskoristiti za podr{ku prava onih
sa mawim mogu}nostima pristupawa svojim pravima, kao {to su: starije oso-
be, osobe sa invaliditetom, bolni~ki pacijengi, izbegla i interno raseqena
lica itd.

Pre svega, velika je gre{ka tvrditi da je proces {irewa i otvarawa novih
medijskih ku}a (svih vrsta) posledica razvitka demokratije. Mo`da je to tako
ispalo na prostorima dr`ava koje su ~inile SFRJ, ali na globalnom planu to
uop{te nije bio slu~aj. Otvarawe novih TV stanica, radijskih ku}a i {tampanih
medija direktan je proizvod tehnolo{kog napretka koji je omogu}io lak{u, br`u
i (najva`nije) jeftiniju proizvodwu sredstava za rad ovih medija. To je bio
glavni razlog za pravi medijski bum kojeg je do`ivela televizija pedesetih go-
dina u Americi. Ali to ne zna~i da je Amerika postala vi{e demokrati~na u
odnosu na period pre Drugog svetskog rata. Tiha cenzura radija prenela se na tihu
cenzuru televizije, a ona postoji i danas. I to nema ba{ nikakve veze sa broj-
no{}u medija. Nama su devedesetih godina nametnuli (ili smo to sami sebi ura-
dili, a mo`da je i priroda stvari takva) mi{qewe da se demokratija uvodi preko
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brojnosti medija. [to vi{e televizije, radija i novina, to vi{e demokratije, to
je bila teza. Ali svi smo svedoci da to uop{te nije tako. Ne moramo da gledamo
primer zapadnih zemaqa u kojima se u va`nim trenucima za wih svi mediji uje-
diwuju oko jednog stanovi{ta, dovoqno je da se setimo da je u proteklih petnaest
godina u najboqem slu~aju postojala samo jedna televizija koja je imala neko
razli~ito mi{qewe od ostalih, a i to se retko de{avalo. Prema tome, brojnost
medija nema nikakve veze sa demokratijom. Mo`emo imati sto televizija, ali
velika je verovatno}a da }e sve one zastupati isti ili sli~an politi~ki stav. I,
mo`da jo{ i va`nije od toga, ukoliko je dr`ava zaista, ali zaista demokratska,
sasvim je dovoqno da ima ~ak i jedan jedini kanal i da na wemu promovi{e sva
aktuelna stanovi{ta u toj dr`avi. Ali to su sve pitawa za sociologe koja oni
moraju da re{e. Za ovu temu mnogo je bitnije istra`iti {ta je proizvod po-
stojawa tolikog broja medija, kako sve to uti~e na nas. Nije verovatno da je neko u
nekakvom centru mo}i svesno smislio ideju o {irewu medija u ciqu stvarawa
podloge za lak{e prihvatawe ideje globalizacije. Prosto, tako se samo name-
stilo.

^ovek je bi}e ograni~ene mo}i koncentracije. U najboqem slu~aju, mo`emo da
se skoncentri{emo na nekoliko stvari istovremeno, ali samo ukoliko takve
radwe slu`e istom ciqu, npr. vo`wa automobila ili pisawe po diktatu. Sve
ostalo pre ili kasnije dovodi do gubitka pa`we i smawene sposobnosti kon-
centrisanosti na odre|eni sadr`aj.

Tako|e, svi mi imamo ograni~enu sposobnost pam}ewa. Najve}i deo prim-
qenog sadr`aja nestaje iz svesti nakon sat vremena. Ono {to ostane nakon dan
ili dva, potpada pod „selektivno pam}ewe“, a ono je zadu`eno za ~uvawe infor-
macija koje su najbitnije ili najzanimqivije za nas.

Problem nastaje kad neko ima dvadeset, pedeset televizijskih kanala (da izo-
stavimo za sad ostale medije). Svi smo po prirodi radoznali i svako od nas `eli
da uvek vidi {ta se to de{ava na svim kanalima. [ta se onda de{ava? Svako od
nas do`ivqava pravo bombardovawe najrazli~itijim potrebnim i nepotrebnim
informacijama koje sti`u sa razli~itih televizija. Pre ili kasnije, ~ovek gubi
pa`wu koja mu je potrebna i za pra}ewe sadr`aja koji ga interesuje. Ne samo {to
mu je koncentracija oslabqena (izme|u ostalog i zbog razmi{qawa o mogu}em
sadr`aju na drugim kanalima) nego i sposobnost pam}ewa. I selektivno pam}ewe
ima svojih granica i ukoliko u toku dana primite hiqadu informacija mogu}e je
da }e ~itav taj sistem da „blokira“ i da zaista (dugoro~no) ne zapamti ni{ta od
toga. Ra~unarskom terminologijom, moglo bi se re}i da je mozgu tad potreban re-
start.

Ukoliko na takav televizijski sadr`aj dodamo i sadr`aj koji nam svakodnevno
sti`e iz novina, preko interneta i svakodnevne komunikacije sa okolinom, mo-
`emo da shvatimo koliko je savremeni ~ovek samog sebe opteretio gomilom ne-
potrebnih informacija. Dajte nekome ko je odrastao uz sve te medije, u wegovoj
dvadesetoj godini, kwigu nekog klasika da je pro~ita. Ne}e mo}i. I to ne}e biti
zato {to ne bi mogao da razume o ~emu to pi{e Dostojevski ili neko drugi, nego
zato {to }e mu to ~itawe biti dosadno, ne}e mo}i ni da ~ita a kamoli da kasnije
eventualno do|e do razumevawa ili nerazumevawa sadr`aja.

^ovek koji nema sposobnost koncentracije dovoqnu za ~itawe kwige, prestaje
da zaslu`uje svoje ime. Ukoliko neko nema dovoqno vremena i pa`we da se posve-
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ti sebi i ~itawu kwige, on nema vremena ni pa`we da se zaista posveti bilo
~emu, svest mu previ{e luta za bilo {ta ozbiqno.

Na{a epoha se odlikuje razvojem sredstava za informisawe, koje donose sa
sobom radikalnu promenu uslova pristupa kulturi. Skup audio-vizuelnih sred-
stava: film i radio, televizija i video, nude savremenom ~oveku jednu vrstu
ideologije koju tradicionalna kultura nije poznavala.35

Moglo bi se re}i da bi internet mogao da bude jedno od glavnih oru`ja protiv
ideje globalizacije. Toliko ra{iren medij, neograni~en bilo kakvom cenzurom,
dostupan svima, primamqiv je i prigodan za svakoga ko nema upori{te u nekom
centralizovanom establi{mentu. Ukoliko neki centar mo}i pokrene neku kam-
pawu protiv odre|ene zemqe, pravilnim kori{}ewem mogu}nosti interneta mo-
gu} je informacioni odgovor te dr`ave i to sasvim besplatan i efikasan.

Globalna mre`a dakle, mo`e da se okrene protiv svog tvorca. Ona je korisna
ukoliko se koristi na pravi na~in i pa`qivo. To zna~i da je treba koristiti
jedino i iskqu~ivo u ciqu prikupqawa i slawa informacija i (vezano za vir-
tuelnu komunikaciju) samo za okupqawe qudi oko odre|ene ideje. Dakle, ne qudi
kao li~nosti, ne koristiti ga kao mesto na koje se zaista ula`e deo sebe, nego
iskqu~ivo za okupqawe oko odre|ene ideje, u smislu obavqawa odre|enog posla,
bavqewa profesijom i sli~no.

Na`alost, tako mo}no oru`je uglavnom slu`i u ciqu globalizacije.

Internet koriste qudi, a svi mi smo previ{e radoznali da bismo uspeli da
sebe ograni~imo u istra`ivawu interneta. Pri tom, svako to radi na svoj na~in a
svi na~ini su pogre{ni, neko tro{i vreme na besmisleno ~etovawe i virtuelna
„upoznavawa“, neko je u stalnim potragama za informacijama koje mu nikad za-
pravo ne}e biti potrebne. Na~in gubqewa vremena i opravdawa za to nisu bitna,
bitno je da se ~ovekova jasna svest na taj na~in zamagquje i gubi.
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2.1 Multikulturalnost

Qudi `ive u sve heterogenijem dru{tvu. Na svetu postoji vi{e od 6 000 razli-
~itih jezika. Me|unarodna migracijska stopa svake godine je u porastu {to rezul-
tira sve ve}im brojem qudi sa slo`enim identitetom. Globalizacija, pove}ana
migracija, br`a komunikacija, pogodnosti prevoza i druge sile 21. stole}a po-
ve}ale su kulturnu raznolikost mnogih dr`ava u kojima pre mo`da nije ni po-
stojala ili su postoje}u multikulturalnu strukturu u~inile slo`enijom.

IFLA-in Manifest za multikulturalnu biblioteku36, 2008.

Pojam multikulturalizam se odnosi na razli~itost. Multikulturalizam je,
po mi{qewu Andree Semprini, „ideja ili ideal o skladnom su`ivotu razli~itih
etni~kih i kulturnih grupa u okviru pluralisti~kog dru{tva.“37 „Razli~itost je
pre svega“, kako isti~e Semprini, „jedna konkretna realnost, jedan qudski i
dru{tveni proces, ona se ostvaruje kroz qude u praksi wihovog svakodnevnog
`ivota, a otelotvorena je i u istorijskim procesima.“38 Razli~itost obuhvata
etni~ke, istorijske, identitetske osobenosti, ekonomse i kulturne nejednakosti.
Prihvatawe razli~itosti zna~i odbacivawe jednakosti. Multikulturalizam, da-
kle, podrazumeva razumevawe izme|u, pojedinaca i grupa qudi razli~itih kul-
tura i razli~itog porekla.39 Jednostavnije re~eno, multikulturalizam je uprav-
qawe razli~itostima.

U literaturi se susre}u razli~ite definicije multikulturalizma. Milica
@ivkovi} izdvaja definiciju po kojoj je multikulturalizam „heterogenost i plu-
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2. Multikulturalnost i obrazovawe

36 IFLA-ina publikacija. Smernice za bibliote~ke usluge za multikulturalne zajednice (2. izdawe, pre-
ra|eno 1998.) temeqi se na Standardima za usluge multikulturalnih narodnih biblioteka, koje su 1982.
godine objavili Radna skupina za multikulturalne bibliote~~ke usluge (Victoria) i Bibliote~ki odbor
Viktorije, Australija. Godine 1987. Anne Holmes (Australija) i Derek Whitehead (Australija) izradili
su ove Smernice u saradwi sa Stalnim odborom Sekcije za bibliote~ke usluge za multikulturalne
zajednice. Usled razvoja elektronskih medija i uvo|ewa novih oblika preno{ewa informacija, nastala je
potreba za preradom izvornih Smernica. 1996. godine Virginia Balance (Kanada) i Marie Zielinska (Kanada)
zapo~ele su preradu Smernica u saradwi sa Stalnim odborom Sekcije. Benedikte Kragh-Schwartz (Danska)
i Charles Townley (SAD) pomagali su u pripremi kona~ne verzije drugog izdawa.

37 Andrea Semprini, Multikulturalizam, Beograd, Klio, 2004, 147.
38 Isto, 9.
39 IFLA-ina Sekcija za bibliote~ke usluge za multikulturalne zajednice (http:// www.ifla.org/en/mcultp)

Kona~an izve{taj koji je podnela Clara M. Chu 18. marta 2005. ^lanovi: Clara M. Chu (predsednica),
Ekaterina Nikonorova, Jane Pyper.
Multikulturalnost je sa`ivot razli~itih kultura, gde kultura ukqu~uje rasne, religijske ili kul-
turne grupe, te se ogleda u obi~ajima, kulturnim pretpostavkama i vrednostima, na~inima razmi{qawa i
komunikacije.



ralizam kultura unutar neke nacije.“40 Pojam multikulturalizma je vezan sa poj-
mom kulturne razlike i tolerancije i podrazumeva u su{tini priznavawe osobe-
nosti, kulturnih razli~itosti pojedinca ili grupe kojoj on pripada. Identitet
pojedinca zavisi od kulture grupe kojoj pripada. „Multikulturalno dru{tvo
mora da obezbedi uslove u kojima svaka kultura ima pravo na slobodno ispo-
qavawe svog identiteta, dok pojedinac ima pravo izbora da se prikqu~i grupi
prema kojoj ose}a najve}i afinitet.“41 Multikulturalizam podrazumeva hetero-
genost i kulturni pluralizam. Zbog toga, po mi{qewu Milice @ivkovi}, uko-
liko se ne dopusti slobodno ispoqavawe kulturnih razli~itosti svake zajednice
ili stila `ivota, ne mo`e se ostvariti jednak tretman svih pojedinaca.

Da bi dru{tvo bilo multikulturalno, mora da stvori uslove u kojima svaka
kultura ima pravo ispoqavawa svog identiteta. U multikulturnom dru{tvu sva-
ki pojedinac ima pravo da se prikqu~i grupi prema svom izboru. Sve institucije,
pa i obrazovne, treba da po{tuju razlike etni~kih zajednica, wihove vrednosti i
kulturne zahteve. Vil Kimlika42 daje svoju definiciju kulture i multikultura-
lizma. Wegova pa`wa je koncentrisana na onaj tip multikulturalizma koji na-
staje iz nacionalnih i etni~kih razlika. „Dr`ava je, dakle, multikulturalna ako
weni ~lanovi ili pripadaju razli~itim nacijama (multinacionalna dr`ava) ili
su imigrirali iz razli~itih nacija (polietni~ka dr`ava) i ako ova ~iwenica
predstvqa va`an aspekt li~nog identiteta i politi~kog `ivota.“43 Nacionalne
mawine i etni~ke grupe `ele samo da sa~uvaju kulturne osobenosti i da imaju
pravo da sa~uvaju i pripadawe osobenoj kulturi i da je razvijaju kao {to to imaju
pravo ~lanovi ve}inske grupe. Zato dr`ava treba da obezbedi svim nacionalnim
grupama da za{tite svoje nacionalno pripadni{tvo. Vil Kimlika nagla{ava: „U
demokratskom dru{tvu, ve}inska nacija }e uvek imati mogu}nosti da za{titi
svoj jezik i svoju socioetalnu kulturu, jer }e imati zakonodavnu vlast da za{titi
svoje interese pri dono{ewu odluka koje se ti~u kulture. Pitawe je: da li je
pravi~no da iste benificije i pogodnosti budu date nacionalnim mawinama.
Odgovorje, mislim, da.“44

Sve moderne dr`ave suo~avaju se sa problemom multikulturalizma, i velika
svetska debata jo{ uvek nije zavr{ena, niti se zna pobednik. Multikulturalizam
kao termin mo`e se javqati i pro}i, ali }e problemi na koje ukazuje jo{ dugo
biti prisutni. Oni su posledica sna`nih dru{tvenih promena, krize modernog
dru{tva, kako ekonomskog, tako i ekolo{kog i idejnog. Pojam multikulturali-
zam sveobuhvatan je i zbog toga i proces inkluzije posmatramo u okviru wega.
Qudi su prirodna i kulturna bi}a i wihova jednakost ne izjedna~uje se sa sli~no-
{}u. Zamislite dru{tvo u kome svi ne vide ili ne ~uju, a vi posedujete sva ~ula –
da li bi vas tada gledali sa podozrewem? Kwiga Slepilo @ozea Saramaga45

upravo o tome i govori i su{tina romana krije se u sentenci „da smo mi slepci
koji vidimo“.

Podsetimo se da je 1997. godine ameri~ki sociolog Nejtan Glejzer (Nathan
Glazer) u studiji Svi smo mi multikulturalisti danas (We are all Multiculturalists
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40 Milica @ivkovi}. Multikulturalizam / Postkolonijalizam = Multiculturalism / Postcolonialism; eseji =
esseys. Ni{ (Grafika Galeb), 2010, 12.

41 Isto, 15.
42 Vil Kimlika (Vil Kimlika) predla`e liberalni model multikulturalizma, ali stavovi po~ivaju na

politi~kim elementima. Ta politi~ka paradigma se ~esto potiskuje pod uticajem ekonomske paradigme.
43 Kimlika, Vil. Multikulturalizam: multikulturalno gra|anstvo, Podgorica: 2004
44 Isto.
45 @oze Saramago, Slepilo, IPS Media, 2009.



Now) izjavio: „Multikulturalizam je pobedio. Svi smo mi multikulturalisti
danas.“ (prema, Beqinac, 2010, s. 31), da bi Angela Merkel (Angela Merkel) ne-
ma~ki politi~ar i prva kancelarka u istoriji Nema~ke, 2010. godine objavila
kraj multikulturalnosti, {to deo analiti~ara tuma~i u okviru politi~kog i
lokalnog konteksta jedne nove, druga~ije Nema~ke (prema, Petkovi}, 2010). Ko-
liko je savremeno dru{tvo spremno da prihvati i daqe razvija koncepciju multi-
kulturalizma ili je na putu ka odbacivawu ideje razli~itosti, vreme i postupci
}e pokazati svoje, ali je nevoqa svakako u tome {to se malo ko trudio da ovu ideju
istinski razume.

Prilago|avawe rada potrebama, sposobnostima i sklonostima u~enika nije
novijeg datuma, samo je oduvek postojao „otpor“ prema odre|enim kategorijama
qudi. Ne mo`emo se oteti utisku da dana{we dru{tvo koje te`i multikultural-
nosti i ostvarewu ideje citizenship-a,46 zapravo jo{ uvek ima tragove „spartanskog
dru{tva“47.

Rad sa decom sa posebnim potrebama iziskuje posebnu pripremu i odre|eno
obrazovawe u pogledu toga. Septembra 2009. godine donet je Zakon o osnovama
sistema obrazovawa i vaspitawa u kojem su doneti op{ti ishodi i standardi
vaspitawa i obrazovawa, kao i principi obezbe|ivawa kvalitetnog obrazovawa
za svu decu, uva`avaju}i wihove potrebe.48 Ovo zakonsko re{ewe omogu}ilo je
obrazovawe dece sa posebnim potrebama u redovnom {kolskom sistemu ili u
specijalnoj {koli u zavisnosti od procene potreba i mi{qewa resorne komisije
koje formiraju op{tine.

Prema kwizi Milana Mesi}a Multikulturalizam, za predstavnika radikal-
nog multikulturalizma odabrao je Iris M. Jang koja se pre svega bavila gra-
|ansko-dr`avnim pravima . Moderna politi~ka teorija podrazumevala je da uni-
verzalnost gra|ansko-dr`avnih prava uslovqava transcedentirawe svake poseb-
nosti i razli~itosti. Ideal univerzalnog dr`avqanstva ima jo{ dva zna~ewa:

a) Univerzalnost definisana kao op{tost u opoziciji spram posebnosti – ono
{to dr`avqani dele zajedni~ki nasuprot tome po ~emu se razlikuju, i

b) Univerzalnost u smislu zakona i pravila, kojajednako govore za sve i pri-
mewuju se na sve na isti na~in – zakoni i pravila koja ne poznaju individualne
i grupne razlike.

U borbi za socijalnu emancipaciju ,mnogi pripadnici potla~enih i iskqu-
~enih grupa tokom 19. i 20. veka verovali su da }e dobijawem punog dr`avno-po-
liti~kog statusa ste}i slobodu i jednakost. Me|utim, dobijawem tih prava neke
dru{tvene grupe su i daqe imale drugorazredni polo`aj. Jungova dokazuje da se
univerzalnost gra|anstva, u smislu sva~ije inkluzije i participacije, udru`uje u
napetosti s druga dva zna~ewa univerzalnosti usa|ena u moderne politi~ke ideje:
univerzalnost kao op{tost i univerzalnost kao jednako postupawe. U politi~koj
praksi, ideal gra|anstva kao op{te voqe, koja prevazilazi sve posebne razlike i
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46 Iris Jang (Iris M. Young) razvila je koncepciju „diferenciranih gra|ansko-dr`avqanskih prava“ ili citi-
zenship u svom ~lanku objavqenom 1989. godine. Jangov model gra|anstva ti~e se vrlo razli~itih, deprivi-
legovanih i marginalizovanih dru{tvenih grupa, a ne samo kulturno-etni~kih, i time je ujedno dobar
primer {ireg shvatawa multikulturalizma.

47 Poznato je da je Sparta bila vojni~ka dr`ava koja je sprovodila surove na~ine vaspitawa i obrazovawa.
Ima dosta primera koji upravo to i dokazuju – Majka ispra}a sina u rat i ka`e daju}i mu {tit: „Sa wim
ili na wemu!“ ili kada Spartanki saop{tavaju da su joj ubili petoricu sinova, ona pita: „Jesmo li
pobedili?“ Zaista u nekim slu~ajevima savremeno dru{tvo podse}a na spartansko.

48 O Zakonu se mogu dobiti podaci na zvani~nom sajtu Ministarstva prosvete Republike Srbije.



grupna pripadni{tva, vodio je iskqu~ivawu svih grupa za koje se smatralo da su
nesposobne zauzeti to op{te gledi{te, a sa druge strane nametalo homogenizaci-
ju svih dr`avqana. Gra|ansko dr`avqanstvo zami{qeno je kao izraz univerzal-
nosti qudskog `ivota, kao sfera racionalnosti i slobode naspram heteronomne
sfere posebnih potreba, interesa i ~e`wa. Ideal gra|anstva kao zajedni~ke
stvari svih dr`avqana preko koje se prevazilaze razli~itosti, funkcionisao je
zapravo kao zahtev za homogeno{}u. Kako je feministi~ka kritika pokazala,
tobo`we univerzalne norme i vrednosti stvarane su iz specifi~no maskuli-
ziranog dru{tva. Iskqu~ivawe `ena iz javnosti obja{wavano je wihovom ne-
pristranom racionalnosti i nezavisnosti koja dolikuje uzornim gra|anima. Uni-
verzalnost gra|ansko-dr`avqanskih prava funkcioni{e tako da iskqu~uje i
druge grupe koje se nisu mogle uklopiti u generalizovane vrline belih mu{ka-
raca sredwe klase (siromasi, crnci, Indijanci, Jevreji).

Primena gra|anskih prava pretpostavqa da svi gra|ani preuzimaju nepri-
strasno, op{te gledi{te, prevazilaze}i sve posebne interese, perspektive i
iskustva. Me|utim, nepristrasni, op{ti pogled na stvari samoje mit. Qudi, javne
stvari nu`no razmatraju pod uticajem svojih ustanovqenih iskustava i percep-
cija o dru{tvenim odnosima. Razne dru{tvene grupe imaju razli~ite kulture,
istorije, interese, a onda i iskustva i poglede na svet, od ~ega sve i zavisi
wihovo politi~ko rezonovawe. Jangova isti~e da u jednom dru{tvu gde su neke
grupe privilegovane, a druge potla~ene, uporno zahtevawe da osobe kao gra|ani
trebaju iza sebe ostaviti svoja posebna pripadni{tva i iskustva da bi se pri-
lagodili op{tem gledi{tu, slu`i u~vr{}ivawu privilegija. To predstavqa pro-
blem paradoksa demokratije prema kome socijalna mo} omogu}uje jednim gra|ani-
ma da budu jednakiji od drugih. Re{ewe po Jangovoj le`i u osiguravawu institu-
cionalizovanih sredstava za otvoreno priznavawe i predstavqawe ugwetavanih
grupa. Dru{tvene grupe postale su politi~ki va`ne,jer su se noviji emancipator-
ski i levi~arski pokreti mobilizirali oko grupnog identiteta, a ne vi{e oko
klasnih ili ekonomskih interesa. Razli~iti socijalni statusi temeqni na sek-
sualnosti, rodu, fizi~kim sposobnostima ili podeli rada uzeti su kao pozitivna
grupna identifikacija za politi~ku mobilizaciju. Jedna dru{tvena grupa pre
svega ukqu~uje odre|enu privla~nost spram drugih osoba kojom se oni me|usobno
identifikuju, i prema kojoj se drugi identifikuju. Grupni identitet odre|uje
nekoj osobi, barem delimi~no, smisao istorije, razumevawe dru{tvenih odnosa i
li~nih mogu}nosti, vrednosti, na~in rezonovawa i izra`avawa.

Koncept dru{tvene grupe treba odvojiti od agregata i udru`ewa. Agregat je
svaka klasifikacija osoba prema bilo kom proizvoqnom obele`ju. Udru`ewe je
kolektiv osoba koji su dobrovoqno zajedno, kao {to su klubovi, korporacije,
politi~ke stranke, sindikati, crkve, ili interesne grupe. Udru`ewe ne odre|uje
identitet svojih ~lanova prema etni~koj opredeqenosti. Za razliku od agregata,
neku dru{tvenu grupu ne odre|uje prvenstveno neki niz zajedni~kih obele`ja,
nego ose}aj identiteta, odnosno socijalni status i zajedni~ka istorija. Za svog
~lana grupa se pojavquje kao ne{to {to je uvek postojalo, ~emu su drugi pripi-
sivali stereotipna obele`ja. Mada nam je grupa u na~elu zadana (u woj se ra|amo),
to ne zna~i da je ~lanovi ne mogu napustiti i pristupiti drugoj. Na primer neke
`ene ili mu{karci vremenom shvate da imaju homoseksualne sklonosti, a ~iwe-
nica je i da vremenom svi postajemo stari. Va`no je dru{tvenu grupu ne shvatiti
kao esencijalni, prirodni entitet, nego pre u relacijskom smislu. Dru{tveni
procesi generi{u grupe stvaraju}i relacijske diferencijacije, grupisawa i
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afektivna povezivawa u kojima qudi razvijaju afinitet prema drugim qudima u
sli~noj socijalnoj situaciji. Ponekad se grupe odre|uju prvenstveno negativno u
odnosu prema drugima koje preziru, iskqu~uju ili porobqavaju. Kao proizvodi
dru{tvenih odnosa grupe su fluidne – stvaraju se i nestaju. Grupni identitet se
mo`e ista}i samo pod odre|enim dru{tvenim uslovima. Homoseksualni odnosi su
postojali u razli~itim istorijskim razdobqima, ali homoseksualne grupne iden-
tifikacije su ustanovqene samo na Zapadu u 20. veku.49 Ve}ina qudi u modernim
dru{tvima ima vi{estruke identitete, {to zna~i da dru{tvene grupe nisu dis-
kretne jedinice.

Problem je u privilegovanosti odnosno pot~iwenosti iekih dru{tvenih gru-
pa. Prema Jangovoj mo`emo smatrati da je neka grupa ugwetena ako su svi ili se
zna~ajan deo wenih ~lanova nalazi u slede}im nepovoqnim uslovima:

� rezultate wihovog rada koriste drugi ( eksploatacija);

� iskqu~eni su iz participacije u glavnim dru{tvenim delatnostima (margi-
nalizacija);

� `ive i rade pod vla{}u drugih , uz malo radne autonomije (obezvla{}enost);

� kao grupa izlo`eni su stereotipnim pogledima, a imaju malo mogu}nosti za
izra`avawe svojih gledi{ta i iskustava (kulturni imperijalizam);

� ~lanovi grupe trpe nasumi~no nasiqe i uznemiravawe motivisano mr`wom
prema grupi ili strahom od we.

U SAD, ali i drugim zemqama, u ove grupe spadaju: `ene, crnci, starosede-
la~ki Amerikanci, ^ikanosi, Portorikanci i drugi Amerikanci {panskog je-
zika, Azijatski Amerikanci, homoseksualci, radnici, siroma{ni qudi, i qudi
smawenih telesnih i/ili mentalnih sposobnosti.

I. M. Jang se zala`e da demokratska republika treba da osigura predstav-
qawe i priznavawe distinktivnih glasova i pogleda onih svojih konstitutivnih
grupa koje se deprivilegovane. Radi se o institucionalnim mehanizmima ijavnim
resursima koje podupiru tri aktivnosti:

� samoorgnizaciju ~lanova grupe kojom oni sti~u ose}aj kolektivne mo}i;

� izra`avawe grupnog vi|ewa mera socijalne politike koje se na wu odnose i
li~no stvarawe politi~kih predloga, koji obavezuju politi~are;

� pravo veta na politi~ke odluke koje se na neku grupu neposredno odnose.

Socijalno i ekonomski privilegovane grupe uvek }e u svom pona{awu na-
prosto podrazumevati svoje pravo na izra`avawe svojih pogleda kao op{tih,
o~ekuju}i wihovo uva`avawe. Postojawe dru{tvenih grupa implicira razli-
~ite, mada ne i nu`no i iskqu~ive, istorije, iskustva i stajali{ta o dru{tvenom
`ivotu. Niko ne mo`e tvrditi da govori u op{tem interesu, jer nijedna grupa ne
mo`e zastupatu drugu. Na~elo grupnog predstavni{tva treba razumeti kao deo
{ireg programa demokratskih procesa politi~kog odlu~ivawa. Jedan od wegovih
glavnih mehanizama je samoorganizacija grupe: sastajawe ~lanova grupe u demo-
kratskim forumima, da bi se raspravqalo o problemima i formulisalo grupno
stajali{te i predlozi.

S dilemom razli~itosti suo~eni su i savremeni dru{tveni pokreti koji se
bore za potpuno ukqu~ivawe i participaciju deprivilegovanih dru{tvenih gru-
pa. S jedne strane, moraju ustrajati na odbacivawu svake na~elne-moralne raz-
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li~itosti izme|u mu{karaca i `ena, telesno invalidnih i telesno sposobnih,
belaca i crnaca, koja bi opravdavala wihovo iskqu~ivawe iz nekih dru{tvenih
poslova i pozicija. S druge strane, nalaze nu`nim priznawe da postoje grupno
utemeqene razlike izme|u navedenih i drugih grupa, koje striktnu primenu na-
~ela jednakog postupawa, naro~ito u trci za poslom, ~ine nepo{tenima, jer upra-
vo one dovode u nepovoqan polo`aj `ene, crnce, invalide i neke druge grupe.

Jangova razlikuje op{ta prava, kao klasu prava koja trebaju imati sve osobe,
od klase prava namewenih kategorijama osoba vezanih posebnim okolnostima. Na
nesre}u, specijalna prava ~esto povla~e negativnu konotaciju izuzetnih, to jest,
posebno obele`enih i devijantnih spram norme.

Politi~ki zahtev za posebnim pravima ne proizilazi iz potrebe da se kom-
penzuje neka inferiornost, nego iz pozitivne potvrde specifi~nosti u raznim
oblicima `ivota.

U jednom grupno-diferenciranom dru{tvu razvoj istinski neutralnih stan-
darda i evaluacija te`ak je ili nemogu}, jer se mawinske i deprivilegovane grupe
ne mogu svesti na zajedni~ke norme i vladaju}u kulturu, otuda i proces inkluzije
nije ni malo lako ostvariti, uprkos dobroj teorijskoj podlozi.

Kulturna raznovrsnost, kao vrednost, promovisana je od strane pojedina~nih
dr`ava i me|unarodnih i nadnacionalnih organizacija. Me|u me|unarodnim or-
ganizacijama koje deluju u oblasti kulture u Evropi i svetu nalaze se Savet
Evrope i UNESCO, kao najve}a svetska me|unarodna organizacija u domenu kul-
ture. EU po ovom pitawu deluje kroz svoju Evropsku agendu za kulturu u globali-
zuju}em svetu. Me|unarodne organizacije kreiraju me|unarodna dokumenta koja,
iako nisu pravno obavezuju}a, sti~u legitimitet normativnog instrumenta kroz
ratifikaciju od strane zemaqa ~lanica u pariamentu. Koriste}i se tim instru-
mentima, pomenute organizacije uti~u na lokalne kulturne politike i kroje
globalni nivo delovawa u oblasti kulturne politike, odgovaraju}i tako na glav-
ne izazove globalizacije na poqu kulture.50

Delovawem me|unarodnih organizacija i EU, uz zna~ajnu podr{ku nevladinog
sektora, postulati normativnih i vrednosno-idejnih instrumenata bivaju ugra-
|eni u pravno-politi~ki okvir i kulturnu politiku nacionalnih dr`ava. Upot-
puwuju wihove dotada{we samostalne politike i aktivnosti i uskla|uju ih, do
odredene mere, na globalnom nivou. Da su postoje}i normativni dokumenti uzeti
u obzir potvr|uju prioriteti, ciqevi i strategije u domenu kulture, ~ije ostva-
rewe se daqe obezbe|uje kroz konkretne instrumente i mere.

Za{tita kulturne i istorijske tradicije i weno ukqu~ivawe u savremene
tokove dru{tvenog `ivota, kao svojevrstan na~in promocije nacionalnog iden-
titeta, trend je koji se tako|e prepoznaje. Delovawem me|unarodnih organizacija
i EU u oblasti kulturne politike, ubla`avaju se negativni efekti savremene
globalizacije na kulture i nacionalne identitete. Na taj na~in, bez obzira na
neminovnost nove kulture sveta u nastajawu, kao jednom od posledica dugog pro-
cesa globalizacije, wene tokove je mogu}e donekle usmeriti, svesnim delovawem
u oblasti kulturne politike, te dati vitalnost raznolikim kulturnim izrazima
koje poznajemo.51
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2.2 Interkulturalnost

Interkulturalnost je fenomen koji globalizacijom posle Drugog svetskog
rata dolazi do punog izra`aja. (Herrera i Mandi}, 1989: 91) Prisustvo razli~itih
kultura na jednom podru~ju, bez obzira na statuse, doprinosi oboga}ivawu svih
sfera `ivota tih nacija. Tolerancije i razumevawe i prihvatawe razli~itosti
su zapravo kqu~ uspeha i stabilnosti dru{tva, a ono {to doprinosi u izgradwi
takvog odnosa jeste obrazovawe i vaspitawe. Interkulturalno obrazovawe po-
staje prioritet, koji ima za ciq da razvije nacionalnu samosvest kod maladih, da
ih nau~i kako da po{tuju razlike, kako da se solidari{u, kako da prepoznaju i
odbace rasizam ili bilo koji drugi oblik diskriminacije. (Herrera i Mandi},
1989: 92)

Glavne ideje kojima se bavi interkulturalna pragmatika su:

� Qudi razli~ito govore u rali~itim dru{tvima i zajednicama.

� Reflektuju se razli~ite kulturne vrednosti.

� Razli~ite kulturne vrednosti i kulturni prioriteti mogu se dovesti u vezu
sa razli~itim na~inima govorewa i razli~itim komunikacijskim stilovima.

� Razlike su brojne i postoji mogu}nost uo~avawa odre|enih pravila me|u wi-
ma.

Na osnovu gore navedenih ~iwenica, interkulturna pragmatika mo`e se de-
finisati kao disciplina koja prou~ava komponente komunikacije. Ova grana
lingvistike je bitna, jer se odnosi bilo koja dva svetska jezika odlikuju raz-
li~itim komponentama socijalnog konteksta.

Qudska komunikacija se realizuje ne samo kroz jezik, ve} i kroz informaciju
koja mo`e biti proizvedena, prene{ena i prihva}ena uz pomo} re~i. Dela qudske
komunikacije su raznovrsna i wihova interpretacija ~esto se dr`i za domen
semiotike i pragmatike, koje imaju za ciq da objasne znake i na~in u kome se ova
informacija kodira, wene uslove i osobinu razmene informacija.

Nema~ki psiholog Grauman je definisao komunikaciju na slede}i na~in: „Kad
god postoji uzajamnost pona{awa dveju ili vi{e osoba – na primer u razgovoru,
igri, sva|i, qubavi, mr`wi – mi govorimo o socijalnoj interakciji ili me-
|uqudskoj komunikaciji.“ (Rot, 2004: 16) Wena su{tina je emitovawe i primawe
znakova razli~ite prirode.

Komunikacija je, kao Rot navodi, posredna interakcija me|u jedinkama koja se
ostvaruje znakovima. Kako je on defini{e jo{ kra}e: interakcija putem znakova.
Kao dve bitne odlike komunikacije mo`emo ista}i: prvo, da predstavqa interak-
ciju me|u jedinkama, tj. d aje odnos pri kome jedna jedinka uti~e na pona{awe
druge, drugo, da se taj odnos ostvaruje tako {to jedna jedinka, namerno ili ne-
namemo, emituje dra`i koje za drugu predstavqaju znakove. (Rot, 2004: 12)

Vrste komunikacija su: verbalna komunikacija, kojom se uglavno prenose si-
rove informacije i neverbalna komunikacija, kojom se prenose stavovi i emo-
cionalni odnos prema tim informacijama ili prema osobi s kojom se komu-
nicira.

Verbalna komunikacija podrazumeva komunikaciju izme|u dve ili vi{e osoba
u li~nom kontaktu i obi~no se naziva razgovor ili konverzacija. Dakle, to su
re~i koje izgovaramo svakodnevno i na taj na~in smo u kontaktu sa drugim qudima.
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Verbalna komunikacijaje mogu}a samo ako postoji obostrana saradwa u konver-
zaciji.

Neverbalna komunikacija to jest, neverbalno pona{awe se odnosi na svaki
komunikacioni ~in koji nije verbalan i obuhvata {irok spektar pojava: fa-
cijalnu ekspresiju, odevawe, prostorno pona{awe, ali to ne zna~i daje ogra-
ni~eno samo na to.

Neverbalno pona{awe dopuwuje verbalnu poruku, ali mo`e biti i kontra-
diktorno sa wom. Reguli{e interakcije odnosno, daje znak kada druga osoba treba
da po~ne ili prestane da govori. Tako|e, mo`e se re}i da slu`i kao sredstvo koje
qudi koriste kako bi komunicirali bez re~i, svesno ili nesvesno. Oblik, funk-
cija u zna~ewe neverbalne komunikacije mogu varirati od kulture do kulture,
odnosno od jezika do jezika. Kulturne razlike u kori{}ewu neverbalnih signala
mogu nas dovesti do zabune kada su u pitawu tu|e namere i reakcije. Kako bi
izbegli te zabune i neprijatnosti potrebno je razumevawe izme|u kultura.

Komunikacija obuhvata i gestove kao emocionalne reakcije izme|u kultura.
Svaka kultura ima svoje navike, obi~aje, verovawa, mitove, legende. U procesu
usvajawa materweg jezika, usvajaju se i kulturni obrasci, za koje se mo`e re}i da
odre|uju pravila u komunikaciji. Do nesporazuma u interkulturalnoj komuni-
kaciji mo`e do}i prilikom formulacije svog iskaza, jer govornici odre|enog
jezika automatski koriste znawe sopstvene kulture, ne vode}i ra~una o tome da
kulturni obrasci inostranog sagovornika mogu biti sasvim druga~iji.

U najva`nije aspekte, u okviru interkulturne komunikacije, spada u~tivost –
fenomen, koji je ~esto predmet mnogobrojnih prou~avawa. U svakom jeziku po-
stoje razli~iti znaci ukazivawa u~tivosti, po{tovawa ili priznawa {to dovodi
do interkulturnih nesporazuma. Poznato je da su izvorni govornici osetqivi na
kr{ewe norme u~tivosti vi{e nego na kr{ewe gramati~kih pravila. Tako na
primer, leksika jednog jezika mo`e sadr`ati izvesne re~i za formalne prilike,
kolokvijalne izraze za kori{}ewe u neformalnom kontekstu, dok se u morfo-
logiji pojedinih jezika mo`emo susresti sa raznim glagolskim oblicima koji
podrazumevaju izra`avawe u~tivosti.

Kako Milosavqevi} navodi: ,,Jezi~ka u~tivost je skup govornih strategija
kojima se u govornom ~inu uspostavqa saradni~ki odnos sa sagovornikom, a koje
se mogu realizovati ustaqenim, konvencionalnim jezi~kim formama govorne
etikecije, ali i formama koje nisu konvencionalne, ve} predstavqaju govorni-
kov slobodan izbor.“ (Milosavqevi}, 2007: 26)

Kada govorimo o u~tivosti, kulturne razlike mo`emo primetiti i kod ri-
tualnog pozdravqawa. Tako }e na primer, Nemci pri susretu sa nepoznatim oso-
bama o~ekuju da im se neznanac predstavi, jer to smatraju bitnom informacijom,
dok u arapskoj kulturi ovako ne{to nije uobi~ajno to jest, ne ukuqu~uje se u
obrazac u~tivosti. Za Francuze je karakteristi~no i od bitnog zna~aja oslov-
qavawe titulom i nije preporu~qivo obra}ati se nekome po imenu ukoliko on to
nije odobrio, dok je u Velikoj Britaniji i [paniji uobi~ajno predstavqawe
imenom pri upoznavawu.

Veliku ulogu u prenosu kulture i gramtike stranog jezika, kao i vokabulara
ima nastavnik. Nastavnik je u dana{we vreme i informator i kulturni svedok.
Nastavnik stranog jezika mora da poseduje razli~ita znawa iz ranih drugih ob-
lasti, da ih svakodnevno primewuje i prenosi. Osnovnih pet kategorija znawa
kojima bi nastavnik trebao da se slu`i jesu:
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a) ,,Znawa o istoriji, geografiji, politi~kom sistemu, tradiciji, obi~ajima,
eti~kim i duhovnim vrednostima, umetnostima, filozofiji, religiji, na~inu
`ivota, dru{tvenoj, pravnoj i pedago{koj misli naroda ~iji je jezik studirao.

b) Poznavawa tipolo{kih odlika strane kulture, wenih dodira u veza sa drugim
kulturama, stranih uticaja koja je trpela ili sada trpi.

c) Upoznavawe sa sociolingvisti~kim aspektima stranog jezika, wegovom ras-
prostraweno{}u u svetu i funkcionisawem u okviru mati~ne dr`ave (ili
dr`ava).

d) Osposobqenost za samostalnu analizu i adekvatnost izbora elemenata strane
kulture u uybenicima stranog jezika.

e) Poznavawe mogu}ih izvora podataka vezanih za stranu kulturu (enciklope-
dije, leksikoni, re~nici, {tampa, specijalizovane kwige, mediji, internet,
itd.)“ (Vujovi}, 2007: 658–659)

Kako navodi Pavanova, (Pavan, 2000: 84) ukoliko je predava~ stranog jezika
bio uspe{an i ako su wegovi u~enici dolazili u dodir sa kvalitetnim auten-
ti~nim materijalom, a pri tome nisu bili izlo`eni negativnim stereotipima,
uspe{no }e se sna}i u razli~itim kontekstima komunikacije. Ono {to karak-
teri{e zaista dobrog interkulturalnog komunikatora jeste otvorena, opu{tena,
dobro definisana li~nost, mo} samokontrole, sposobnost verbalne i neverbalne
komunikacije, kao i mogu}nost snala`ewa u novonastalim situacijama.

Bitno je da nastavnik pozitivno motivi{e u~enike, da im otvoreno govori o
wegovim li~nim iskustvima i wegovoj motivaciji o u~ewu tog jezika, ispri~a
anegdote, prepri~a utiske sa svojih putovawa ili poslova. Kada je re~ o nega-
tivnim iskustvima, potrebno je i wih pomenuti. Ciq tog razgovora nije stvarawe
negativnog odnosa prema ciqnoj kulturi kod u~enika, ve} ispri~ati svoja li~na
iskustva kako bi i ostali izbegli neprijatnosti.

Iterkulturalnost predstavqa mogu}nost napredovawa, kao i razvijawa, li-
~nog i kulturnog. Me|utim, upravo ta zainteresovanost za kulture drugih naroda,
kao i za upore|ivawe istih, mo`e dovesti do stvarawa stereotipa.

Stereotip ne predstavqa skup osobina ve} etiketu. Svaka individua pre
nego {to upozna pripadnike neke kulture u glavi ima niz atributa vezanih za
wihov izgled i pona{awe, koje su vrlo sli~ni predrasudama. Me|utim, predrasu-
de se mnogo br`e mewaju od stereotipa i uglavnom su vezane za li~ne do`ivqaje.

Morlikjova isti~e (Morlicchio, 2002: 89–92) da nacionalni stereotipi nisu u
vezi sa stanovnicima odre|ene dr`ave, ve} se mogu odnositi i na sam jezik, pa
~esto ~ujemo kako engleski jezik gotovo i da nema gramatiku, kako je nema~ki
dosta te`ak i grub, dok je francuski jezik za qubav.

Vrlo je va`no da predava~ bude potpuno oslobo|en negativnih predrasuda, jer
je wihov uticaj na u~enike jak. Stereotipi nisu uro|eni, oni se sti~u. Potrebno
ih je koristiti na pozitivan na~in, kako bi se smawio wihov uticaj. Od bitnog
zna~aja je da se predava~ ne ustru~ava da govori o wima, da daje obja{wewa i
razloge za pojavu odre|enih stereotipa i da pojasni da qudi jesu razli~iti, ali da
te razlike treba po{tovati.

Pored stereotipa i u~tivosti koji dovode nesporazuma u kumunikaciji tu su i
tabu teme. One se javqaju usled nedovoqnog znawa o kulturi kojoj sagovornik
pripada, vrednosti i normi koji su u toj kulturi zastupqene. Pored poznavawa
stranog jezika, potrebno je znati i koje se teme ne smeju pomiwati i koje je
potrebno izbegavati u komunikaciji. Svaka kultura ima svoje teme koje se pod-
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razumevaju „zabrawenim“, u zavisnosti od kulturnog nasle|a. Sadr`aj osetqivih
tema je uglavnom vezan za qudsko telo, kao {to su seksualnost, pubertet, starost
i smrt; diskriminacija nacionalnih i drugih mawina u politici, dru{tveni
problemi narkomanije i prostitucije, nasiqe u porodici, i tako daqe. Kada je
re~ o poslovnim razgovorima bitno je da se ne istakne li~no mi{qewe o po-
litici, religijsku i nacionalanu pripadnost, bolest i smrt, svoj materijalni
status, dok uz nekim zemqama se i privatni problemi smatraju tabu temom.

Naravno, treba imati u vidu da tabu tebe variraju od zemqe do zemqe. Tako na
primer qudima iz zapadnih zemaqaje najbitniji konkretan sadr`aj, informacije
koje se u komuniciji razmewuju.

U~ewe stranih jezika je jedan od najpogodnijih {kolskih predmeta u kojem se
mo`e ostvariti interkulturni pristup. Me|u najkorisnijima je za prenos znawa
koja su potrebna deci.

Morlikjova tvrdi (Morlicchio, 2002: 96–97) da se u~ewe stranog jezika ne svodi
samo na usvajawe specifi~nih znawa, ve} je bitno nau~iti razumevawe realnih
situacija, na~ina pona{awa, razmi{qawa ili ose}awa i stawa qudi sa kojima
dolazimo u kontakt.

Ciq u~ewa stranog jezika jeste upravo snala`ewe u kontekstima druge kul-
ture. Kada je re~ o razli~itim kontekstima mo`e se krenuti od najjednostavnijih,
kao {to je na primer ritual ispijawa kafe. Nastavnik bi mogao da spomene
(naravno, kod mla|ih uzrasta ili po~etnih nivoa u~ewa) izvesne razlike u dvema
kulturama; da li je za tu naciju karakteristi~no ispijawe kafe kao kod Ita-
lijana, pre posla ili na pauzi, za {ankom, na brzaka, ili pak kao kod Srba ili
Rumuna gde mo`e trajati satima i zapravo se svodi na dru`ewe.

Ukoliko se na ~asu radi leksika naru~ivawa hrane, potrebno je ista}i razli-
~ite navike ishrane u tim zemqma, o samim jelima ili pona{awu za stolom. Na
taj na~in u~enici }e shvatiti da wihovi modeli pona{awa nisu op{ti i jedini
prihva}eni, kao i da se u razli~itim kulturnim kontekstima treba i pona{ati
razli~ito. Svakako im ne}e predstaviti problem ako su nau~ili da piletinu
pojedu rukama, a na|u se u kulturi gde se to radi iskqu~ivo priborom. Me|utim,
nije lako promeniti kulturolo{ke elemente koji se ti~u mawe povr{nih as-
pekata, kao {to su ~ast, prijateqstvo, odnos sa suprotnim polom.

Jezik se smatra jednom od najve}ih razlika izme|u pripadnika razli~itih
nacija, kao i glavnom barijerom u razumevawu, me|utim, ne treba nikako zabora-
viti neverbalnu komunikaciju, kao {to je mimika, o~ni kontakt, razdaqina me|u
sagovornicima. Wima se nekad mo`e tako puno re}i. De{ava se ~ak da mimika
lica promeni zna~ewe ~itavog iskaza. „Pod uticajem kulture neka pona{awa se
smatraju ’normalnim’ i ’ispravnim’, a druga ’~udnim’ ili ’pogre{nim’. Od pona-
{awa pri pozdravqawu i gestova rukom do kori{}ewa prostora, ono {to je
odgovaraju}e i korektno u jednoj kulturi mo`e da bude neefikasno, ili ~ak
napadno u drugoj. Iako se neke kulturne vrednosti eksplicitno u~e, ve}ina se
prihvata nesvesno.“ (Gomen, 2011: 137)

U~ewem stranog jezika i istovremenim upoznavawem kulture, u~enici postaju
sve vi{e svesni interkulturnih razlika, razlika kako u samom jeziku, tako i u
pona{awu, obla~ewu, jednom re~iju o kulturi. Bitno je prevazi}i kulturno-
-jezi~ke barijere i shvatiti da ,,smo svi neodoqivo jedinstveni i razli~iti i da
sam ja mogao da budem ti, ti si mogao da bude{ ja, samo da su bile druga~ije
okolnosti.“ (Kramsch, 1993: 4)
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2.3 Vi{ejezi~~ost u EU kao multikulturalnost

[ta zna~i biti Evropqnin i {ta uop{te predstavqa Evropa nije uvek jedno-
stavno definisati, kako zbog spoqnih granica wene teritorije tako i zbog unu-
tarwih razlika zasnovanih na osobenostima evropskih naroda. Wen geografski
polo`aj svima je poznat ali vrlo je te{ko precizno odrediti wene fizi~ke i
kulturne granice. Gra|ani Evrope su povezani na mnoge na~ine, ali isto tako su
prisutne i brojne razlike me|u wima. Imaju razli~itu pro{lost, govore razli-
~ite jezike, neguju razli~ite dru{tvene vrednosti kao i pogled na svoj polo`aj u
svetu, ratovali su me|u sobom, ~esto sa vrlo tragi~nim ishodima i mnogo puta
mewali granice, na na~in na koji je to zahtevala aktuelna politika u odre|enom
istorijskom trenutku. Danas weni gra|ani prolaze kroz proces politi~kih i
ekonomskih reformi koje ih ohrabruju da sebe smatraju Evropqanima vi{e nego
ikada.

Od 1945. godine na mesto razlika dolaze zajedni~ki interesi, ciqevi i vred-
nosti. Pritisci pred kojima se Evropa na{la nalagali su joj da unapredi na~in
na koji vodi svoju politiku, kao i da preuzme odgovornost za svoje probleme i
nere{ena pitawa i da se suo~i sa novonastalom situacijom koju su nametnule
promene najpre u Sovjetskom savezu, a posle i u Ruskoj federaciji. Rezultat svega
toga je stawe introvertnosti koje je zavladalo evropskim kontinentom. Pro{i-
rewem jedinstvenog tr`i{ta nakon Hladnog rata i udaqavawem od SAD, Evrop-
qani su bili u situaciji da iznova preispitaju svoj polo`aj u svetu, zauzmu novu
poziciju i suo~e se sa procesom globalizacije. (Makormik, 2005: 27)

Uprkos ekonomskim, dru{tvenim i politi~kim promenama koje su usledile
nakon 1945, identitet Evrope ostaje ambivalentan iz vi{e razloga. Pre svega,
mali broj evropskih zemaqa je kulturno homogen i ne postoji pojam „evropske
rase“. Stalno mewawe teritorijalnih granica me|u dr`avama ima za posledicu
prisustvo nacionalnih mawina u svakoj od wih, a neke, poput Iraca i Baskijaca,
odvojene su i nacionalnim granicama. Mnoge zemqe su tako|e pedesetih godina
bile pogo|ene talasom imigranata iz Al`ira, Turske i Indije. Zakqu~ak je da ne
postoji ne{to {to bismo mogli nazvati dominantnom kulturom, ali ve}ina Ev-
ropqana ipak prihvata i sve vi{e isti~e svoju pripadnost nekoj vrsti homo-
genizovane evrokulture.

Jezi~ka raznolikost jeste veliki izazov Evropske unije (u daqem tekstu: EU).
Kako bi se na pravilan na~in suo~ila sa ovakvim izazovima, EU mora da poku{a
da odgovori na slede}a pitawa:

� Na koji na~in toliko razli~itih nacija `ivi u skladu i harmoniji?

� Da lije potrebno definisati evropski identitet i da li }e on apsorbovati
sve postoje}e razlike kao i one elemente koji nisu deo evropske kulturne
tradicije?

� Da li je po{tovawe razlika zapravo prvi korak na putu ka razumevawu os-
novnih vrednosti?

Gra|ani Evrope govore vi{e od 40 jezika koji se name}u kao glavni simboli
nacionalnog identiteta i koji predstavqaju pravi podsetnik na to kolike su
stvarne razlike me|u Evropqanima. Pore|ewa radi, jedna od glavnih prednosti
koja je doprinela razvoju i homogenosti SAD, jeste upravo zajedni~ki jezik. Vi-
{ejezi~nost u Evropi tako|e zna~i i to da se svi zvani~ni dokumenti EU prevode
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na 23 slu`bena jezika dr`ava ~lanica, iako wene institucije u svom svakodnev-
nom radu koriste engleski i francuski. Usled brzog {irewa kroz globalnu
trgovinu i diplomatiju, dominacija engleskog jezika raste i on polako postaje
tzv. „jezik Evrope“. Ova pojava brine Evropqane, naro~ito Francuze, ali bez
obzira na to, svakako je jedan od na~ina da Evropqani unaprede komunikaciju i
mo`da na neki na~in smawe me|usobne kulturne razlike (Makromik, 2005: 36).

EU oduvek, a naro~ito od Ugovora iz Mastrihta kojim je osnovana, ula`e u
obrazovawe i obu~avawe mladih qudi. Ugovor iz Mastrihta donosi mno{tvo
promena u sferi obrazovawa i obra}a posebnu pa`wu na u~ewe stranih jezika.
Nemogu}nost kori{}ewa stranih jezika postavqa nove barijere pre svega slo-
bodnom kretawu radnika i, jo{ jednom, nagla{ava razlike me|u Evropqanima, pa
stoga EU nastoji da organizuje niz programa koji se bave ovim problemom. Naj-
poznatiji od wih su svakako programi Leonardo da Vinci i Socrates.

U ovom momentu EU broji 28 dr`ava ~lanica i 24 zvani~na jezika. To su:
~e{ki, danski, holandski, engleski, estonski, finski, francuski, nema~ki, gr-
~ki, ma|arski, irski, italijanski, letonski, litvanski, malte{ki, poqski, por-
tugalski, slova~ki, slovena~ki, {panski, {vedski, rumunski, bugarski i hrvat-
ski. Ve}ina u~enika sredwih {kola u zemqama EU u~i bar jedan strani jezik iako
se dosta razlikuju po stepenu napretka u u~ewu.

Pitawe jezika je specifi~no, osetqivo i direktno se dovodi u vezu sa pojmom
nacionalnog ponosa, naro~ito kada govorimo o Francuzima, koji se ozbiqno bave
spre~avawem {irewa tzv. franglais-a – upotrebe engleskih re~i u francuskom
jeziku. U nastojawu da se spre~i apsolutna dominacija jednog jezika nad ostalima,
bilo je predloga da svi gra|ani Evrope treba da se slu`e esperantom, ve{ta~kim
jezikom nastalim 1887. godine, ili ~ak da treba da se o`ivi latinski jezik.
Uprkos brojnim prevodiocima koji rade u institucijama EU, objavqivawu do-
kumenata EU na 24 jezika i poku{ajima Francuza da uklone svaku pretwu koju
name}e anglo-meri~ka kultura, bilo je neizbe`no da engleski jezik, kroz in-
ternacionalno poslovawe, razvoj tehnologije, zabave i sporta postane evropski
linqua franca.52

Jedan od kqu~nih kriterijuma za ~lanstvo u EU jeste priprema verzije prav-
nih tekovina EU (acquis communautaire) na zvani~nom jeziku dr`ave kandidata
kako bi ta dr`ava mogla da sprovede harmonizaciju svog nacionalnog zakono-
davstva sa zakonodavstvom EU. Primena acquis-a jedan je od najva`nijih poli-
ti~kih kriterijuma i nije podlo`an pregovorima. Prava i obaveze koje donosi
primena acquis-a ne odnose se samo na dr`avu, ve} i na wene gra|ane i privredna
lica, stoga je vrlo zna~ajno da i sami gra|ani poseduju izvesna znawa koja se ti~u
pravnog poretka EU, kako bi ga po{tovali kada postane zapravo i wihovo nacio-
nalno zakonodavstvo, a to je mogu}e samo ukoliko su im dostupne verzije na
wihovom materwem jeziku.

Oduvek je bilo nezahvalno definisati Evropu i Evropqane, a uzrok tome je
pre svega odsustvo jednoobraznog stava po pitawu wenih spoqnih granica kao i
razli~ita tuma~ewa mentaliteta i dru{tvenih vrednosti evropskih naroda. Da-
nas gra|ani Evrope prolaze kroz burnu politi~ku i ekonomsku tranziciju koja
im, ~ini se, pru`a oslonac i usmerava ih da do`ivqavaju sebe sve mawe kao
pripadnike posebne nacije, ve} vi{e kao Evropqane.
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Iako je i ranije kroz istoriju na razli~ite na~ine formulisana teza o ujedi-
wewu evropskih naroda i dr`ava, tek s krajem Drugog svetskog rata, naciona-
listi~ke struje po~iwu da slabe pred izazovima koje su postavili zajedni~ki
interesi wenih dr`ava. Realizacija tih interesa i postizawe `eqenog ciqa su
svakako zahtevali vi{i stepen me|unarodne i regionalne saradwe nego {to je to
do tada bio slu~aj. Postalo je jasno da je neophodno sprovesti neki vid integra-
cionog procesa koji bi obuhvatao ~itavu Evropu u kojoj bi se weni gra|ani
ose}ali kao pripadnici multikulturalne i multietni~ke zajednice.

Mo`emo slobodno da ka`emo da sve evropske dr`ave karakteri{u multi-
kulturalne zajednice. Da bi se jedna zajednica ovakvog tipa uspe{no razvijala
potrebno je da postoji konstruktivna interkulturalna komunikacija {to nije
uvek slu~aj. U tom smislu, multikulturalnost predstavqa `ivotni prostor u kom
se razli~ite kulture neguju i po{tuju kroz sna`an me|usobni uticaj stvaraju}i
nov, specifi~an skup kulturnih elemenata. U suprotnom, usled izostanka inter-
nacionalne komunikacije i me|usobnog uva`avawa stvara se pogodan teren za
ja~awe konfliktnih odnosa ~ime se direktno ugro`ava produktivnost multikul-
turalnog evropskog dru{tva.

Tradicionalni kulturni identitet po~iva na afirmativnoj identifikaciji
sa kulturom jednog specifi~nog okru`ewa na odre|enoj teritoriji, pri ~emu se
velika va`nost pridaje nacionalnom jeziku53.

Evropski identitet se neprekidno nadogra|uje i uslo`wava, a ~ine ga dve
neodvojive komponente: s jedne strane zajedni~ki skup dru{tvenih vrednosti
evropskog nasle|a i sa druge {iroka raznolikost kulturnih izraza. Svaka nova
generacija Evropqana daje svoj doprinos i ostavqa poseban trag na platnu ev-
ropske kulturne tradicije.

Pod pretpostavkom da su isto~ne granice Evrope Rusija i Turska, ona danas
broji preko 40 dr`ava i vi{e od 220 autohtonih jezika {to ~ini oko tri odsto od
ukupnog broja jezika na svetu.

Svaki jezik jeste proizvod jedinstvenog istorijskog iskustva, literarno na-
sle|e, posebno ume}e kao i potpuno legitimna osnova kulturnog identitetajedne
nacije.

U vremenu kada je komunikacijajako va`na, upoznavawe i istra`ivawe novog
jezika i kulture mo`e samo da donese profesionalno, intelektualno i emocio-
nalno zadovoqstvo i dobit.

Kako je Evropa rasla na konfliktima izme|u nacija koje su je naseqavale,
neretko i suseda, u~ewe novog evropskog jezika koji govore biv{i neprijateqi,
ima jasan simboli~ki zna~aj, ali i prakti~ne prednosti. U~ewem jezika evrop-
skih suseda obezbe|uje se ~vr{}a kohezija izme|u dr`ava kao i sna`niji ose}aj
pripadnosti zajednici toliko razli~itih nacija i kultura. Primarni ciq jeste
ja~awe saradwe evropskih dr`ava kroz upoznavawe i razumevawe kulturnih spe-
cifi~nosti drugih dr`ava u~ewem jezika kao glavnog nosioca kulture i menta-
liteta svakog naroda.

Jezici Evrope su specifi~ni po poreklu, istorijskim okolnostima u kojima
su nastajali, imaju razli~ite razvojne putawe, {to sve ovu jezi~ku zajednicu ~ini
posebnom i jedinstvenom. Ve}ina evropskih jezika pripada {irokoj indoevrop-
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skoj lingvisti~koj porodici koju ~ine: indijska, germanska, iranska, balti~ka,
keltska, slovenska, romanska, gr~ka grupa, zatim albanski jezik54, jermenski i
jo{ nekoliko grupa koje obuhvataju pojedine mrtve jezike. Ma|arski, finski i
estonski su jezici ugro-finske grupe, podgrupe tzv. uralskih jezika, dok mal-
te{ki pripada semitskoj grupi afro-azijske porodice jezika i najsli~niji je
tuni`anskoj verziji arapskog jezika, mada je usled uticaja italijanskog i en-
gleskog jezika pretrpeo mnoge promene.

U ve}ini dr`ava Evrope postoje i tzv. regionalni ili mawinski jezici, od
kojih su neki dobili i status slu`benog jezika. Evropska vi{ejezi~nost se svako-
dnevno nadogra|uje zbog sve ve}eg priliva migranata i izbeglica, pa se tako,
primera radi, u samom Londonu govori oko 300 jezika – arapski, turski, kurdski,
hindu itd. iako, s druge strane, mnogi Evropqani govore samo jedan jezik.

U~ewe novih jezika podsti~e kontakte sa drugim qudima i wihovim kul-
turama, kao i ja~awe ekonomskih veza, jer su qudima koji govore nekoliko jezika
poslovi dostupniji, a kompanije u kojima se govori vi{e jezika su daleko kon-
kurentnije na tr`i{tu.

Da bi se jezi~ki pluralizam EU boqe razumeo neophodno je imati u vidu ~itav
proces wenog razvoja, od osnivawa Evropske zajednice za ugaq i ~elik (u daqem
tekstu: EZU^), preko Evropske ekonomske zajednice (u daqem tekstu: EEZ) i
Evropske zajednice za atomsku energiju (u daqem tekstu: EVROATOM) pa sve do
EU kakvu poznajemo danas. Tek nakon zakqu~ewa Ugovora o osnivawu EEZ i
EVROATOM koncept vi{ejezi~nosti dobija novi oblik i po~iwe da se kreira
posebna politika koja }e se baviti ovim pitawem. Za razliku od Ugovora o
osnivawu EZU^ ova dva ugovora imaju svoje verzije na sva ~etiri u tom momentu
zvani~na jezika i sve su autenti~ne. U tom momentu su to bile holandska, fran-
cuska , nema~ka i engleska verzija.

Formalna potvrda zna~aja vi{ejezi~nosti nalazi se u ^lanu 22 Poveqe EU o
osnovnim pravima55 (Charter of Fundamental Rights of the European Union) koji uka-
zuje na to da EU mora da po{tuje kulturnu, versku i jezi~ku raznolikost.56 Os-
novni ciqevi koncepta vi{ejezi~nosti EU su slede}i:

� Podr{ka u~ewu jezika i promocija lingvisti~ke raznolikosti u dru{tvu.

� Predstavqawe vi{ejezi~nosti kao osnove napredne ekonomije.

� Omogu}avawe gra|anima da slobodno pristupe zakonodavstvu EU, procedu-
rama i informacijama na svom materwem jeziku.

EU je rezultat ~itavog procesa dobrovoqnih ekonomskih i politi~kih inte-
gracija nacionalnih dr`ava Evrope. S po~etka je obuhvatala 6 dr`ava da bi se
danas, skoro 20 godina od potpisivawa Ugovora u Mastrihtu57 taj broj popeo na 28
dr`ava ~lanica i 24 zvani~na jezika. Va`na komponenta za kreirawe fleksi-
bilnog prostora Unije jesu upravo brojne razli~itosti dr`ava ~lanica, speci-
fi~nosti wihovog razvojnog puta i me|usobni odnosi, koji su se oblikovali po-
laze}i kroz vi{e faza, da bi se stvorila atmosfera uva`avawa i po{tovawa, s
ciqem prevazila`ewa prepreka i neslagawa na zajedni~kom putu evrointegra-
cija. Upravo iz svih ovih razloga, Unija se opredelila za o~uvawe jezi~ke razno-
likosti (linquistic diversity). Jezik predstavqa osnovni element nacionalnog iden-
titeta; stoga je princip jezi~ke jednakosti u okviru Unije glavni dokaz wene
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posve}enosti op{tem na~elu politi~ke jednakosti svih dr`ava ~lanica i wi-
hovih gra|ana i jasan pokazateq borbe protiv jezi~ke diskriminacije kao oz-
biqne prepreke ~itavom projektu ujediwewa. Vi{ejezi~nost je tesno povezana sa
procesom evropskih integracija bez kojih je, uprkos brojnim komplikacijama,
ipak te{ko zamisliti savremenu Evropu.

Lingvisti~ki pluralizam EU i po{tovawe jezi~ke raznolikosti su direktno
povezani sa specifi~nom, sui generis prirodom unije evropskih dr`ava, razli-
~itih kultura, istorija i tradicija. Posve}enost i nega vi{ejezi~nosti i o~u-
vawa principa jezi~ke ravnopravnosti predstavqa jedan vid napora EU da zado-
voqi sve politi~ke, pravne i istorijske imperative svih dr`ava ~lanica od
kojih direktno zavisi wen opstanak.

Aktivno promovisawe vi{ejezi~nosti, {iroki konsenzus EU u vezi sa kul-
turnim i politi~kim zna~ajem jezi~ke raznolikosti i ravnopravnosti, postavqa-
we sistema vi{ejezi~nosti u okviru rada institucija Unije, ukazuju na ~iwenicu
da o~uvawe vi{ejezi~nosti nije samo obaveza ve} posebna vrednosna komponenta
koja se posebno oblikuje i neguje u strukturalno kompleksnoj zajednici koja u
ovom trenutku, ali ne zadugo, broji 28 dr`ava ~lanica.

Institucije EU su usavr{avale strukturu i primenu zvani~nih jezika kako je
taj broj prijemom novih dr`ava rastao. Tako|e, poboq{awe kvalitet prevo|ewa
na efikasan i ekonomi~an na~in, a sistem prevo|ewa koji ima EU postao je
referentni primer za dr`ave i organizacije {irom sveta.

Oblikovawe i sprovo|ewe multilingvizma ima svoju cenu, ali u ovom slu~aju
ako uzmemo u obzir krajwi rezultat mo`e se re}i da je prili~no niska. Godi{wi
tro{kovi prevo|ewa ~ine oko 1% buyeta EU. Tako|e, ukupni tro{kovi su ne-
znatno porasli u odnosu na pove}awe broja jezika naro~ito nakon 2004, godine
kada je taj broj skoro dupliran.

Upotreba 24 zvani~na i radna jezika jeste ipak, samo spoqna strana evropskog
multilingvizma. Interno, institucije radi boqe efikasnosti, smawewa tro-
{kova i u{tede vremena, rade na mnogo mawem broju jezika. Evropska komisija, na
primer, koristi tri glavna jezika: engleski, francuski i nema~ki. Nacrti ve-
}ine dokumenata nastaju na jednom od ova tri jezika i cirkuli{u interno izme|u
raznih odseka kojih se ti~e, sve dok ne na~ine finalni nacrt spreman za objav-
qivawe ili prosle|ivawe nekoj drugoj instituciji Evropskom parlamentu ili
Savetu ministara. Tek u tom momentu se sprovodi prevo|ewe na ostala 22 zva-
ni~na jezika.

Evropski parlament, koji neretko mora za kratko vreme da sa~ini dokument
na svim zvani~nim jezicima EU, je osmislio sistem zasnovan na tri pivot jezika:
engleskom, francuskom i nema~kom. Ako je dokument primarno sa~iwen na slo-
va~kom ili {vedskom ne}e se direktno prevoditi na ostala 23 jezika, ve} }e
najpre biti preveden na tri pivot jezika, ostavqaju}i prevodiocima da izaberu
koji }e od ovih prevoda koristiti za daqe prevo|ewe na neki od preostalih u
ovom momentu 20 jezika. Ovaj sistem je vrlo funkcionlan jer smawuje potrebu za
prevodiocima koji bi morali direktno da prevode sa, na primer, malte{kog na
slovena~ki ili na neki drugi mawe rasprostrawewezik EU, jer je broj prevo-
dilaca ovakvog profila vrlo ograni~en.

Jezici imaju jednu od kqu~nih uloga u procesu evropskih integracija. Na~in
na koji se EU i wene ~lanice odnose prema vi{ejezi~nosti ima ozbiqne po-
sledice po svaku dr`avu, wene gra|ane kao i me|unarodne odnose. Jezi~ka struk-
tura Evrope se mewa pre svega pod uticajem globalizacije, evropskih integracija
kao i dominacije engleskog jezika. Uprkos op{te poznatoj retorici o jednakosti
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i ravnopravnosti zvani~nih i radnihjezika EU, francuski i daqe ima poseban
status u okviru institucija EU iakoje engleski dominantan. Jezi~ka prava su
politi~ki izuzetno osetqivo pitawe i jednakost jezika se postavqa kao bitan
preduslov za ostvarewe politi~ki i demokratski referentne EU.

Politika kojom se reguli{e pitawe jezika jeste jedna od najosetqivijih po-
litika EU zato {to je tesno povezana sa pojmom nacionalnih identiteta, a ta-
ko|e direktno uti~e i na kreirawe politike obrazovawa koja se jo{ uvek nalazi
u nadle`nosti dr`ava ~lanica.

Vi{ejezi~nost predstavqa, tako|e, sna`no sredstvo u poboq{awu me|uver-
skih dijaloga kao i prihvatawa i razumevawa razli~itih nacija kroz prizmu
sopstvenih i tu|ih kulturnih bogatstava.

U februaru 2008. godine je prvi put odr`ana konferencija ministara vlada
dr`ava ~lanica EU posve}ena iskqu~ivo politici vi{ejezi~nosti u okvirima
Unije. Na konferencijije zakqu~eno daje u budu}nosti neophodno raspravqati i
donositi odluke u ovoj oblasti i na nacionalnom nivou dr`ava ~lanica kao i na
nivou same Unije. Ministri su se slo`ili da materwi jezik ima va`nu ulogu u
o~uvawu kulturnog nasle|a, kako svake dr`ave pojedina~no tako i etni~kih ma-
wina i migranata. Tako|e, nagla{eno je da vi{ejezi~nost nesumwivo jeste vrlo
osetqivo politi~ko pitawe koje zahteva poseban pristup i efikasna re{ewa.

Vi{ejezi~nost je neodvojivi deo demokratske ideje EU. Mogu}nost gra|ana da
komuniciraju sa institucijama Unije na svom materwem jeziku kao i precizno
tuma~ewe zakonodavstva na kome po~iva ~itava struktura zajednice za sada 28
evropskih dr`ava, predstavqa jasan demokratski princip transparentnosti i
u~estvovawa gra|ana dr`ava ~lanica u dono{ewu odluka kojima se kreiraju po-
litike i ciqevi EU.

Promocija jezi~ke raznolikosti, u~ewa jezika i brojnih kulturnih aktiv-
nosti doprinosi povezivawu razli~itih dru{tava, kultura i mentaliteta stva-
raju}i, na neki na~in, poseban ose}aj zajedni{tva utemeqenom na razli~itostima
{to je zaista, moramo ista}i, neverovatan poduhvat Evrope koji ve} decenijama
uz uspone i padove funkcioni{e, a najjednostavnije se defini{e sloganom EU
koji glasi Jedinstvo u raznolikosti (United in diversity). Jezi~ke razlike i daqe
ukazuju na postojawe kulturnih podela, ali sve jednostavnije kretawe Evropqana
kao i revolucije na poqu komunikacija su stvorile Evropu „mawom“.

Ono {to izdvaja EU od ostalih me|unarodnih organizacija i obja{wava wenu
posebnu brigu o vi{ejezi~nosti jeste wena jedinstvena pravna priroda i pre
svega neposredno delovawe58 primarnog i sekundarnog zakonodavstva.

Vi{ejezi~nost u okvirima Unije je izme|u ostalog garancija pravne sigur-
nosti kao i sredstvo za primenu demokratskih na~ela. Zakonodavstvo EU mora
wenim gra|anima biti dostupno na jeziku koji razumeju jer, u suprotnom, ne samo
pravna sigurnost ve} ~itav sistem vladavine prava bio bi direktno ugro`en.
Jedini pravi na~in na koji gra|ani Unije mogu da shvate i delaju, u skladu sa
wenim zakonodavstvom jeste da ga razumeju i upravo zbog toga bi bilojako rizi~no
ograni~iti broj zvani~nih jezika jer bi slede}i korak bio problem u komuni-
kaciji izme|u institucija i gra|ana.

Zvani~ni jezici EU su bugarski, ~e{ki, danski, holandski, engleski, estons-
ki, finski, francuski, nema~ki, gr~ki, ma|arski, irski, italijanski, letonski,
litvanski, malte{ki, poqski, portugalski, rumunski, slova~ki, slovena~ki, hr-
vatski, {panski i {vedski.
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prava EU, ako se subjekat na wu pozove.



Pored 24 zvani~na jezika, EU broj regionalnih jezika koji se govore na wenoj
teritoriji prevazilazi 60. Ve}ina regionalnih ili mawinskih jezika59 EU tako|e
pripada jednoj od gorepomenutih jezi~kih grupa. Glavni izuzetak je baskijski, koji
se govori sa obe strane granice izme|u [panije i Francuske, ~ije poreklo jo{ nije
dovoqno istra`eno. Pojam mawinskih jezika se ne koristi samo za jezike koji se
mawe koriste i imaju usko govorno podru~je kao {to je, na primer, bretonski u
zapadnoj Francuskoj, ve} i za jezike koji imaju status zvani~nih u EU, ali imaju
svoje govornike me|u nacionalnim mawinama u drugoj dr`avi ~lanici, na primer,
nema~ki u severnoj Italiji, ma|arski u Slova~koj ili Rumuniji itd. Stupawem
balti~kih dr`ava u ~lanstvo EU zbog nacionalnih mawina u ovim dr`avama koje
govore ruski, pojam mawinskihjezika u kontekstu EU je dobio jo{ jednu dimenziju
koja se odnosi na nacionalni jezik dr`ave koja nije ~lanica Evropske unije. Kao
{to smo ve} pomenuli dr`ave ~lanice same odre|uju svoj slu`beni jezik ili vi{e
wih, a prema tome unutar Unije postoje ~vrsta nastojawa da za{tite prava go-
vornika regionalnih i mawinskih jezika. Komisija je donela niz podsticajnih
mera i preporuka kako bi okrenula inicijativu za podupirawe i ja~awe polo`aja
mawinskih i regionalnih jezika i kultura. Zakqu~kom Saveta ministara iz 2005.
uvodi se mogu}nost slu`bene upotrebe dodatnih jezika u institucijama EU, ali
samo onih jezika koji u`ivaju status slu`benih u dr`avama ~lanicama. Primera
radi, {kotski i vel{ki, koji imaju slu`beni status u Ujediwenom Kraqevstvu
imaju tu mogu}nost dok korzi~ki i bretonski koji nisu slu`beni jezici Francuske
ne mogu imati prava na te povlastice.

Preciznije regionalni i mawinski jezici su:
1. Specifi~ni jezici pojedinih oblasti koje mogu biti sastavni deo neke od

dr`ava ~lanica ili izvan wihovih granica, na primer: baskijski, bretonski,
katalonski, vel{ki.

2. Jezici nacionalnih mawina koje `ive u dr`ava EU,a sa druge strane pred-
stavqaju zvani~ne nacionalne jezike neke druge dr`ave ~lanice. Primer:
nema~ki u Danskoj, francuski u severnoj Italiji, ma|arski u Slova~koj itd.

3. Jezici naroda koji nemaju nacionalnu dr`avu odnosno teritoriju, kao {to su
zajednice Roma ili Jevreja u EU.

Pojam regionalnih ili mawinskih jezika ne podrazumeva dijalekte bilo kog od
zvani~nih jezika ili kao ni bilo koji jezik imigranata koji su se doselili u EU.

Obaveze dr`ave ~lanice EU kad se radi o regionalnim ili mawinskim je-
zicima jesu slede}e:
1. Dr`ava ~lanica mora biti u mogu}nosti da prosledi EP i Savetu verifi-

kovane prevode akata usvojenih procedurom saodlu~ivawa60 koji }e, iako ne}e
imati status zvani~nih prevoda biti objavqivani od strane Saveta na in-
ternetu i na poseban zahtev }e biti dostavqeni gra|anima.

2. Dr`ava ~lanica }e morati da tra`i dozvolu od Saveta ministara ili drugih
institucija da bi mogla da koristi odre|enijezik ukoliko se on ne navodi u
Uredbi koja formuli{e zvani~nejezike EU i wihovu upotrebu.

3. Svaki jezik koji je priznat Ustavom dr`ave ~lanice ili ~ija je upotreba obez-
be|ena zakonom na delu ili celoj teritoriji dr`ave ~lanice, mo`e da se koristi
u komunikaciji sa institucijama EU zahvaquju}i centralizovanim sistemom
prevodila~kih usluga koje obezbe|uje i uglavnom finansira dr`ava ~lanica.
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60 Postupak saodlu~ivaw aje na~ina dono{ewa odluka u Evropskoj uniji koji je uveden Ugovorom o osnivawu

Evropske unije. Na osnovu ovog postupka, odluka se mo`e doneti jedino ako se o woj usaglase Savet EU i
Evropski parlament.



Komitet regiona EU61 je nedavno sklopio sporazum koji je potpisao {panski
ambasador pri Uniji, kojim se potvr|uje, po prvi put, upotreba regionalnih
jezika [panije u institucijama Unije, {to definitivno predstavqa zna~ajan
korak ka dugom putu uvo|ewa regionalnih jezika ostalih dr`ava u rad insti-
tucija. Na ovom primeru mo`emo videti da se polo`aj i upotreba regionalnih
jezika u okviru koncepta o~uvawa vi{ejezi~nosti EU, zna~ajno mewa {to je
prili~no obe}avaju}e za ugro`ene identitete mawe zastupqenih jezika.

U slu~aju da se u dr`avi ~lanici govori vi{e regionalnih jezika, jezi~ka
raznolikost je ipak ograni~ena na vi{e nivoa. Ova ograni~ewa iskqu~ivo zavise
od suverene odluke same dr`ave, {to zna~i da ona mo`e da zahteva da regionalni
jezik dobije status zvani~nog i radnog jezika Unije, pod uslovom da je prethodno
sklopila dogovor sa Savetom ministara, kojim se obavezala da preuzme tro{kove
koji ovaj status podrazumeva.

Na primeru [panije se jasno mo`emo videti da se polo`aj i politika EU
prema regionalnim jezicima mewa u pozitivnom smeru unapre|ewa jezi~ke rav-
nopravnosti i o~uvawa identiteta mawe zastupqenih jezika.

Prve odluke Evropskih zajednica u vezi sa ure|ewem jezi~kog sistema su se
odnosile na utvr|ivawe autenti~nih verzija ugovora, jezika na kojima }e gra|ani
komunicirati sa institucijama i telima Zajednica i kona~no na formirawe
jezi~kog re`ima u okviru institucija. Sve odredbe s po~etka su imale za pri-
marni ciq efikasnost i pravnu sigurnost svih pravila i instrumenata Zajed-
nica. Tek kasnije jezi~ka politika u okviru Zajednica je postala jedno od naj-
zahtevnijih i najosetqivijih politika.

Najpre u okviru ~lana 314 (biv{i ~lan 248)62 Ugovora o osnivawu Evropskih
zajednica, a zatim na isti na~in u Ugovoru o osnivawu Evropske unije u okviru
~lana 53 (biv{i ~lan S)63, formuli{e autenti~nost verzija tih ugovora na svim
priznatim zvani~nim jezicima Zajednica u tom trenutku.

U odeqku 3, ~lana 2164 (biv{i ~lan 8d) Ugovora o osnivawu Evropskih za-
jednica formulisano je pravo svakog gra|anina da se obrati institucijama i
telima EU na jednom od zvani~nih jezika kao i da dobije odgovor na istom jeziku.

Savet ministara je 1958. godine usvojio Uredbu 1/5865 koja se odnosi na zva-
ni~ne jezike tada{wih evropskih Zajednica (4 originalna zvani~na jezika, je-
zici novih dr`ava ~lanica se dodaju svakim aktom koji se defini{e uslove
pristupawa novih dr`ava EU), danas EU, koja trpi izmene i dopune svaki pri
svakom pro{irewu, jer je potrebno pravno definisati zvani~ne jezike novih
dr`ava ~lanica.

Ova Uredba se odnosi samo na zvani~ne jezike dr`ava ~lanica izuzimaju}i
upotrebu regionalnih jezika tj. jezika koji se koriste u autonomnim ili admi-
nistrativnim oblastima. Ovom Uredbom, ~ini se, ne pravi se jasna razlika iz-
me|u zvani~nih i radnih jezika, najverovatnije da se ne bi naru{ila jednakost
odnosno ravnopravnost svih jezika. Kona~no, ovom Uredbom se u velikoj meri
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61 http://www.cor.europa.eu
62 Consolated version incorporating the changes made by the Treaty of Amsterdam amending the Treaty on European Un-

ion, the Treaties establishing the European Communities and certain related acts, signed at Amsterdam on 2 October
1997, www.eur-lex.europa.eu/en/treaties/dat/11997E/htm/11997E.html#0173010078, 1. 9. 2011.

63 Treaty on European Union, http://eur-lex.europa.eu/en/treaties/dat/11992M/htm/11992/htm/11992M.html,. 1. 11.
2011.

64 Consolated version of the Treaty establishing the European Community,
www.eur-lex.europa.eu/en/treaties/dat/12002W/pdf/12002E_EN.pdf, 1. 9. 2011

65 EEC Council: Regulation No 1 determining the lanquages to be used by the European Economic Community,
http://eur-lex.europa.eu/Lex/UriServ.do?uri=CELEX:31958r0001:EN, 1. 9. 2011



reguli{e i upotreba pisanog jezika bez konkretnih uputstava za jezike koji se
primarno koriste u verbalnoj komunikaciji.

Kao osnovne principe EU na kojima se zasniva upotreba jezika u okvirima
wenih institucija mo`emo odrediti slede}e:

1) Zakonodavni i politi~ki dokumenti usvojeni u institucijama EU se redovno
prevode na sve zvani~nejezike.

2) Prevo|ewe je dotupno na svim zvani~nim sastancima na nivou ministara kao
i na svim sastancima na kojima se donose razli~ite odluke.

3) Svaki poslanik na parlamentarnim zasedawima Evropskog parlamenta go-
vori na svom materwemjeziku;

4) Svaki gra|anin Unije ima pravo da se obrati svakoj instituciji ili telu EU
na bilo kom od, trenutno, 24 zvani~nih jezika i da na istom da dobije odgovor.

Pre svakog novog pro{irewa Unije, ~itav acquis communautaire mora biti
preveden na jezik dr`ave koja joj pristupa, kako bi bio dostupan svim wenim
gra|ani bez jezi~kih barijera. Po pristupawu EU svaka nova ~lanica mora re-
grutovati odre|eni broj prevodilaca koji }e raditi u kancelarijama za pre-
vo|ewe u okviru evropskih institucija.

Specifi~nosti dr`ava ~lanica u kojima postoji vi{e jezika koji imaju sta-
tus zvani~nog, pojedine sudske odluke koje se odnose na tuma~ewe i primenu
jezi~kog sistema EU i jezi~ke raznolikosti, predstavqaju izvor prakti~nih i
pravnih izuzetaka ili ograni~ewa apsolutne primenqivosti principa jezi~ke
jednakosti i ravnopravnosti.

Dr`ave ~lanice koje imaju vi{e od jednog zvani~nog jezika, uprkos zna~aju
za{tite jezi~ke raznolikosti Evrope, na ovom poqu sprovode politiku u okviru
institucija EU koja ne podrazumeva tzv. potpunu vi{ejezi~nost – full multilinqua-
lism. Postoje odre|ena ograni~ewa, naro~ito pri definisawu radnih jezika in-
stitucija Unije. Premda se zvani~ni jezici u ve}ini slu~ajeva podudaraju sa
zvani~nim jezicima Unije, postoje izuzeci koji zahtevaju poseban pristup. Na-
ve{}emo nekoliko primera.

� Malte{ki jezik

Po nacionalnom zakonu Malte, malte{ki jezik jeste wen zvani~ni jezik po-
red engleskog koji tako|e ima taj status. Predvi|enoje da zakonski akti budu
dostupni na oba jezika i da ukoliko postoji bilo kakav konflikt po pitawu
upotrebe jednog od wih, malte{ki jezik ipak dobije prednost. Nakon pristupawa
Malte EU 2004. godine, malte{ki je postao zvani~ni i radni jezik EU i po
Uredbi 1/58 pravni i ostali akti Unije kao i Slu`beni list EU imaju svoju
verziju i na malte{kom. Me|utim, usled tehni~kih nedostataka nije mogu}e iz-
raditi na malte{kom sve akte koje su institucije EU usvojile od 1. maja 2004.
godine. Institucije su zatra`ile, na zahtev malte{ke Vlade, izuze}e od ove
obaveze. Ipak ovo izuze}eje samo delimi~no i privremeno.

� Irski jezik

Irski (Gaeilge) je „prvi“ nacionalni jezik Republike Irske. Sve do skoro
irski nije bio priznat za zvani~ni jezik Unije ~iji je Irska ~lanica jo{ od 1995,
mada su svi ugovori o osnivawu Evropskih zajednica imali svoje verzije i na
irskom jeziku.

Status irskog je prvobitno odre|en sporazumom izme|u Irske i Predsed-
ni{tva Saveta Evrope (European Council Presidency) po kome irski ima poseban
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status ugovornog jezika (Treaty language), {to preciznije zna~i da se nacrti i
prevodi Ugovora izra|uju na irskom i priznati su kao autenti~ni.

Nakon {to je, u novembru 2004, Irska podnela zahtev za definisawem statusa
irskog jezika u okviru Unije, Savet ministaraje usvojio Uredbu kojom irski
postaje 21. zvani~ni jezik EU po~ev{i od 1. januara 2007.

Kao i u slu~aju Malte, i u slu~aju Irske postoji delimi~no i privremeno
odstupawe i izuze}e od obaveze izrade pravnih i drugih akata na irskom jeziku,
kao i wihovog objavqivawa u Slu`benom listu EU.

O~ekuje se da }e Irska u ciqu smawewa dodatnih tro{kova administracije
EU ipak delimi~no primewivati izmene i dopune Uredbe 58/1 koje defini{u
irski kao zvani~ni jezik i da u ne}e insistirati na upotrebi wegovoj upotrebi u
svakoj prilici.

� Luksembur{ki jezik

Luksembur{ki je jo{ jedan primer jezika koji, iako je priznat kao nacional-
ni jezik dr`ave ~lanice, ipak ne spada me|u zvani~ne jezike Unije. Za razliku od
irskog, luksembur{ki nikada nije imao status autenti~nog ugovornog jezika.
Zakonodavni akti u Luksemburgu se po wihovom nacionalnom zakonu izra|uju
samo na francuskom jeziku, iako se luksembur{ki, pored nema~kog i francuskog,
koristi u sudskoj praksi kao i u administrativne svrhe.

� Kipar

Specifi~an slu~aj Kipra tako|e zaslu`uje da bude posebno analiziran. Ki-
par je jedina dr`ava, me|u onima koje su pristupile EU 2004. godine, koja nije
doprinela pove}awu broja zvani~nih jezika Unije, iako su po kiparskom nacio-
nalnom zakonu i gr~ki i turski zvani~ni jezici.

Gr~ki je zvani~ni jezik Unije od 1981, kada je Gr~ka postala wena deveta
dr`ava ~lanica. Pitawe turskogjezika, kao i definisawe wegovog statusa, ostaje
otvoreno zbog nere{enog Kiparskog pitawa66. Turski bi najverovatnije postao
zvani~ni i radni jezik Unije da, na referendumu koji je sproveden 2004, nije
odbijen plan Generalnog sekretara UN za razre{ewe Kiparskog spora.67

Svi navedeni primeri ukazuju na ~iwenicu da i daqe postoje postoje ne-
re{ena pitawa i otvorene rasprave prilikom nastojawa da svi jezici, koji imaju
status zvani~nih u dr`avama ~lanicama, imaju pribli`no, ako ne potpuno, jed-
naku primenu u institucijama EU. Tako|e, ovakvi izuzeci ipak postavqaju odre-
|ena ograni~ewa primeni principa jezi~kejednakosti. S druge strane, okolnosti
se konstantno mewaju i name}u se nove ideje i potencijalna re{ewa. Priznavawe
malte{kog kao i nedavno irskog za zvani~ni jezik Unijeje svakako korak bli`e
redefinisawu jezi~ke mape EU.

Nastao iz jezika germanskih plemena, a s razvojem kolonijalnog carstva Ve-
like Britanije, engleski jezik je, desetle}ima, postajao sve dominantniji da bi
danas dostigao broj od oko 340 miliona izvornih govornika {irom planete. S
obzirom na to da je tokom svog istorijskog razvoja gotovo izgubio deklinaciju
imenica i prideva, asnoje da je re~ o jeziku koji se na relativno jednostavan na~in
usvaja i asimiluje, pa samim tim i predstavqa ta~ku susreta za mnoge razli~ite
kulture i nacije.
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66 Severni deo Kipra ~ini Turska Republika Severni Kipar, me|unarodno nepriznata dr`ava, a jedina
dr`ava koja ju je zvani~no priznala jeste Turska, a zvani~ni jezik jeste turski. Kiparski spor je jedan od
kamena spoticawa u odnosima EU i Turske.

67 Plan UN je podrazumevao ujediwewe sa kiparskim Turcima u novu „dr`avnu zajednicu“ dva nacionalna
„entiteta”, pre stupawa ostrva u EU.



Pitawe {irewa engleskog kao svetskog jezika jeste prili~no {iroko ali
postoji par osnovnih razloga koji nam mogu bli`e objasnite osnovne uzroke i
posledice dominantne uloge engleskog jezika u globalnoj komunikaciji.

Pre svega, neophodno je vratiti se u 19. vek, kada je Britansko carstvo imalo
svoje kolonije na svakom kontinentu, i engleski je, najpre, bio jezik trgovine, da
bi se posle pro{irio na druge oblasti.

Drugi bitan faktor koji je uticao na {irewe engleskog jeste i razvoj SAD,
naro~ito u periodu posle Drugog svetskog rata kada je Evropa bila razorena i
tako oslabqena ostavila dovoqno prostora za ja~awe uticaja SAD koje su po-
stale glavni akter na svetskoj politi~koj i ekonomskoj sceni.

Danas je engleski pored svega i najuticajniji i najzastupqeniji jezik u ob-
lasti tehnologija i nauke. Science Citation Index68 ukazuje da je vi{e od 95 pro-
cenata objavqenih dokumenata napisano na engleskom jeziku uprkos ~iwenici da
ve}ini wihovih autora engleski nije materwi jezik.

Engleski jezik je, tako|e, jezik ve}ine me|unarodnih organizacija, pre svih
Ujediwenih nacija. Isti slu~aj je i kod Me|unarodnog olimpijskog komiteta,
koji je usvojio engleski kao svoj radni jezik. Od 1973. godine engleski postaje
zvani~ni i radni jezik Evropske unije i definitivno je postao ozbiqan kon-
kurent francuskom, koji je do tada bio glavni jezik u procesu kreirawa ev-
ropskog zakonodavstva.

Kao zvani~ni jezik u nekim od, u ovom momentu, najmo}nijih zemaqa sveta
poput SAD i ostalih koji se odlikuju vojnom, tehnolo{kom i kulturnom domi-
nacijom, engleski jezik se ve} u ovom momentu susre}e sa neospornom ~iwenicom
da titulu takvog presti`a sve vi{e napadaju dalekoisto~ni jezici, poput ki-
neskog i japanskog. Statusu ovakve titule u velikoj meri pogoduje i raspro-
straweno shvatawe da je engleski jezik neprikosnoveni „jezik interneta“, mada,
ostaje otvoreno pitawe da li }e se takvo shvatawe promeniti u momentu kada
dalekoisto~ne zemqe, najpre Kina, razviju npr. sopstveni operativni sistem.

Sam proces globalizacije, kojem je u velikoj meri doprineo i razvoj mre`e
koji po~iva na kulturnom nasle|u Zapada, neminovno za sobom vu~e dominaciju
jednog svetskog jezika nad ostalima, me|utim, u takvom procesu, ugro`enost os-
talih jezi~kih i kulturnih identiteta sigurno raste.

Kada je re~ o Evropskoj uniji, ona ohrabruje o~uvawe vi{ejezi~nosti i za-
la`e se za upotrebu najmawe dva evropska jezika pored materweg. Pa ipak, iako su
svi jezici ozna~eni kao zvani~ni i radni jezici, iako je nema~ki jezik zvani~no
najzastupqeniji po broju korisnika u EU, a iza wega francuski, najve}i broj
populacije koristi engleski, te je i u ovom kontekstu, wegova dominacija nepri-
kosnovena, a ostali jezi~ki identiteti, primarno o~uvani u u`em „porodi~nom“
krugu, dok sa druge strane deluje da na svetskom planu wihova ugro`enost uzima
sve vi{e maha. Me|utim, ipak je va`no ponoviti da EU insistiraju}i na prin-
cipu vi{ejezi~nosti kao i novim pristupom prema regionalnim jezicima (pr.
regionalni jezici [panije) ipak poku{ava da dominaciju engleskog jezika ub-
la`i ostavqaju}i prostora mawe zastupqenim jezi~kim grupama da o~uvaju svoj
jezik kao glavnog nosioca kulturnog nasle|a jednog naroda.
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2.4 Kulturolo{ki pristup u~ewu stranih jezika

Kao posledica dru{tveno-politi~ko-ekonomske globalizacije, koja je direk-
tno pra}ena i migracijama, kao i individualnim odlascima u inostranstvo zbog
mogu}nosti zaposlewa, {to je otvorilo i mnoga pitawa vezana za u~ewe/podu~a-
vawe stranih jezika, jer se do{lo do zakqu~ka da i besprekorno znawe ciqnog
jezika ne mo`e biti od koristi ukoliko osoba ne poznaje, prepoznaje i priznaje
kulturne osobenosti zemqe u kojoj se taj jezik koristi.

Jezik igra va`nu ulogu u definisawu identiteta i neraskidivo je povezan sa
kulturom. Lokalne samouprave, sa zna~ajnim mawinskim zajednicama u svojoj lo-
kalnoj oblasti, mogu imati va`nu ulogu u o~uvawu kulturnog nasle|a i tradi-
cionalnih razli~itosti Srbije, podsticawem kori{}ewa lokalnih mawinskih
jezika. Ovo treba raditi u koordinaciji sa NSNM, sa minimalnim resursima i
kreativnim stimulisawem interesovawa van mawinske zajecnice.

Za toje potrebno:

� Objaviti de{avawa na vi{e jezika i podsticati lokalnu {tampu da prati
takve napore.

� Podsticati izdavawe uybenika i op{tih tekstova na jezicima nacionalnih
mawina, uz podr{ku razli~itih donatora identifikovanih od strane ukqu-
~enih aktera.

� Obezbediti prostor za obuke o mawinskim jezicima.

� Podsticati po{tovawe za napore usmerene ka o~uvawu mawinskih jezika,
putem anga`ovawa priznatih qudi, odre|ene etni~ke pripadnosti, ili iz
pojedinih op{tina, koji su upoznati sa odnosnim jezicima.

� Timski vr{iti lokalni pritisak na vladu da podr`i napore revitalizacije
mawinskih jezika u mestima gde izumiru naro~ito kao rezultat ruralne de-
populacije.

Neophodan kulturolo{ki pristup u nastavi stranih jezika, pri ~emu pre-
vazila`ewem postoje}ih stereotipa i predrasuda (kojih mo`da nismo ni svesni)
stvaramo jezgro svake kulture koji predstavqaju ideje i sistem vrednosti. Ako
uzmemo za primer Braunovu tvrdwu da ,,u~ewe drugog jezika podrazumeva i u~ewe
druge kulture“, jasno nam je da ne bi smela da postoji kulturolo{ka netrpeqivost
prema bilo kojoj naciji ili wenom na~inu `ivota, ukoliko zaista `elimo da
savladamo jezik te nacije (Pavlovi}, 2004: 61).

Kutura ukqu~uje mnoge aspekte `ivota i pokriva oblasti relevantie za jezik
i obrazovawe. Ona, tako|e, ukqu~uje tradiciju, folklor, hranu, muziku, ~ak i
ode}u i tradicionalne sportove. Za mawinske zajednice kultura je glavna tema za
brigu s obzirom na wihovu razumqivu `equ da o~uvaju svoju kulturu i ono {to
~ini wihove zajednice druga~ijim. Umesto da vide ovu razliku kao ne{to {to
deli lokalne zajednice, pristup zasnovan na qudskim i mawinskim pravima ne-
guje ove razlike tako {to, putem zakonodavstva i prakti~ne pomo}i, ohrabruje
kulturne prakse po kojima se razlikuju pojedine zajednice.

Predrasuda je unapred donesen sud ili mi{qewe o ne~emu {to se dovoqno ne
poznaje niti se temeqito i kriti~ki prou~ilo, odnosno pre iskustva. Obi~no je
to pro{iren i ustaqen, unapred postavqen stereotipan stav, zasnovan na ne-
dokazivim tvrdwama i la`nim autoritetima o pripadnicima drugih religija,
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etnija, nacija i sli~no, ali i zazirawe od ne~ega utemeqenog na druga~ijim
obi~ajima ili navikama (prema vrstama jela, u izboru jestive/nejestive hrane
itd.).

Dakle, predrasuda podrazumeva negativan li~ni stav ili mi{qewe o nekoj
osobi ili o grupi qudi koju nekada i ne poznajemo. Stereotip je preterano
uop{ten stav o grupi qudi koji ne mora uvek biti negativan. On je naj~e{}e
zasnovan na predrasudi. Pojam stereotip je u socijalnu psihologiju uveo ame-
ri~ki pisac i novinar Volter Lipman 1922. godine, ~iji je rad objavqen u kwizi
Javno mwewe 1999. godine. Do tada su ga koristili psihijatri koji su wime ozna-
~avali ponavqawe istog pokreta, re~i ili oblika pona{awa u psihopatologiji.
Ovim pojmom Lipman je opisao sistem razumevawa koji uti~e na stvarawe pred-
rasuda o qudima i pojavama.

Predrasude i stereotipi su posledica mentalne inercije qudi, sklonosti ka
generalizaciji, kao i sklonosti da svet promatraju u kategorijama „crno-belo“,
umesto u hiqadu nijansi. Verovawe u stereotipe nepogre{ivo ukazuje na to da je
osoba koja to ~ini odustala od aktivne primene licne inteligencije i sposob-
nosti opa`awa i da je krenula „linijom maweg otpora“.

Svakodnevno se susre}emo sa razli~itim kulturolo{kim stereotipima (Brown,
1987:124–126) koji ~esto veoma negativno utic~ na proces u~ewa. Tako, na primer,
qudi sa na{eg podnebqa `ive u uverewu da su Britanci hladni, Nemci precizni,
a [panci uzavrele krvi (Pavlovi}, 2004:60).

Pojam multikulturalizam karakteristi~an je za englesko govorno podru~je
te se naj~e{}e koristi za opis demografske i kulture razli~itosti dru{tva, po
R. Petitu ono je „su`ivot vi{e kultura u istome dru{tvu“. Osim toga, multi-
kulturalizam je istovremeno postojawe mnogobrojnih kultura na nekoj terito-
riji. Ozna~ava stati~nu i kvantitativnu dimenziju vi{ekulturalnosti. Inter-
kulturalizam je pojam koji se koristi u ve}ini europskih zemaqa (interakcija,
razmena, solidarnost) te ozna~ava priznavawe vrednosti, stilove `ivota poje-
dinaca i dru{tva, priznavawe razli~itosti i interakcije me|u kulturama. Gui-
gnoni za interkulturalizam pretpostavqa razgovor, diskusiju i dijalog me|u
kulturama koje dele isti prostor: „Dakle, interkulturalizam ozna~ava jednako-
pravnu razmenu i interakciju me|u kulturama koje su svesne svoje razli~itosti i
zajedni~kih vrednosti stvaraju}i pritom priliku za dijalog i me|usobno obo-
ga}ivawe“ (Bewak, Hayi, 58). U Francuskoj 1978. godine, Ministarstvo nacio-
nalnog obrazovawa uvodi pojam „pravo na razli~itost“, „jednakost kultura“ (Pe-
dagogie mterculturele). „Da bismo zapo~eli interkulturalni dijalog treba se oslo-
boditi li~nih predrasuda i stereotipa (...) Komunikacijaje sve ono {to se doga|a
kada god neko odgovara na pona{awe ili na deo pona{awa druge osobe“ (Bewak,
Hayi, 59, 60). Pluralitet dru{tava zahteva vi{ejezi~ni vaspitno-obrazovni si-
stem, a da pritom naglasak nije na kulturnim karakteristikama pojedinca, ve} na
komunikacijskom procesu. Dakle, ukazuje se na va`nost interakcije izme|u kul-
turno razli~itih osoba.

U literaturi se uglavnom navode {est bitnih karakteristika kulture zna-
~ajnih za interkulturalnu komunikaciju, a to je da se kultura u~i, da se prenosi,
dinami~na je, selektivna, etnocentri~na te da su aspekti kulture u me|usobnom
odnosu. U {koli se u~e simboli kulture kojima se prenose i modeli pona{awa, to
su npr. rukovawe, pripadnost odre|enoj dr`avi, socijalno-ekonomski status. U~e
se karakteristike drugih kultura, re~ je o kwigama, slikama, filmovima i umet-
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nosti uop{te, folkloru i sl. Karakeristika etnocentrizma je subjektivno is-
ticawe li~ne kulture pomo}u koje se mere druge kulture {to ujedno uti~e na
interkulturalnu komunikaciju. Isto tako etnocentrizam je i vera u nadmo} vla-
stite kulture.

Sastavni elementi interkulturalne komunikacije su percepcijski procesi,
verbalni i neverbalni procesi. Socijalna percepcija je va`an aspekt komu-
nikacije, a odre|ene pojave i qudi imaju i odre|eno socijalno zna~ewe za po-
jedinca. Kultura oblikuje na{u percepciju, a socio-kulturni elementi koji na
wu uti~u su verovawa, pogled na svet kao i dru{tvena organizacija. Pritom
va`nu ulogu ima individualni pristup svetu, odnosno pogled na svet kojim se
prosu|uje. Porodica i {kola su dve bitne dru{tvene organizacije koje for-
miraju pogled na svet.

Interkulturalna kompetencija je uspostavqawe zadovoqavaju}e interakcije
i komunikacije s osobama druge kulture, usvajawe interkulturalnih stavova, zna-
wa i ve{tina – boqe razumevawe i po{tovawe razli~itih kultura, usvajawe
delotvornog pona{awa u drugim kulturama – interkulturalna osetqivost: „In-
terkulturalna kompetencija je sposobnost upravqawa ovom kulturalnom kom-
pleksno{}u u mikro i makro kontekstima: u lokalnoj zajednici, kod ku}e u dnev-
nom boravku, u {koli, u trgovini, na radnom mestu, na Internetu, na me|una-
rodnim koferencijama, u pozori{tu, na sportskim takmi~ewima, itd.“ (Bewak,
Hayi, 86).

„Interkulturalna kompetencija je aktivna i kreativna sposobnost koja doz-
voqava nastaniku kreirawe kulture u razredu“ (Bewak, Hayi, 87). U elemente
interkulturalne kompetencije ubrajaju se interkulturalni stavovi, znawe, ve-
{tine interpretacije, ve{tine otkrivawa i interakcije, kriti~ka kulturna sve-
snost i politi~ka kultura. Interkulturalno kompetentna osoba je osoba koja
ima sposobnost medijacije, interpretacije, kriti~kog i analiti~kog razumevawa
svoje i tu|e kulture, interkulturalnog komunicirawa, sposobna „da vidi“, ra-
zume i prihvati odnos izme|u razli~itih kultura, kognitivna, emocionalna i
pona{ajna dimenzija. Interkulturalna kompetentnost manifestuje se u odre-
|enim emocionalnim i kognitivnim sposobnostima, u fleksibilnom pona{awu i
komunikaciji, u empatiji i motivaciji za prilago|avawem, u prihvatawu dru-
ga~ijeg vi|ewa stvarnosti. Kompetentna osoba ne prihvata pasivno dru{tvenu
stvarnost, ve} naprotiv, aktivno u~estvuje u woj novim predlozima i idejama.

Sa metodi~ke ta~ke gledi{ta kultura se defini{e kao skup duhovnih i ma-
terijalnih vrednosti koje pro`imaju sve sfere `ivota i rada, sistem vrednosti,
na~in pona{awa nosioca datog stranog jezika i koje se usvajaju u procesu u~ewa
tog jezika. Kulturu ~ini tradicija, sistem vrednosti i modeli pona{awa, a wena
uloga je neosporna u odre|ivawu na~ina `ivota, percepciji sveta, pona{awu,
nacionalnom karakteru, mentalitetu. (Damwanovi}, 2004:65)

Razvoju tzv. ,,globalnoga sela“ doprinelo je prvenstveno nekoliko stvari:
razvoj komunikacijske tehnologije (istovremeno kori{}ewe zvu~ne, vizualne i
tekstualne komunikacije, naro~ito razvoj Interneta), ekonomska globalizacija
kao i posledica istog: migracije. Danas se dobrim gra|aninom smatra onaj koji
po{tuje i prihvata druge kulture i narode, koji razume bogatstvo prava na raz-
li~itost. [to je vi{i stepen etnocentrizma, to je mawa tolerantnost koja je u
direktnoj vezi sa slabijim poznavawem op{te kulture i definisana je kao so-
cijalna distanca (Keen, Tirca,1999).
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Mno{tvo je definicija kulture, ali svi se sla`u da je kultura najbitnije
obele`je ~oveka i qudskoga dru{tva. Kultura (lat. culturus, colere) se ~esto po-
smatra kao dru{tveni fenomen koji odre|uje misli i ose}awa odre|enog dru-
{tva. Giesecke pritom daje naglasak na pobe|ivawu strahova, te navodi dimenzije
kulturalne kompetencije kao {to su stavovi (prihvatawe drugih kultura, mo-
tivacija i interes za interkulturalne kontakte), znawe (svesnost o razli~i-
tostima i znawe o drugim dr`avama), komunikacija (razli~iti stilovi komu-
nikacije, verbalna i neverbalna komunikacija), automanifestacija (stvarawe
identiteta i po{tovawe razli~itosti, mir i po{tewe, tolerancija), dru{tveni
odnosi (Giesecke, 1993). Kultura je isto tako: „skup svih ~ovekovih tvorevina kao
rezultat wegove stvarala~ke intervencije u prirodi, dru{tvo i qudski duh, ~iji
je osnovni smisao, suprotno od nekulture, odr`awe i napredak qudskog roda i
`ivota” (Bewak, Hayi, 55.).

Razvoj interkulturalne kompetencije i osetqivosti doprinosi kvalitetnijoj
akademskoj (fakultetskoj) nastavi, ali i smawivawu etnocentrizma, predrasuda,
stereotipa, nejednakosti i diskriminacije u dru{tvu. Razvoj interkulturalne
kompetencije i komunikacije dugotrajan i celo`ivotni proces u kojem najzna~aj-
nija uloga pripada vaspitno-obrazovnim institucijama, a posebno wegovim glav-
nim akterima – nastavnicima i profesorima. Da bi nastavnici i profesori
uspe{no implementirali interkulturalne sadr`aje i vrednosti neophodne su,
osim stru~nih (profesionalnih) i li~ne kompetencije – kognitivne, emocio-
nalne i pona{ajne.

Stereotipi i predrasude postoje i kada je u pitawu Rumunija, a oni uglavnom
proizilaze zbog nekada{we ekonomsko-politi~ke situacije, tj. iz vremena biv{e
Jugoslavije, koje se podudara sa vremenom komunisti~ke Rumunije pod ~vrstom
rukom ^au{eskua.

Izbor kulturolo{kih i lingvokulturolo{kih sadr`aja determini{u raz-
li~iti faktori, a posebnu va`nost ima obrazovni profil studenta, prethodni
nivo znawa stranog jezika i osnova kulture. Studenti koji se upisuju na Grupu za
rumunski jezik, kwi`evnost i kulturu, ve}im delom nisu `eleli da upi{u ru-
munski nego neki drugi jezik. Na primer, u akademskoj 2012/2013, samo dvoje od 15
upisanih studenata se upisalo zato sto su hteli da zavr{e rumunski jezik. Po
internoj anketi, koju sprovodimo na po~etku {kolske godine, ostatak studenata
se upisao iz dva razloga: zbog mogu}nosti upisa na ,,buyet“ (7 studenata), zbog
nemogu}nosti upisa na `eqeni jezik, a `ele fakultetsku diplomu (5 studenata).
@ele}i da zadr`imo studente, ukazuju}i im na potrebu za znawem re|e u~enih
jezika, u skladu sa prilo`enim informacijama, sadr`aj nastave se prilagodava i
najvi{e se sadr`i od upoznavawa studenata sa istorijom, kulturom Rumunije,
zajedni~kim aspektima, sli~nostima i razlikama, samim tim i prevazila`ewem
stereotipa (npr. Rumuni su cigani) i predrasuda (npr. na svakom koraku se krade),
~ime se ide korak napred ka lak{em i br`em u~ewu jezika, stvarawu empatije, ne
samo prema gra|anima Rumunije, nego i prema pripadnicima rumunske nacionalne
mawine.
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2.5 Multikulturalnost Srbije

Vojvodina je tipi~no multikulturalno podru~je, najrazvijeniji i u etni~kom
pogledu najheterogeniji deo Srbije. Nacionalni sastav stanovni{tva je izara-
zito {arolik, a zbog brojnih nacionalnosti, religija, jezika i kultura koje
egzistiraju na tom podru~ju Vojvodina predstavqa „Balkan u malom“. Dobri et-
ni~ki odnosi i po{tovawe qudskih i mawinskih prava ~ine jedan od kqu~nih
uslova za stabilan razvoj, i potpunije ukqu~ivawe u evropske procese i prospe-
ritet ovog regiona. Stalne migracije, kako doseqavawa tako i iseqavawa, bile
su i ostale glavni ~inilac demografskog razvoja i etni~ke slo`enosti vojvo|an-
skog stanovni{tva. Prema popisu 2002. godine, Vojvodina ima 2,0 miliona sta-
novnika, od ~ega preko jedne tre}ine stanovni{tva pripada nekoj od mawinskih
zajednica. Broj~ano najzna~ajnija nacionalna mawina su Ma|ari (290,2 hiqada
ili 14,3%), zatim Slovaci (56,6 hiqada ili 2,8%), Hrvati (56,5 hiqada ili 2,8%),
Jugosloveni (49,9 hiqada ili 2,5%), Crnogorci (35,5 hiqada ili 1,7%), Rumuni
(30,4 hiqada ili 1,5%), Romi (29,1 hiqada ili 1,4%) i Buwevci (19,8 hiqada ili
1,0%). Ostale nacionalnosti participiraju sa mawe od 1% u ukupnom stanov-
ni{tvu, ali tako|e doprinose etni~kom mozaiku Vojvodine.

U periodu izme|u dva popisa (1991–2002) desile su se radikalne politi~ke i
ekonomske promene. Dezintegracija biv{e SFR Jugoslavije i formirawe novih
nacionalnih dr`ava, etni~ki konflikti i ratni sukobi, ogroman broj izbeglica
i interno raseqenih lica, voqne i prisilne migracije, doveli su do bitnih
etnodemografskih promena u nacionalnom sastavu stanovni{tva Vojvodine i
istovremeno otvorili pitawe polo`aja kako autohtonih, tako i tzv. novih ma-
wina (~ine ih biv{i konstitutivni narodi SFRJ).

U Vojvodini je 2002. godine, u odnosu na prethodni popis, registrovan ve}i
broj stanovnika (za oko 61,8 hiqada), zahvaquju}i iskqu~ivo imigracionoj kom-
ponenti. Naime, dolazak ogromnog broja izbeglica srpske nacionalnosti tokom
1990-ih godina, koji je prevazi{ao ~ak i veliku kolonizaciju Vojvodine posle
Drugog svetskog rata, bitno je promenio etni~ku sliku Vojvodine u pravcu et-
ni~ke homogenizacije i majorizacije, odnosno pove}awa broja i udela Srba, kao
ve}inske nacije, u ukupnom stanovni{tvu (sa 1,1 miliona na 1,3 miliona, odnosno
sa 57,0% na 66,1%).

U okviru mawinske populacije, samo su Romi imali pove}awe (sa 1,2% na
1,4%), zahvaquju}i visokom prira{taju, kao i promeni nacionalne pripadnosti,
odnosno znatno ve}em broju lica koji su se deklarisali za romsku nacionalnost.
Generalno, sve ostale etni~ke zajednice u Vojvodini odlikuju depopulacioni
trendovi prouzrokovani nepovoqnim trendovima u prirodnom kretawu stanov-
ni{tva (nizak natalitet, visok mortalitet i negativni prirodni prira{taj),
ali i emigracionim procesima. Naime, pripadnici pojedinih nacionalnih mawi-
na zbog politi~kih okolnosti u tom periodu (etni~ki konflikti, sukobi) i
ekonomskih razloga (sankcije, bombardovawe i dr.) iseqavali su se iz zemqe i to
naj~e{}e prema svojim mati~nim dr`avama. Na populacionu dinamiku pojedinih
nacionalnosti presudno je uticala i promena nacionalne pripadnosti – nede-
mografska kategorija koja je promenqiva i ne zavisi samo od subjektivnog ose-
}aja pojedinca, ve} i od trenutne politi~ke situacije i dr`avne politike. Pored
toga, asimilacioni procesi uslovqeni malobrojno{}u, prostornom disperziv-
no{}u, velikim brojem me{ovitih brakova karakteristi~nim za Vojvodinu, kao i

54



neki drugi faktori imali su uticaja na opadawe broja i udela pripadnika po-
jedinih mawinskih zajednica.

Ma|ari, kao najzna~ajnija mawina, imali su smawewe broja (za oko 43 hiqada
ili za 13%) i udela (sa 16,9% na 14,3%), pri ~emuje apsolutno smawewe nad-
ma{ilo negativni prirodni prira{taj, {to ukazuje na migracije. Slovaci su
imali smawewe (sa 62,2 hiqada na 56,6 hiqada, odnosno sa 3,2% na 2,8%) zbog
negativnih trendova u prirodnom kretawu stanovni{tva, dok su migracije bile
maweg zna~aja. Broj Hrvata je mawi za preko jednu petinu (sa 72,5 hiqada na 56,5
hiqada, odnosno sa 3,7% na 2,8%). Negativna prose~na godi{wa stopa rasta (–22,3
promila), koja je jedna od najvi{ih u Vojvodini, rezultat je ne samo negativnog
prirodnog prira{taja, ve} i iseqavawa (najverovatnije prema mati~noj dr`avi)
zbog politi~ke situacije i me|uetni~kih konflikata u tom periodu, druga~ijeg
deklarisawa (kao Buwevci i dr.) i ostalih faktora. Rumuni su zabele`ili opa-
dawe broja (sa 34,8 hiqada na 30,4 hiqada) i udela (sa 1,8% na 1,5%) usled nega-
tivnih trendova u prirodnom i mehani~kom kretawu stanovni{tva, kao i subjek-
tivnog faktora (deklarisawe za neku drugu nacionalnost, neopredeqeni, re-
gionalna pripadnost i sli~no). Treba ista}i da porast broja lica nacionalno
neopredeqenih za preko 10 puta (sa 5,1 hiqada na 55,1 hiqada) najboqe odra`ava
etnopoliti~ki trenutak u kome je posledwi popis sprovden.

Mo`e se zakqu~iti da su tom periodu kod mnogih nacionalnosti zabele`ene
bitne promene u demografskom razvitku stanovni{tva. Negativni prirodni pri-
ra{taj, odnosno ve}i broj umrlih od `ivoro|enih, karakteristika je ogromne
ve}ine nacionalnosti u Vojvodini, osim albanske, romske i bo{wa~ke/musli-
manske. Negativni migracioni saldo ostvaren je, tako|e, kod ve}ine etni~kih
zajednica mada je te{ko odrediti stvaran uticaj migracija s obzirom na probleme
vezane za metodologiju i kvalitet migracionih podataka. [to se ti~e tre}e
determinante etni~ke strukture, te{ko je kvantifikovati wen uticaj, ali se
opravdano pretpostavqa da su se mnogi druga~ije nacionalno deklarisali u od-
nosu na prethodni popis. Bu|ewe nacionalne svesti i etnoverski revivalizam
doveli su do promene etni~ke pripadnosti kod pojedinih nacionalnosti koje su
ranije, i pored svojih etni~kih i kulturnih osobenosti, u zna~ajnoj meri se iz-
ja{wavali kao pripadnici neke druge nacije. Za Rome je karakteristi~na et-
ni~ka mimikrija kao rezultat wihove dugogodi{we diskriminacije i margina-
lizacije, i gubqewa ili prikrivawa sopstvenog nacionalnog identiteta (Mirga
A. � Georgi, ��, 2004). Od 1970-ih godina dolazi do nacionalne emancipacije Roma,
pa se sve ~e{}e izja{wavaju za svoj etnos, dok su se ranije, uglavnom, deklarisali
kao ve}inski narod na podru~ju gde `ive. Istovremeno, kod drugih nacionalnosti
je iz mnogobrojnih razloga prisutan suprotan proces, a eklatantan primer pred-
stavqaju, nesumwivo, Jugosloveni. Posledwi popis, odr`an u radikalno pro-
mewenim dru{tvenim i geopoliti~kim okolnostima, najvi{e se reflektovao na
Jugoslovene u smislu drasti~nog smawewa (sa 8,7% na 2,5%), {to je nesumwivo
posledica wihovog promewenog nacionalnog opredeqewa?

Pored brojnosti, kao va`nog demografskog faktora kada se govori o pravima
i polo`aju mawina, etni~ka kompaktnost, tako|e, predstavqa bitnu demografsku
odrednicu. Teritorijalni razme{taj nacionalnosti uslovqen je etni~ki dife-
renciranim prirodnim prira{tajem i migracijama, kao i kulturnim, ekonom-
skim, politi~kim i mnogim drugim nedemografskim faktorima. Osnovne tren-
dove u teritorijalnoj distribuciji i koncentraciji pojedinih etni~kih zajed-
nica u Vojvodini odlikuju odre|ene regionalne specifi~nosti i izra`ena pro-
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storno-demografska polarizacija. S jedne strane, prisutna je izrazita koncen-
tracija i ja~awe procesa nacionalne homogenizacije na odre|enim podru~jima,
dok s druge strane postoji visok stepen prostorne disperzivnosti, karakteri-
sti~an za druge etni~ke zajednice.

Etni~ki diverzitet Vojvodine manifestuje se ne samo u velikom broju nacio-
nalnosti razli~itih po svojim etni~kim, verskim i kulturnim osobenostima, ve}
i u wihovom prostornom razme{taju, budu}i da preko 90% op{tina ima etni~ki
heterogeno stanovni{tvo. Od ukupno 45 op{tina, pripadnici ma|arske mawine
imaju etni~ku prevagu u {est op{tina (Kawi`a 86,5%, Senta 80,5%, Ada 76,6%,
Ba~ka Topola 58,9%, Mali I|o{ 55,9% i ^oka 51,6%) i relativnu ve}inu u dve
op{tine (Be~ej 48,8% i Subotica 38,5%). Prostorna distribucija te mawine
ukazuje na visoku koncentraciju i prostornu polarizaciju, s obzirom da u ovim
op{tinama `ivi oko 60% ukupnog broja Ma|ara sa prostora Vojvodine. U pro-
teklom periodu ova nacionalnost je zabele`ila u svim op{tinama smawenu broj-
nost, ali su zadr`ali etni~ku dominaciju u osam op{tina, pri ~emu su 1991.
godine imali sedam op{tina sa apsolutnom i jednu op{tinu sa relativnom ve-
}inom (Subotica). Slovaci su nacionalna mawina koja ima etni~ku prevagu u dve
op{tine: apsolutnu u Ba~kom Petrovcu (66,4%) i relativnu u Kova~ici (41,1%).
U ostalim op{tinama imaju niske udele (izuzev u Ba~u 19,8% i Ba~koj Palanci
9,6%), a najmawe su zastupqeni u okruzima sa ve}inskim ma|arskim stanovni-
{tvom.

Ostale nacionalnosti u Vojvodini odlikuje prostorna disperzivnost ili
visoka koncentracija, ali bez etni~ke dominacije u nekoj od op{tina. Tako,
Hrvati imaju najve}i udeo u op{tinama Apatin (11,5%) i Subotica (11,2%), pri
~emu je u posledwem me|upopisnom periodu do{lo do ve}eg smawewa wihovog
udela u Sremskim Karlovcima (sa 17,7% na 8,5%), In|iji (sa 10,2% na 3,8%) i
[idu (sa 16,3% na 5,4%) usled negativnih trendova u prirodnom obnavqawu
stanovni{tva, ali i iseqavawa. Od ukupnog broja Rumuna u Vojvodini, preko
jedne tre}ine (39,4%) je koncentrisano samo u dve op{tine: Alibunar (26,5%) i
Vr{ac (10,9%). Tako|e, preko 60% Rusina je nastaweno u Kuli (11,2%) i Vrbasu
(8,2%), dok su Buwevci koncentrisani iskqu~ivo u Severno–ba~kom i Zapad-
no-ba~kom okrugu (97,5%), a samo u Subotici `ivi preko 83% ukupnog broja
vojvo|anskih Buwevaca. Za razliku od tih nacionalnosti, Jugosloveni su gotovo
ravnomerno raspore|eni na ~itavom podru~ju Vojvodine sa ne{to ve}om zastup-
qeno{}u u Subotici (5,8%) i Somboru (5,2%), kao i disperzivno nastaweni Romi
kojih relativno ima najvi{e u op{tinama Nova Crwa (6,8%) i Beo~in (6,5%).

Nacionalne mawine u Vojvodini razlikuju se po brojnosti, prostornoj dis-
perzivnosti, dru{tvenoj koheziji, politi~koj organizovanosti, etni~kim, demo-
grafskim i drugim osobenostima. Institucionalizacija wihovog polo`aja za-
hteva da se vodi ra~una, kako o jedinstvenim principima multikulturalnog dru-
{tva, tako i o svakom od ovih aspekata ponaosob. Delovawe demografskog fak-
tora (brojnost i prostorna kompaktnost) ne bi trebalo da bude ni prednost ni
prepreka ostvarewu osnovnih mawinskih prava, ali se u praksi ~esto de{ava da je
spremnost dr`ave ve}a za implementaciju prava demografski sna`nijih i po-
liti~ki boqe organizovanih mawina. Evropski standardi za{tite prava mawina
ne spomiwu izri~ito brojnost kao kriterijum za ostvarewe mawinskih prava, ve}
podrazumevaju uva`avawe svih mawinskih zajednica. Treba naglasiti da nacio-
nalno zakonodavstvo Srbije ne pravi razliku me|u mawinama. S obzirom na
wihovu brojnost i priznata prava su dostupna svim pripadnicima nacionalnih
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mawina. U Zakonu o za{titi prava i sloboda nacionalnih mawina (usvojenom
2002. godine) reguli{e se na~in ostvarewa individualnih i kolektivnih prava,
odnosno svih prava koja su ustavom ili me|unarodnim ugovorima garantovana
pripadnicima nacionalnih mawina. Pristupawem na{e zemqe Okvirnoj kon-
venciji o pravima nacionalnih mawina Saveta Evrope (2001), Evropskoj poveqi
o regionalnim i mawinskim jezicima (2006), potpisivawem bilateralnih me|u-
narodnih sporazuma o reciprocitetu za{tite mawina (s Ma|arskom, Rumunijom,
Makedonijom i Hrvatskom), kao i drugih dokumenata, omogu}ena je normativna
za{tita mawinskih prava. Ali, treba imati u vidu da ostvarivawe tih prava ne
zavisi samo od normativnih re{ewa, ve} i od dubqih dru{tvenih promena, demo-
kratskih promena, stabilizacije odnosa me|u dr`avama jugoisto~ne Evrope, a
posebno kada je re~ o dr`avama nastalim na prostoru biv{e Jugoslavije.

Mo`e se zakqu~iti da u multukulturalnim dr`avama, kakva je po svojim
karakteristikama i Srbija, modernizacija i demokratizacija dr`ave, ja~awe
ekonomije, smawivawe razlika me|u etni~kim zajednicama u pogledu demograf-
skih karakteristika, regionalna saradwa i dobri me|uetni~ki odnosi neophodni
su za ravnomeran demografski i stabilan politi~ki razvoj dr`ave. Za dobre
ve}insko-mawinske odnose zna~ajan je proces integracije nacionalnih mawina,
jer bez toga nema funkcionalnih institucija niti demokratije i prikqu~ewa
Evropskoj uniji (Antoni}, 2008). Stabilnost jednog dru{tva zavisi od integri-
sanosti svih wenih gra|ana, pri ~emu pitawe integrisanosti neke etni~ke za-
jednice nije samo stvar politi~ko-pravnog polo`aja, ve} i pitawe kulturne,
verske, jezi~ke, demografske i druge bliskosti, jer prevelike razlike me|u ~la-
novima jednog dru{tva ~ine proces integracije znatno sporijim i te`im. Inte-
gracija nacionalnih mawina, svakako, ne zna~i asimilaciju, ve} podrazumeva
kulturni pluralizam koji omogu}ava mawinama da sa~uvaju sopstvene etni~ke,
verske i kulturne osobenosti, {to ne iskqu~uje potrebu wihovog uspe{nog inte-
grisawa u dru{tvenu zajednicu. Drugim re~ima, to zna~i dobrovoqnost etni~kih
zajednica u prihvatawu zajedni~kog i o~uvawu posebnog.
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2.6 Interkulturalnost u obrazovawu

Demokratizacija procesa obrazovawa i vaspitawa zahteva wegove reformske
promene koje }e se de{avati u skladu sa socijalnim, ekonomskim i kulturnim
promenama savremenog dru{tva. Promene u {koli, kao instituciji, treba da se
odvijaju u pravcu razvoja specifi~nosti i individualnosti dece i mladih. De-
mokratska orjentacija obrazovnog sistema se zasniva na jednakosti prava na obra-
zovawe i uva`avawu razli~itosti izme|u pojedinaca i grupa. Osnovni zadatak
{kole u tom smislu je obezbe|ivawe uslova za ostvarivawe jednakih prava na
obrazovawe dece i mladih, bez obzira na rasu, pol, etni~ku i kulturnu pripadnost
i versko opredeqewe.

Jedna od obrazovnih potrebasavremenog dru{tva je i te`wa ka razvoju multi-
kulturalnosti.69

Imaju}i u vidu da gotovo nema dr`ave koja nije kulturno raznolika, me|u-
etni~ki odnosi, polo`aj, za{tita i prava nacionalnih mawina, kao i wihova
veza s politikom multikulturalnosti, dolaze u fokus interesovawa nau~ne, ali
i {ire dru{tvene javnosti. Na sve ve}i zna~aj re{avawa mawinskog pitawa
ukazuje multietni~nost i multikulturalnost dana{weg sveta, odnosno ~iwenica
da retko u kojoj zemqi svi weni dr`avqani govore istim jezikom i pripadaju
istoj etni~koj zajednici, pa tako od 192 dr`ave ~lanice OUN-a, samo 10%–15% se
mo`e opravdano smatrati etni~ki homogenim, tj. da na svojoj teritoriji nemaju
mawinskog stanovni{tva (Connor, 1994). U okviru evropskih dr`ava samo wih
nekoliko (npr. Island, Portugal) nemaju nacionalne mawine, mada i one zbog
intenzivnih migracionih kretawa i sve ve}eg broja imigranata, postaju etni~ki
znatno heterogenije. To nesumwivo ukazuje na potrebu dr`avnog priznavawa ma-
winskih kultura, pa se dr`ave, s tim u vezi, razlikuju po na~inu regulisawa
etni~ke i kulturne raznolikosti stanovni{tva, odnosno da li dr`avna mawinska
politika ima za ciq eliminisawe tih razlika ili pozitivan pristup prema
mawinama i politiku multikulturalnosti kao alternativu asimilacionoj po-
litici. Polo`aj nacionalnih mawina i wihova povezanost sa politikom multi-
kulturalizma podrazumeva respektovawe mawinskih kultura kao odgovaraju}eg
okru`ewa za ostvarewe qudskih prava i prava pripadnika nacionalnih mawina.
Multikulturalizam je, dakle, odgovor demokratske politike na kulturne i soci-
jalne raznolikosti (Mesi}, 2006). Neophodna pretpostavka jednog takvog dru{tva
jeste gra|anska kultura zasnovana na priznavawu institucija ekonomskog i prav-
nog sistema, ali i prava na kulturnu raznolikost. Neki od kriti~ara multikul-
turalizma tvrde da on vodi podeli dru{tva i da dovodi u pitawe dr`avno je-
dinstvo, kao i da istovremeno mo`e zna~iti separatizam i samomarginalizaciju
etni~kih zajednica. Zbog toga se danas sve vi{e govori o interkulturalizmu kao
stanovi{tu koje pretpostavqa uspostavqawe dijaloga me|u kulturama, jer se na
takav na~in podsti~e dinami~ki me|uodnos i uzajamno delovawe razli~itih kul-
tura jednih na druge.
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69 Termin „multikulturalizam“ pojavio se tek odnedavno u akademskim i politi~kim raspravama o ka-
rakteru savremenih dru{tava. Za relativno kratko vreme postao je op{teprihva}en pojam od strane
politi~ara, dru{tvenih komentatora, istra`iva~a i op{te javnosti, barem u razvijenim evropskim
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u zna~ewu „su`ivot nekoliko kultura u jednoj zemqi“, da bi tek od 1990. godine u klasifkaciji Kongresne
biblioteke u Va{ingtonu, definisan kao „uslov u kojoj etni~ke, verske i kulturne grupe koegzistiraju
unutar jednog dru{tva“. (Mesi}, 2006).



Mada se situacija razlikuje od zemqe do zemqe, multikulturalizam u Srbiji
ima posebnu te`inu i ne mo`e se svesti na bilo koji gotov model, ve} treba uzeti
u obzir kompleksnost situacije u Srbiji, a pre svega da li su izvor kulturne
raznolikosti imigracioni tokovi (kao u SAD, Kanadi, Australiji), ili su u
pitawu direktni i indirektni istorijsko-politi~ki i demografski razlozi.70

Svaka dru{tvena klasa ima svoju govornu sredinu. Ako se govor posmatra kao
izraz jezika, koji ukazuje na dru{tveno poreklo osoba, koje govore tim jezikom, on
izra`ava kulturno nasle|e li~nosti. Kultura mawinskih naroda je vezana za
wihov jezik koji je simbol kulture i koji je vezan za porodi~ni, ekonomski i
religiozni `ivot. Jedna od uloga jezika je uloga prenosioca kulture, jer prenosi
svojstvene aspekte kulture koji su karakteristi~ni samo za datu kulturu. U slu-
~aju kada su dva jezika u bliskoj vezi, ili ako se radi o dvema varijacijama istog
jezika, komunikacija mo`e da se realizuje bez prilago|avawa govorniku, tj. je-
ziku sagovornika. Takav slu~aj je, na primer, sa varijacijama srpskohrvatskog
jezika, koje su sli~ne, sa neznatnim razlikama. Razlike me|u novonastalim jezi-
cima: srpskim, hrvatskim, bo{wa~kim su veoma male i ovi jezici se mogu sma-
trati dijalektima istog jezika. „Dijalekti predstavqaju oblike prethodno je-
dinstvenogjezi~kog sistema, koji su razli~ito evaluirali.“71

Razli~ite etni~ke grupe imaju potrebu da zadr`e i razvijaju svoj dijalekat.
Pri tom, dva jezika ili dijalekta mogu da se razvijaju uporedo, ili jedan jezik
biva potisnut od strane drugog. Zbog toga se de{ava da odre|ene podgrupe jedne
etni~ke grupe zadr`avaju i neguju svoj materwi jezik. Neke zbog efikasnije asi-
milacije upotrebqavaju jezik ili dijalekat druge etni~ke grupe, a neke podgrupe
koriste svoj jezik. Ona grupa, koja `eli da se potpuno asilmiluje i prihvati jezik
ve}inske etni~ke grupe, vremenom }e se sve vi{e udaqavati od svoje sopstvene
istorijske tradicije, kulture i etni~kog nasle|a.

Za nacionalne mawine je od izuzetne va`nosti o~uvawe wihovog materweg
jezika, a tako|e i kulture i nacionalne tradicije. O~uvawe kultura razli~itih
naroda i etni~kih grupa se mo`e ostvariti na vi{e na~ina:

1. vaspitavawem dece;

2. obrazovawem;

3. podizawem `ivotnog standarda;

4. ostvarivawem ekonomskoe stabilnosti;

5. administrativni i zakonskim merama;

6. ja~awem i pro{irivawem individualnih i kolektivnih prava;

7. brigom i aktivnostima pripadnika odre|enog naroda ili etni~ke grupe.

Danas se u Srbiji ne ostvaruje o~uvawe kulturnih razli~itosti u procesu
obrazovawa i vaspitawa u onoj meri u kojoj bi to trebalo. Razlog tome je, kao {to
isti~e @olt Lazar, {to pravna kultura jo{ uvek nije implementirana na odgo-
varaju}i na~in u obrazovni sistem.72
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70 Kanada, a zatim Australija su dr`ave koje su najvi{e radile na politi~~om konceptu multikultural-
izma, pri ~emu kanadski etni~ki mozaik ~ine grupe koje imaju razli~ite odlike, ali zajedno ~ine slo`nu
celinu, dok suprotno tome ameri~ki melting pot ozna~ava politiku asimilacije emigranata u SAD.

71 Marko [kori}, Valentina Sokolovska i @olt Lazar. Tradicija, jezik, identitet (Novi Sad, Filozofski fakultet, Odsek za
sociologiju: Mediteran Publishing, 2008), 76.

72 Vi{e o na~inima o~uvawa kulturnih razlika videti: @olt Lazar, ^uvanje kulture naroda – etni~kih grupa, u:
Marko [kori}, Valentina Sokolovska i @olt Lazar. Tradicija, jezik, identitet (Novi Sad, Filozofski fakultet,
Odsek za sociologiju: Mediteran Publishing, 2008), 98–102.



Ideja o multikulturalnosti nije sasvim ostvarena, iako postoje zakonski
okviri za wenu realizaciju. Razvoj {kola u budu}nosti bi}e u znaku pripremawa
mladih generacija za razvoj sopstvene individualnosti i specifi~nosti u skladu
sa standardima razvijenih evropskih zemaqa. „Te`wa ka razvoju multikultu-
ralnosti u {kolskom kontekstu predstavqa adekvatan odgovor novim obrazovnim
potrebama dru{tva, koje te`i integraciji sa sistemima razvijenih evropslih
zemaqa.“73

Osavremewivawe {kole u budu}nosti treba da bude pra}eno razvojem multi-
kulturalne dimenzije u svim aspektima wenog vaspitno-obrazovnog rada. Veliki
je doprinos, koji mo`e u tom pogledu da pru`i {kolska biblioteka, kao jedan od
izuzetno va`nih faktora vaspitno-obrazovnog procesa. Ostvarivawem svojih sve
kompleksnijih funkcija, {kolska biblioteka mo`e da ponudi stimulativni pro-
stor i uslove za razvijawe kreativnog mi{qewa, ali i zajedni{tva i solidar-
nosti. Ponudom raznovrsnih edukativnih, itra`iva~kih i kreativnih aktivno-
sti, {kolska biblioteka mo`e da omogu}i u~enicima razvijawe sposobnosti i
kriti~kog mi{qewa. Uporedao sa tim, biblioteka im poma`e da se socijalizuju,
izgra|uju tolerantan stav prema drugima i uva`avaju razli~itosti drugih qudi.
Istovremeno, {kola i {kolska biblioteka treba da obezbede deci i mladima
uslove za o~uvawe i razvijawe ose}awa pripadnosti svojoj porodici, naciji i
kulturi. Realizacijom ovih zna~ajnih uloga, {kolska biblioteka }e u budu}nosti
doprinositi ostvarivawu osnovne ideje multikulturalnosti.
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3.1 Biblioteke i multikulturalnost

Biblioteke u savremenom `ivotu postaju zna~ajna mesta socijalizacije wi-
hovih korisnika. Javne biblioteke u mnogim zemqama sveta, po mi{qewu Jas-
mine Ninkov, pru`aju usluge koje omogu}avaju socijalnu integraciju, dru`ewe
razli~itih kategorija qudi: nezaposlenih, onih sa lo{ijim obrazovawem, ili
pripadnika razli~itih marginalnih grupa. „Dakle, nove biblioteke su mesto za
socijalnu integraciju, za kulturu, za obrazovawe, za razmenu informacija, za
kulturni turizam i sl.“74

U Manifestu za javne biblioteke Me|unarodne organizacije IFLA/UNESCO,
unutar dokumenta – Smernice za razvoj javnih biblioteka75, se ukazuje na va`nost
biblioteka kao `ivotnih snaga dru{tvene zajednice koje su nosioci obrazovawa,
kulture i informisawa. „Javna biblioteka je organizacija koju osniva, podr`ava
i finansira zajednica, bilo preko lokalnih, regionalnih ili dr`avnih organa
uprave, ili kroz druge na~ine dru{tvenog organizovawa zajednice. Ona obez-
be|uje pristup znawu, informacijama i proizvodima qudskog duha, putem razli-
~itih izvora i usluga, i podjedanko je dostupna svim pripadnicima zajednice, bez
obzira na rasu, nacionalnost, starosno doba, pol, veru, jezik, invalidnost, eko-
nomski i radni status i obrazovni nivo.“76 U tom smislu biblioteka treba da
promovi{e razli~ite kulture razli~itih nacionalnih i etni~kih grupa. To je
mogu}e ostvariti na vi{e na~ina:

� nabavkom biblote~ke gra|e na jeziku nacinalnih i etni~kih grupa wene lo-
kalne zajednice;

� organizacijom programa posve}enih jeziku i zavi~ajnoj kulturi odre|ene na-
cionalne ili etni~ke grupe;

� organizovawem umetni~kih i kulturnih izlo`bi;

� organizacijom raznovrsnih radionica i diskusija na temu kulturne razno-
likosti;

� organizovawem razgovora o usmenoj tradiciji odre|ene nacionalne ili et-
ni~ke grupe;

� organizovawem programa tradicionalnih pesama i igara.

Na~ela multikulturalne biblioteke

Svaki pojedinac u na{em globalnom dru{tvu ima pravo na potpuni izbor
bibliotekarskih informati~kih usluga. U odnosu na kulturnu i jezi~ku razno-
likost, biblioteke bi trebalo da:
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74 Jasmina Ninkov, Biblioteke XXI veka (Beograd: ^igoja {tampa, 2010), 25.
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� Pru`aju usluge svim ~lanovima zajednice, bez diskriminacije na temequ kul-
turnog i jezi~kog nasle|a.

� Osiguraju informacije na odgovaraju}im jezicima i pismima.

� Omogu}iti pristup {irokom izboru gra|e i usluga koje su odraz svih zajed-
nica i potreba.

� Zapo{qavati osobqe koje }e odra`avati raznolikost i biti osposobqeno za
rad i pru`awe usluga u raznolikim zajednicama.

Bibliote~ke i informati~ke usluge u kulturno i jezikno raznolikom kon-
tekstu ukqu~uju pru`awe usluga svim vrstama korisnika biblioteke, kao i pru-
`awe bibliote~kih usloga posebno namewenih nedovoqno zastupqenim kultur-
nim ijezi~kim grupam. Posebnu pa`wu treba posvetiti grupama koje su u kul-
turno raznolikim sredinama ~esto marginalizovane: mawinama, azilantima i
izbeglicama, osobama s pravom privremenog boravka, radnicima-migrantima i
starosedila~kim zajednicama.

IFLA-in Manifest za multikulturalnu biblioteku, 2008.

Uprkos gore re~enom, postoji niz faktora koji mogu uticati na prienu ovih
na~ela:

� Nedostatak {tampane gra|e na mnogim mawinskim jezicima mo`e onemogu-
}iti nabavku bibliote~ke gra|e prema jednakim standardima kao za ve}inske
jezike. U takvim slu~ajevima gra|a }e neizbe`no biti neprimerena obimom,
uravnote`eno{}u, veli~inom zbirke ili fizi~kom kvalitetom. Omogu}a-
vawe pristupa informacijama u razli~itim formatima, ukqu~uju}i {tam-
panu, multimedijalnu i digitalnu gra|u, poma`e smawewu takve nejednakosti.

� Stepen vi{ejezi~nosti i ~uvawe jezi~kog i kulturnog identiteta te nivo
socijalne integracije u dru{tvu, va`ni su pri odre|ivawu nivoa usluga za
multikultaralne zajednice. ^lanovi multikulturanih grupa mogu se `eleti
identifikovati kao bikulturalne, multikulturalne ili transnacionalne
osobe, {to }e uticati na stav o nepristranim i pravednim bibliote~kim
uslugama.

� Potra`wa za bibliote~kim uslugama presudan je ~inilac. Zbog brojnih raz-
loga potra`wa ne mora odgovarati udelu populacije u odre|enoj multikul-
turalnoj zajednici. Slaba potra`wa mo`e biti odraz neprimerene ponude,
lo{ih ili neodgovaraju}ih usluga, niskih o~ekivawa korisnika, neodgova-
raju}e reklame ili neupu}enosti u bibliote~ke usluge. Odluke o nivoima
pru`awa usluga trebalo bi da se zasnivaju na analizi zajednice i proceni
potreba, {to ukqu~uje istra`ivawe razloga nedostatka ili niskog nivoa
potra`we. S druge strane, qudi iz visokopismene multikulturalne zajednice
mogu stvoriti nesrazmernu potra`wu za bibliote~kim uslugama, koju nije
mogu}e zadovoqiti a da jednakost u pristupu uslugama ne bude dovedena u
pitawe. U tim slu~ajevima ekonomsko opravdawe mo`e biti odlu~uju}i ~i-
nilac nivoa usluge.

� Slu`bene publikacije pojedine zemqe, kao {to su informacije o dr`avi,
zakonima, obrazovawu i ekonomiji, verovatno postoje samo na slu`benom je-
ziku/slu`benim jezicima zemqe. Takva situacija je razumqiva premda mo`e
biti do`ivqena kao nepravedna. Bibliote~ko osobqe mo`e imati presudnu
ulogu u pomagawu multikulturalnim grupama da do|u do informacija na od-
govaraju}em jeziku i na odgovaraju}em nivou razumevawa.
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Definicija multukulturalne biblioteke

Svi gra|ani Kanade imaju pravo na bibliote~ke i informati~ke usluge ko-
jima se izra`ava uva`avawe wih kao osoba. Biblioteke u Kanadi nastoje pru`ati
usluge kojima se priznaje i potvr|uje dostojanstvo onih kojima su namewene, bez
obzira na nasle|e, uverewa, rasu, veru, pol, dob, seksualnu orijentaciju, fizi~ke
ili mentalne sposobnosti ili imovinsko stawe osobe.

Biblioteke razumeju da prihvatawe razlika mo`e dovesti li~ne i zajedni~ke
vrednosti u sukob. Biblioteke su se obavezale na toleranciju, razumevawe i
li~ni razvoj. Biblioteke preduzimaju mere kako bi osigurale kori{}ewe bib-
liote~kih usluga a da ne name}u vrednosti, obi~aje ili uverewa. Kanadske bib-
lioteke prihvataju da je raznoliko i pluralisti~ko dru{tvo od kqu~ne va`nosti
za identitet zemqe. Javne ustanove, ukqu~uju}i biblioteke, du`ne su prido-
nositi kulturi koja podr`ava razli~itost i prihvatawe.

Kanadsko bibliote~ko dru{tvo, 2008.

„Kulturna raznolikost“ ili „multikulturalnost“ odnosi se na skladan sa-
`ivot i interakciju razli~itih kultura pri ~emu bi „kulturu trebalo shvatati
kao skup razli~itih duhovnih, materijalnih, intelektualnih i emocionalnih
obele`ja dru{tva ili neke dru{tvene grupe, te da ona, osim umetnosti i kwi-
`evnosti, obuhvata `ivotne stilove, na~ine `ivota u zajedni{tvu, vrednosne
grupe, tradiciju i verovawa“. Kulturna raznolikost ili multikulturalnost te-
meq je na{e kolektivne snage u na{im lokalnim zajednicama i u na{em glo-
balnom dru{tvu.

Kulturna i jezi~ka raznolikost zajedni~ka je ba{tina ~ove~anstva te bi je
trebalo negovati i o~uvati na dobrobit svima. Ona je izvor razmene, inovacija,
kreativnosti i miroqubive koegzistencije me|u narodima. „Uva`avawe razno-
likosti kultura, tolerancija, dijalog i saradwa, u okviru me|usobnog poverewa i
razumevawa, najboqi su garant mira i sigurnosti u svetu.“ Stoga bi sve vrste
biblioteka trebalo da odra`avaju, podupiru i primewuju kulturnu i jezi~nu
raznolikost na me|unarodnmj, dr`avnom i lokalnom nivou i tako pridonositi
me|ukulturnom dijalogu i gra|anskoj aktivnosti.

IFLA-in Manifest za multikulturalnu biblioteku, 2008.

Biblioteke treba da posvete posebnu pa`wu kulturno razli~itim grupama u
svojim zajednicama, ukqu~uju}i autohtono stanovni{tvo, useqeni~ke zajednice, oso-
be kulturno me{ovitog porekla, transnacionalne osobe i iseqenike, azilante, iz-
beglice, osobe s pravom privremenog boravka, imigrante i nacionalne mawine.

Uloga i svrha multikulturalne biblioteke

Budu}i da biblioteke zadovoqavaju raznolike interese i zajednice, one de-
luju kao sredi{ta za u~ewe te kulturna i informaciona sredi{ta. U pristupu
kulturnoj i jezi~koj raznolikosti, bibliote~ke usluge vo|ene su opredeqewem za
na~ela osnovnih sloboda i jednakosti u pristupu informacijama i znawu za sve,
uz uva`avawe kulturnog identiteta i vrednosti.

IFLA-in Manifest za multikulturalnu biblioteku, 2008.
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Rezolucija iz Lene poziva na „ve}u podr{ku bibliotekama, muzejima i arhi-
vima u pristupawu i o~uvawu vi{ejezi~nosti te {irewe informacija koje se
odnose na kulturnu i jezi~ku raznolikost”...

Me|unarodna konferencija Jezi~ka i kulturna raznolikost
u kiberneti~kom prostoru, Jakutsk, Ruska Federacija, 2008.

Sve vrste biblioteka imaju va`nu ulogu u obrazovawu, dru{tvenom delovawu
i globalnom razumevawu. Odra`avaju}i potrebe qudi kojima su namewene, bib-
liote~ke usluge imaju veliki utjecaj na wihove `ivote.

� Kao sredi{ta za u~ewe, biblioteke promovi{u i omogu}avaju pristup obra-
zovnim materijalima, jezi~kim programima i drugoj odgovaraju}oj gra|i u
odgovaraju}im formatima za celo`ivotno u~ewe. Omogu}avaju}i pristup ta-
kvoj gra|i, ~itavo dru{tvo ima priliku podupreti obrazovne potrebe uop-
{te, te u~iti o razli~itim zajednicama, razumeti jezi~ke potrebe drugih
qudi i ste}i znawe o bogatstvu iskustava razli~itih kultura.

� Kao kulturna sredi{ta, biblioteke ~uvaju, promovi{u, nagla{avaju va`nost
i omogu}avaju izra`avawe razli~itim kulturama, ukqu~uju}i wihovu ba{ti-
nu, tradiciju, kwi`evnost, umetnost i muziku. Takav pristup omogu}uje qudi-
ma svih kultura da do`ive i u~e o razli~itim oblicima kulturnog izra`aja.

� Kao informaciona sredi{ta, biblioteke nabavqaju, stvaraju, organizuju, ~u-
vaju i ~ine dostupnima informacije koje zadovoqavaju potrebe svih zajed-
nica, te {ire informacije o kulturno raznolikim zajednicama.

U nabavci gra|e, biblioteke treba da nastoje odra`avati multikulturalni
sastav dru{tva i podsticati razumevawe kulturne raznolikosti, me|urasni
sklad i jednakost.

� Nabavqena bibliote~ka gra|a treba omogu}avati pristup drugim kulturama
na jeziku kulture kojoj pripada korisnik.

� Bibliote~ka gra|a treba ukqu~ivati gra|u na ve}inskom jeziku/jezicima koja
se odnosi na kulturno raznolike zajednice i wihovu ba{tinu.

� Biblioteke moraju promovisati {irewe znawa o multikulturalnim grupama
i wihovim kulturama.

Biblioteke trebaju pomagati i brinuti se za u~ewe jezika, {to se posebno
odnosi na samoobrazovawe, te bi trebalo blisko da sara|uju s lokalnim obra-
zovnim ustanovama i/ili govornim zajednicama kako bi omogu}ile najboqe mo-
gu}e usluge.

� Biblioteke treba da osiguraji gra|u koja }e olak{ati u~ewe slu`benog/slu-
`benih i drugih jezika. Takva gra|a treba biti kako na tradicionalnim ili
starosedela~kim jezicima, tako i na slu`benom jeziku/slu`benim jezicima,
te treba ukqu~ivati sve odgovaraju}e medije, posebno kori{}ewe ra~unara s
programskom podr{kom za opismewavawe i u~ewe jezika. U slu~aju jezika koji
nemaju pismo ve} su samo govorni jezici, kao stru~na pomo} trebali bi biti
ukqu~eni govornici iz lokalne zajednice.

� Biblioteke bi trebalo da promovi{u ili suorganizuju aktivnosti kojima se
poma`e novoprido{lim useqenicima u prilago|avawu novoj domovini, a od-
nose se na teme kao {to su dr`avqanstvo, zapo{qavawe i socijalne slu`be.

� Biblioteke bi trebalo da provode ili organizuju aktivnosti za osobe i koje
u~e slu`beni jezik/jezike kao i druge jezike.
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� Biblioteke bi trebalo da u~estvuju u o~uvawu i primeni govornih, starose-
dela~kih i mawe kori{}enih jezika u skladu s potrebama razli~itih kultu-
ralnih i starosedila~kih zajednica.

Biblioteke bi trebalo da podsti~u celo`ivotno u~ewe i dru{tveno delo-
vawe putem lokalnih programa obrazovawa i osposobqavawa, kao i aktivnosti
javnih programa koji podupiru i promovi{u kulturnu raznolikost.

Biblioteke treba da sudeluju u `ivotu zajednice i pridonositi wenoj dobro-
biti. To mo`e ukqu~ivati pribavqawe informacija potrebnih za postizawe
ciqeva koje su multikulturalne zajednice sebi postavile, kao i sudelovawe i
preuzimawe inicijative u mesnim zbivawima kao {to su kulturne aktivnosti,
festivali i sve~ana obele`avawa doga|aja va`nih za multikulturalne grupe
odre|enog kraja.

Biblioteke treba da okupqaju multikulturalne zajednice. Kao mesta okup-
qawa, biblioteke mogu postati mesta interakcije qudi koji pripadaju svim vr-
stama kultura. Dru{tveni doga|aji, izlo`be i zajedni~ki skupovi o kulturnim
temama i dru{tvenom delovawu pru`aju qudima iz raznih kultura priliku da u~e
jedni od drugih, ve`baju ili poboq{aju svoje jezi~je ve{tine, razumeju `ivote i
stavove drugih qudi te steknu nove prijateqe.

Biblioteke treba da omogu}e referentne i informacione usluge na jezicima
koji se najvi{e koriste, te za grupe kojima je to najpotrebnije, kao {to su novi
useqenici. Posebno je va`no da informacije koje se odnose na zajednicu, {to
ukqu~uje podatke potrebne za svakodnevno dono{ewe odluka, kada je to mogu}e,
budu na jeziku korisnika.

Jednaki izbor i kvalitet usluga treba da budu dostupni na svim jezicima i za
sve multikulturalne skupine osobama koje tra`e usluge me|ubibliote~ke po-
zajmice, kao i onima koji tra`e pojedini naslov ili temu.

Pravni i finansijski okvir

Svako ima pravo na slobodno izra`avawe pripadnosti svome narodu ili na-
cionalnoj zajednici, na wegovawe i izra`avawe svoje kulture te kori{}ewe svog
jezika i pisma.

Ustav Republike Slovenije (^lan 61)

Vlade i druga tela nadle`na za dono{ewe odluka podsti~u se na osnivawe i
odgovaraju}e finansirawe biblioteka i bibliote~kih sastava, koji bi nudili
besplatne bibliote~ke i informacione usluge kulturalno raznolikim zajed-
nicama.

Usluge multikulturalnih biblioteka u osnovi su globalne. Sve biblioteke
ukqu~ene u aktivnosti na tom poqu moraju sudelovati u razvoju smernica po-
slovne politike u odgovaraju}im lokalnim, dr`avnim i me|unarodnim mre`ama.
Potrebno je provesti istra`ivawe kako bi se prikupili podaci potrebni za
dono{ewe utemeqenih odluka o uslugama i osigurala odgovaraju}a finansijska
sredstva. Rezulate istra`ivawa i primere dobre prakse treba u~initi {to do-
stupnijima kako bi poslu`ili kao smernice za efikasnemultikulturalne bib-
liote~ke usluge.

IFLA-in Manifest za multikulturalnu biblioteku, 2008.
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Upravqawe multikulturalnom bibliotekom

� Finansirawe i pru`awe bibliote~kih usluga zadaci su izvr{ne vlasti –
regionalne, dr`avne, republi~ke i lokalne, ili varijanie navedenoga.

� Bibliote~ka upravqa~ka tela, bilo da se radi o narodnoj, nacionalnoj, {kol-
skoj, visoko{kolskoj ili nekoj drugoj vrsti biblioteke, du`na su odgovoriti
na potrebe svojih multikulturalnih zajednica. Mogu se koristiti razli~iti
modeli kako bi se pru`ile odgovaraju}e bibliote~ke usluge, zavisno o razli-
~itosti, broju ~lanova i ra{irenosti zajednica.

� Svim kulturno i jezi~ko raznolikim zajednicama treba pru`iti bibliote~ke
usluge jednakog nivoa, a u slu~aju narodnih, visoko{kolskih i {kolskih bib-
lioteka treba pokrenuti inicijativu na svim dr`avnim nivoima kako bi se
osiguralo da malim ili raspr{enim nacionalnim mawinama budu pru`ene
odgovaraju}e usluge; na primer, centralizacijom zbirki ili osnivawem zajed-
ni~kih mre`a, kao {to je pru`awe zajedni~kih usluga s drugim bibliotekama,
kulturnim ustanovama i organizacijama u zajednici.

� Centralizacija vi{ejezi~nih zbirki iz kojih biblioteke mogu pozajmqivati i
obnavqati svoje zbirke dobar je izbor ako su nacionalne mawine kojima je
usluga namewena malobrojne, raspr{ene i promenqive ili je potreba za poje-
dinim jezicima mawa. Upravqawe je du`nost dr`avne ili lokalne vlasti ili
ga mo`e koordinirati putem zajedni~ke mre`e na razli~itim nivoima vlasti.

Administracija multikulturalne biblioteke

Biblioteka treba da ispuwava svoje administrativne zadatke na na~in koji
osigurava da se slede primeri dobre prakse, {to ukqu~uje, mada nije ograni~eno,
na slede}a podru~ja:

� Odre|ivawe standarda za bibliote~ke usluge namewene multikulturalnim
zajednicama u odnosu na centralizovane i lokalizovane usluge, {to je deo
procesa razvoja bibliote~kih standarda uop{te.

� Primena standarda za bibliote~ke usluge koji garantuju jednakost u pristupu
te na~ela i politike bibliote~kih usluga koji jasno odra`avaju multikul-
turalna na~ela i na~ela dru{tvenog delovawa.

� Prikupqawe i omogu}avawe pristupa statisti~kim podacima bitnim za pri-
menu ovih smernica i drugih primewivih standarda.

� Prikupqawe i pru`awe informacija koje se odnose na postoje}e zbirke za
multikulturalne zajednice u svim vrstama biblioteka.

� Pru`awe savetodavnih i konsultanskih usluga bibliotekama o uslugama za
multikulturalne zajednice.

� Organizovawe skupova za redovnu razmenu mi{qewa s multikulturalnim za-
jednicama.

� Sprovo|ewe i finansirawe istra`ivawa o budu}im potrebama ~lanova mul-
tikulturalnih zajednica i wihovom kori{}ewu biblioteke.

� Odr`avawe i podsticawe stru~ne i me|unarodne razmene s bibliotekama,
izdava~ima i drugim merodavnim telima u zemqama i zajednicama porekla
multikulturalnih grupa.

� Potpora i podsticawe izdava{tva na jezicima predaka te objavqivawa ma-
terijala ~iji su autori ili tema ~lanovi multikulturalnih grupa.
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� Razvoj on-line baza podataka o gra|i, te dono{ewe i sprovo|ewe me|unarodnih
standarda za razmenu podataka na nelatini~nim pismima i pismima s dija-
kriti~kim znakovima.

� Globalna razmena iskustava i primera dobre prakse koji se odnose na mul-
tikulturalna pitawa.

� Vrednovawe primene smernica, standarda, dobre prakse i politika u saradwi
s multikulturalnim zajednicama.

Zadovoqavawe potreba korisnika

Usluge multikulturalne biblioteke trebale bi se temeqiti na znawu o kul-
turno raznolikim zajednicama kojima su namjewene i wihovim potrebama. Takvi
podaci su garancija da se usluge ne razvijaju i ne pru`aju na temequ pretpostavki
ili dobrih namera. Do takvih podataka dolazi se analizom zajednice i procenom
potreba.

Definicije

Analiza zajednice – Proces utvr|ivawa osobina korisni~ke zajednice (ko
koristi, a ko ne koristi usluge biblioteke) i okru`ewa u kojem ~lanovi zajed-
nice `ive, te procewivawe wihovih potreba za bibliote~kim i informati~kim
uslugama.

Procena potreba – Proces ispitivawa informacija koje zajednica tra`i i
koristi te wihove raspolo`ivosti (u odnosu na bibliote~ke korisnike i osobe
koje ne koriste biblioteku).

Svrha

� Saznati {ta zajednica (korisnici i osobe koje ne koriste kwi`nicu) misli o
biblioteci i wenim uslugama.

� Uo~iti nesklad koji mo`e nastati izme|u postoje}ih usluga i potreba zajed-
nice kao i podru~ja koja su pokrivena drugim uslugama.

� Osigurati informacije pomo}u kojih se usluge koje }e zadovoqiti potrebe
korisnika mogu korisno planirati, kratkoro~no i dugoro~no. Analiza za-
jednice i procena potreba kqu~ni su aspekti procesa planirawa. Rezultati
istra`ivawa zajednice i potreba koriste se na slede}i na~in:

� ugra|ivawem u ciqeve ustanove;

� razradom ciqeva u konkretnu politiku, programe i aktivnosti koji se te-
meqe na rezultatima istra`ivawa i

� kori{}ewem empirijskih podataka kao referentnih ta~aka na temequ
kojih }e se u budu}nosti procewivati napredak.

Analiza zajednice

Podaci i informacije o zajednici koje treba prikupiti:

� demografski i socio-ekonomski podaci;

� obele`ja okru`ewa zajednice na podru~ju koje obuhvata bibliote~kaslu`ba:

� op{te okru`ewe;

� informacijsko okru`ewe pru`ateqa informacijskih usluga, i

� postoje}a biblote~ka gra|a i usluge.

Vrste podataka koje treba prikupiti:

� primarni – od pojedinaca, grupa u zajednici ili vo|a zajednice;
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� sekundarni – prethodno prikupqeni i zabele`eni podaci dr`avnih ustanova,
rezultati tr`i{nih i marketin{kih istra`ivawa, te podaci lokalnih tr-
govinskih komora i organizacija u zajednici.

Procjena potreba

Podaci i informacije o korisnicima biblioteke/osobama koje ne koriste
biblioteku koje treba prikupiti:

� kulturne dimenzije i pona{awa u procesu tra`ewa informacija;

� informacione potrebe, npr. vrste, nivoi slo`enosti, formati, jezici, svrhe;

� informaciono okru`ewe korisnika.

Vrste podataka koje treba prikupiti:

� primarni – od pojedinaca, grupa u zajednici ili vo|a zajednice;

� sekundarni – procena potreba sli~nih grupa, ispitivawa kulturnih dimen-
zija i pona{awa u procesu tra`ewa informacija u odnosu na pojedine ko-
risni~ke grupe.

Primer procene potreba zajednice

Proces razmene mi{qewa narodnih biblioteka.

Sna`ni naglasak stavqa se na proces razmene mi{qewa. Na~elo razmene
mi{qewa priznata je vrednost komunikacije izme|u pru`ateqa usluga i onih
kojima bi usluga trebala biti namewena.

Razmena mi{qewa po~iwe na nivou lokalne vlasti uz saradwu svih podru~ja u
nadle`nosti ve}a koja su ukqu~ena u pru`awe usluga multikulturalnim zajed-
nicama. Lokalna vlast trebala bi razvijati i dokumentovati vlastite metode
ukqu~ivawa na~ela pristupa i jednakosti u svoje planske aktivnosti i poslo-
vawe. Dokumentacija bi trebala pru`iti smernice za odgovaraju}a podru~ja nad-
le`nosti u okviru lokalne vlasti.

Saradwa u ranoj fazi smawuje mogu}nost umno`avawa usluga i omogu}uje par-
tnerstvo u prikupqawu informacija, planirawu usluga i sprovo|ewu programa.
Ukqu~ivawe organizacija iz lokalne zajednice pru`a optimalne mogu}nosti za
ta~no definisawe profila grupa kojima su usluge namewene, prepoznavawe po-
treba i prioriteta jezi~ko i kulturno razli~itih osoba na lokalnm nivou, i
pronala`ewe prilika za promociju novih i postoje}ih programa. Saradwa na
nivou dr`avnih tela (putem ~elnih bibliote~kih tela) tako|e donosi zna~ajne
pogodnosti u smislu pristupa informacijama o mogu}nostima finansirawa
i/ili sudelovawa u finansirawu, sudelovawa u {irim upravnim odborima, te
pru`a priliku za sudelovawe u razvoju politike na dr`avnom nivou.

Prera|eni odlomak preuzet iz publikacije Bibliote~koga odbora Viktorije
Odgovor na na{u raznolikost: smernice za multikulturalne bibliote~je usluge

za narodne biblioteke Viktorije, Melbourn, Australija, 2001.

Smernice za bibliote~ke usluge za multikulturalne zajednice

Slede}i zadaci predstavqaju primerene aktivnosti pojedinih biblioteka i
bibliote~kih upravqa~kih tela:

� Svaka pojedina biblioteka treba jasno izraziti svoje ciqeve, strategije,
prioritete i politiku u odnosu na usluge za multikulturalne zajednice koji
bi trebalo biti sastavni deo razvojnog programa biblioteke. Takav lokalni
plan mulukulturalnih usluga osobqu }e slu`iti kao smernice, a korisni-
cima kao obja{wewe.
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� Pojedina~ne biblioteke treba da usvoje politiku jasne opredeqenosti za
dru{tveno ukqu~ivawe i jednakost u pru`awu usluga.

� Svaka kwi`ni~na slu`ba treba kontinuirano procewivati prirodu i po-
trebe svoje zajednice u saradwi s ~lanovima multikulturalne zajednice i
temeqiti svoje usluge na takvim procenama i mi{qewima.

� Sastav upravqa~kih ili savetodavnih tela biblioteka, kao {to su upravni
ili bibliote~ki odbori, treba odra`avati sastav zajednice kojoj su usluge
namewene. Upravnici biblioteka trebalo bi tra`iti prilike za podsticawe
usvajawa ili osnivawa takvih predstavni~kih tela.

Saradwa i zajedni~ko kori{}ewe gra|e

Veliki broj malih biblioteka i biblioteka sredwe veli~ine smatra da je
te{ko podjednako se brinu za potrebe svih svojih kulturalnih zajednica. Uz
velike potrebe ve}inskih naroda i ograni~en buyet, potrebe multikulturalnih
grupa ~esto su zapostavqene. Posebno je to slu~aj u zajednicama koje ~ini ve}i
broj multikulturalnih zajednica. Saradwa u nabavci, katalogizaciji i snabde-
vawu gra|om smatra se temeqnim na~inom pove}awa izbora gra|e i wene do-
stupnosti. Saradwa na lokalnoj, regionalnom i dr`avnom nivou, mo`e znatno
poboq{ati kvalitet pristupa gra|i.

Velike bibliote~ke ustanove i slu`be mogu preuzeti centralizovanu ulogu u
ponudi multikulturalne gra|e i stru~nom savetovawu. Centralizovane zbirke od
kojih mawe biblioteke mogu pozajmqivati i zbirke za razmjenu predstavqaju
odr`ivi i isplativi model odgovarawa na potrebe raznolikih zajednica. Cen-
tralizovana nabavka, katalogizacija i obrada imaju niz pozitivnih u~inaka:

� izbjegnuti su dvostruki napori;

� izbegnute su mnoge te{ko}e na koje nailaze mawe biblioteke u nabavci gra|e
na drugim jezicima;

� mo`e se ponuditi mnogo ve}i i {iri izbor gra|e;

� zbirke lokalnih biblioteka mogu se kontinuirano obnavqati putem razmene
kwiga i drugih medija;

� mo`e se izraditi grupni katalog kojim }e se koristiti sve biblioteke;

� mo`e se uvesti efikasniji sistem me|ubibliote~ke pozajmice.

Reklama i marketing druga su dva podru~ja pogodna za ostvarivawe sradwe.
Zajedni~ka proizvodwa vi{ejezi~nih bro{ura s informacijama o biblioteci i
bibliote~kih natpisa donosi korist mnogim bibliotekama.

Pristup vi{ejezi~koj multikulturalnoj gra|i i wen razvoj

Internet je iz temeqa izmenimo globalnu komunikaciju te svim korisnicima
omogu}io on-line pristup informacijama. Mogu}nosti ra~unara u kori{}ewu vi-
{e jezika i pisama multikulturalnim zajednicama omogu}uju pristup ~itawu,
komunikaciji i informacijama na vlastitim jezicima, {to je od posebne va-
`nosti za govornike onih jezika na kojima je proizvodwa {tampanih publikacija
ograni~ena. To je omogu}ilo potpuno novi pristup izvorima koji su pre mo`da
bili nedostupni, kao {to su folklor, tradicionalna muzika, novinski sadr`aji
iz celoga sveta te pristup usmenoj ba{tini multikulturalnih grupa na glo-
balnom nivou. [to je najva`nije, internet daje priliku qudima iz svih kul-
turnih sredina da budu i tvorci i korisnici informacija.
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Web 2.0 tehnologije pridonose stvarawu okru`ewe Biblioteke 2.0 u kojoj
korisnici mogu stvarati i deliti vlastite sadr`aje stvorene na mre`i, razvi-
jati pristup gra|i koja zadovoqava specifi~ne potrebe wihovih zajednica te se
ukqu~iti u dru{tveno umre`avawe ({to se ~esto naziva Web 3.0). To je od po-
sebne va`nosti za multikulturalne zajednice s nedostatkom {tampanih publi-
kacija, audiovizualne gra|e ili mre`nih sadr`aja na vlastitim jezicima, kao i
za geografski raspr{ene zajednice. Biblioteke pojedincima i zajednicama pru-
`aju idealno okru`ewe za stvarawe vlastitih mre`nih sadr`aja kori{}ewem i
prilago|avawem Web 2.0 tehnologija wihovim potrebama. Biblioteke mogu olak-
{ati kori{}ewe tih tehnologija tako {to }e svojim zajednicama osigurati ra-
~unarsku opremu, programsku podr{ku i edukaciju.

Primeri takvih tehnologija:

� Dru{tveni sadr`aji: blogovi i wiki-ji omogu}uju pojedincima i ~lanovima
multikulturalnih zajednica stvarawe i oda{iqawe informacija, vesti, foto-
grafija i tema od dru{tvenog interesa na lokalnoj ili me|unarodnom nivou.

� Dru{tveno umre`avawe: na primer, Facebook (uop{teno), Hyves (Holandija),
Odnoklassniki (Rusija), Orkut (Indija i Brazil), Xiaonei (Kina); vidi:
wikipe-dia.org/wiki/List_of_social_networking_websites

� Objavqivawe digitalnih fotografija i filmova: na primer,
http://www.flickr.com/, http://www.younibe.coni/

� Dru{tveno prikupqawe omiqenih poveznica: omogu}uje saradwu u stvarawu
i razmeni mre`ne gra|e. Zajednice mogu razviti vlastite virtuelne baze
podataka s on-line gra|om koja zadovoqava wihove specifi~ne potrebe, kao
{to je gra|a na pojedinom jeziku; korisnici mogu pospremiti i ~uvati URL
ili referencu i, u nekim slu~ajevima, li~nu kopiju bilo koje mre`ne stra-
nice ili nekog drugog digitalnog sadr`aja, te ih ozna~iti (tagirati) ko-
riste}i kqu~ne re~i, za vlastitu uporabu ili kako bi ih podelili s drugima,
npr. http://del. icio.us/, http://www.connotea.coin/

� RSS kanali: npr. RSS (Really Simple Syndication) mo`e biti ponu|en kako bi
se multikulturalnim grupama omogu}io jednostavan pristup mre`nim stra-
nicama na wihovom jeziku te prilagodile pretrage wihovim potrebama u
prikupqawu relevantnih i va`nih informacija.

� Dru{tveni sadr`aji koje stvaraju korisnici: mre`ne stranice s vestima
koje odr`avaju korisnici, npr. http://digg.com/

� Agregatori i ozna~avawe (tagirawe): npr. http://technocrati.com/. Bibliote-
kari su u idealnoj prilici pomagati korisnicima u razvijawu on-line za-
jednica, posebno pro`awem smernica za dodelu oznaka (tagova) dru{tvenim
mre`ama.

On-line komunikacija

Nove tehnologije stalno se razvijaju {to olak{ava komunikaciju izme|u bib-
liotekara i korisnika te izme|u ~lanova zajednice. Slawe tekstualnih poruka
generi~kog naziva SMS (Short Message Service) posebno je korisno za slawe krat-
kih, pisanih tekstova korisnicima biblioteke koje qudi iz jezi~ko raznolikih
sredina mogu razumeti lak{e nego usmenu komunikaciju. Video-pri~aonice (video
chat), Voice over Internet Protokol (VoIP) i druge internetske tehnologije omo-
gu}uju netekstualnu komunikaciju {to koristi podr{ci i ja~awu komunikacije
me|u govornim zajednicama. Podcast zapisi muzike, pesama, videa, u~ewe jezika
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ili digitalizovano pri~awe pri~a na razli~itim jezicima pridonose on-line
ulozi biblioteke.

Vi{ejezi~ni integrirani kwi`ni~ni sustavi

Unicode je me|unarodni industrijski standard koji omogu}ava ra~unaru da
tekst i simbole svetskih sistema pisawa jednoliko prikazuje i wima upravqa
(definicija iz Wikipedije). Unicode je temeq za internacionalizaciju program-
ske podr{ke u svim ve}im operativnim sistemima, tra`ilicama, aplikacijama i
na web-u, {to olak{ava razvoj bibliote~kih sistema za upravqawe informa-
cijama na vi{e pisama. Biblioteke bi prilikom nabave integrisanih biblio-
te~kih sistema i programske podr{ke trebale osigurati podr{ku Unicode-a kako
bi mogle upravqati i omogu}iti vi{ejezi~ni pristup svim zbirkama te koris-
nicima omogu}iti kori{}ewe bibliote~kih ra~unarskih usluga na bilo kojem
jeziku.

Izgradwa zbirke

Gra|a koja zadovoqava potrebe pojedinih kulturalnih grupa mo`e se razli-
kovati oblikom i sadr`ajem te obuhva}ati usluge u rasponu od pristupa inter-
netu do novina, periodi~kih publikacija, audiovizualne gra|e, DVD-ova s tit-
lovima, kwiga pripovedaka, ~asopisa, laganog {tiva u mekom povezu i crtanih
romana, sve do tradicionalne beletrisuke i stru~ne kwige. Treba voditi ra~una
o svim generacijama i interesima te imati na umu kulturnu osetqivost, kao {to
je, na primer, ona religijske ili politi~ke prirode. Treba sprovesti analizu
zajednice kako bi se utvrdili omiqeni formati i teme (a ne pojedini naslovi) te
prioriteti u izgradwi zbirke. Prikupqene informacije mogu se ugraditi u
politiku razvoja zbirke koja zadovoqava potrebe multikulturalnih zajednica.
Posebno se treba pobrinuti za postizawe ravnote`e u pristupu radi mogu}eg
sukoba interesa. Treba iskoristiti svaku priliku za predstavqawe zbirki na
pojedinom jeziku odgovaraju}oj ciqnoj grupi u zajednici kako bi se osiguralo
efikasno kori{}ewe gra|e.

Prera|eni odlomak preuzet iz publikacije Bibliote~koga odbora Viktorije
Odgovor na na{u raznolikost: smernice sa multikulturalne bibliote~ke usluge

za narodne biblioteke Viktorije, Melburn, Australija, 2001.

Politika vo|ewa zbirke

Politika vo|ewa zbirke vi{ejezi~ne i multikulturalne gra|e trebala bi
biti sastavni do celokupne bibliote~ke politike vo|ewa zbirke. Sadr`aj po-
litike treba osmisliti u saradwi s multikulturalnim zajednicama, a mo`e uk-
qu~ivati slede}e:

Op{te:

� svrhu politike vo|ewa zbirke i vezu takve politike s poslovnim planom
bibliote~kih usluga;

� demografski profil zajednice;

� dugoro~ne i kratkoro~ne ciqeve koje biblioteka `eli posti}i u odnosu na
svoje zbirke vi{ejezi~ne i multikulnuralne gra|e;

� strategije pristupa kako bi zbirka bila maksimalno iskori{}ena;

� istorijat zbirke i/ili bibliote~kih uslug;

� utvr|ivawe merodavnih zakonskih propisa ili politike koja ima utjicaja na
usluge vezane za vi{ejezi~nu i multikulturalnu gra|u;

� plan redovnog vrednovawa politike.
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Specifi~no:

� analizu potreba zajednice;

� prioritete bibliote~kih usluga;

� parametre zbirke, ukqu~uju}i specijalizovanu gra|u za osobe s posebnim po-
trebama, kao {to su gra|a na uve}anom formatu, zvu~ne kwige, gra|a name-
wena opismewavawu, kursevi stranih jezika i gra|a za osobe s invaliditetom;

� na~ela i postupak odabira i obrade gra|e;

� raspodelu buyeta;

� odgovornost u okviru ustanove za izgradwu zbirke, odabir i obradu gra|e;

� pristup elektronskoj gra|i, ukqu~uju}i on-line pristup ~asopisima i novi-
nama, bazama podataka i drugim izvorima informacija;

� finansijsku odgovornost;

� plan upravqawa gra|om kojim se utvr|uju sada{we i budu}e potrebe zbirki;

� raspored preispitivawa i procene politike.

Izbor gra|e

Biblioteka treba da ponudi gra|u za sve narode, na jezicima po wihovom
izboru i onu koja se odnosi na wihovu vlastitu kulturu. Treba osigurati gra|u u
svim oblicima i iz vi{e izvora.

� Treba odr`avati odgovaraju}u i uravnote`enu zbirku za svaku mulukultu-
ralnu grupu.

� Ponuda bibliote~ke gra|e za ~lanove multikulturalnih grupa treba odra`a-
vati veli~inu grupe i wene ~itateqske potrebe, ali uz uva`avawe mini-
malnih siandarda veli~ine zbirke.

� Bibliote~ka gra|a namewena multikulturalnim zajednicama treba ukqu~i-
vati gra|u objavqenu u domicilnoj dr`avi, zemqi porekla i drugde.

� Bibliote~ka gra|a koja odra`ava iskustva i interese multikulturalne za-
jednice i koja joj je namewena treba ukqu~ivati gra|u objavqenu na ve}inskom
ili slu`benoin jeziku zemqe.

� Bibliote~ka gra|a treba ukqu~ivati gra|u na jezicima koji su ra{ireni kao
drugi jezici.

Kwige }e verovatno biti glavni temeq vi{ejezi~ne zbirke biblioteke, te bi
trebalo biti ponu|ene na jezicima multikulturalnih grupa. Izbor gra|e trebao
bi zadovoqavati sve dobne grupe i obuhvatati {iroki raspon `anrova. Nova
gra|a uglavnom bi se trebalo sastojati od novoobjavqenih dela koja ukqu~uju
doma}e (nacionalne, starosedela~ke) autore i prevode gra|e popularne u svetu.
Onde gde se kwige objavquju na vi{e pisama (kao {to je slu~aj u Srbiji) trebalo
bi izgraditi reprezentativnu zbirku na svakom od pisama.

Trebalo bi ponuditi najnovije periodi~ke publikacije i novine te on-line
pristup stranim novinama kao dopunu {tampanim izdawima.

Zvu~ne snimke, ukqu~uju}i muzi~ke i govorne CD-ove i trake, trebale bi biti
sastavni deo bibliote~kih usluga za razli~ite multikulturalne grupe. Treba
osigurati opremu za u~itavawe elektronskih kwiga ili muzike s interneta na
MP3, iPod i druge digitalne ure|aje.

Digitalni mediji postali su va`an deo bibliote~kih zbirki za multikultu-
ralne grupe. Potrebno je prikupiti niz digitalnih formata kao {to su DVD-ovi,
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VCD-ovi (Video Compact Discs) i video-zapisi, zavisno o raspolo`ivosti. DVD-ovi
predstavqaju poseban problem za vi{ejezi~ne zbirke budu}i da je ve}ina wih
posebno proizvedena za kori{}ewe u {est razli~itih dielova sveta. Mnoge kul-
turne mawine `ive u razli~itim delovima sveta koji nisu mesta wihovog po-
rekla, ali trebaju pristup DVD-ovima iz svog zavi~aja. Iako bi bilo po`eqno da
se zbirke sastoje od DVD-ova u lokalnom, regionalnom formatu, ve}ina zbirki
time bi bila ozbiqno ograni~ena. Trebalo bi nabaviti i formate za druge
delove sveta koji bi odra`avali poreklo multikulturalnih zajednica (obi~no su
dostupni DVD ure|aji koji podr`avaju razli~ite regionalne formate).

Kada nacionalni zakoni o autorskom pravu ili klasifikaciji gra|e ogra-
ni~avaju kori{}ewe uvoznih digitalnih medija za javnu pozajmicu, treba pre-
govarati s odgovaraju}im telima na dr`avnom nivou o izuze}u za biblioteke.
Visoki tro{kovi ponovne klasifikacije audiovizualne gra|e mogu znatno ogra-
ni~iti pristup delima kao {to su celove~erwi igrani filmovi ili dokumen-
tarci.

Biblioteke bi trebale nuditi raznoliki izbor nekwi`ne gra|e ukqu~uju}i
proizvode na CD-ROM-u, karte, slike, igre i komplete za u~ewe jezika.

Biblioteke s umre`enim bazama podataka ili mre`nim mestima trebale bi
osigurati globalni pristup tim uslugama putem vi{ejezi~kog povezivawa.

U slu~aju nedostatka neke vrste bibliote~ke gra|e, treba razmisliti o ve}oj
ponudi druge prikladne gra|e ili usluga kao alternativnom re{ewu.

U slu~aju nedostatka {tampane gra|e i niskog nivoa ~itawa u multikul-
turalnoj zajednici ili zna~ajnog nivoa nepismenosti, trebalo bi staviti na-
glasak na ne{tampane, posebno zvu~ne i slikovne zapise, ukoliko je raspolo-
`iva.

Zbirke bi trebale sadr`avati i aktualnu referentnu gra|u uz pristup in-
formacijama na internetu koje dopuwuju ponudu kwiga.

Izgradwa i odr`avawe vi{ejezi~nih zbirki

Glavni kriteriji za zbirke trebali bi biti:

� izbor gra|e dovoqan da zadovoqi potrebe svih ~lanova zajednice;

� gra|a u oblicima koji poti~u sve ~lanove zajednice na kori{}ewe biblio-
te~kih usluga;

� redovni priliv novoobjavqene gra|e;

� zamena standardnih dela koja su dotrajala ili o{te}ena;

� {iroki izbor beletristike i stru~ne gra|e iz raznih podru~ja;

� pristup elektronskoj gra|i kao {to su internet i baze podataka;

� otpis zastarele, stare i dotrajale gra|e.

Bibliografska kontrola

Kako bi se {to boqe iskoristili nedovoqni izvori, spre~ilo umno`avawe
posla i {to u~inkovitije iskoristila finansijska sredstva, izbor, nabavka i
katalogizacija gra|e na razli~itim jezicima trebalo bi obavqati centralizo-
vano ili u saradwi, kad god i gde god je to mogu}e.

Gra|u na svim jezicima trebalo bi, ako je mogu}e, katalogizovati prema istim
standardima kao i gra|u na glavnom jeziku/jezicima neke zemqe ukoliko su ka-
talo`ni zapisi na izvornom jeziku/jezicima.
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� Svu bibliote~ku gra|u trebalo bi katalogizovati na izvornom jeziku i pismu
gde god je to mogu}e, a mo`e se osigurati i predmetni pristup na slu`benom
jeziku/jezicima.

� Biblioteke koje koriste automatizovane sisteme trebale bi osigurati da
wihovi sistemi mogu podr`avati podatke na pismima koja se koriste uz slu-
`beno pismo, te da su podaci uskla|eni s me|unarodno priznatim standardima
kao {to je Unicode, {to olak{ava razmenu zapisa. Korisnicima biblioteke
treba omogu}iti pristup tim bazama podataka purem javno dostupnih biblio-
te~kih kataloga (OPAC-a).

� Izrada i odr`avawe grupnih kataloga za sve jezike, u {tampanom ili elek-
tronskom obliku, va`an su element u jednakosti pru`awa usluga na dr`avnom
ili regionalnom nivou, {to poboq{ava saradwu i omogu}ava zadovoqavawe
zahtevima za odre|enim naslovima i temama. Na primer: Internationella Bib-
liotekel u Stokholmu omogu}ava pristup svom katalogu na arapskom, kineskom,
engleskom, francuskom, perzijskom (farsi), poqskom, ruskom, {pawolskom
te {vedskom jeziku (htip://www.interbib.se).

Transliteracija bibliografskih podataka ~esto je jedini provodqiv na~in
katalogizacije gra|e na vi{e jezika iz razloga kao {to su tro{kovi, nedostatak
jezi~ko osposobqenog bibliote~kog osobqa ili nemogu}nosti kori{}ewa slov-
nih znakova drugih jezika u bibliote~kim katalo`nim sistemima. Translite-
risani zapis ~esto nije razumqiv korisniku pojedinog jezika, te je ograni~avawe
{irine bibliografskih podataka u katalo`nom zapisu opravdano.

Zbirke treba odr`avati lako da budu {to aktualnije.

� Treba redovno nabavqati novu gra|u na svim jezicima i za sve multikul-
turalne grupe.

� Stariju i zastarelu gra|u treba redovito zamewivati.

� Onde gdepostoje sredi{we zbirke, gra|u otpisanu u mesnim bibliotekama
najpre bi trebalo ponudtii takvim centralizovanim repozitorijumima, tako
da barem jedan primerak svakog naslova bude dostupan unutar sistema.

� Treba nastojati osigurati fond odgovaraju}eg fizi~kog kvaliteta za sve gru-
pe, i to pomo}u mera kao {to su ponovno uvezivawei kupovina vi{e pri-
meraka, te nabavka zamenskih primeraka.

Standardi za kwi`ne zbirke

Slede}i se predlo`eni standardi odnose na kwi`ne zbirke. Lokalni i fi-
nansijski uslovi utica}e na varijacije predlo`enih standarda. Gde su resursi
vi{estruko ograni~eni, ti standardi mogu predstavqati ciqeve za ~ije bi ostva-
rewe trebalo razviti sredworo~ne i dugoro~ne strategije.

� Uop{teno, kwi`na zbirka bi trebalo da ima 1,5 do 2,5 kwige po stanovniku.

� Fond najmaweg ogranka ne bi smeo biti mawi od 2 500 kwiga.

Narodna biblioteka: IFLA-ine i UNESCO-ove smernice
za razvoj slu`bi i usluga, 2001.

Kao op{te na~elo, kwi`ne zbirke za svaku multikuturalnu grupu trebalo bi
da imaju barem jednak broj kwiga po stanovniku kao zbirke za {iru javnost,
Me|utim, treba uzeti u obzir da malim grupama treba ponuditi ve}i broj kwiga
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po stanovniku nego {to je op{te pravilo, kako bi se pru`ila efikasna i pra-
vednija usluga.

U slu~aju vrlo malih mawinskih grupa ili ra{trkanih grupa, gra|u i usluge
za multikulturalne grupe mo`e biti potrebno ponuditi centralizovano ili na
temequ saradwe, kako bi se postigla pravednij usluga.

Ostvarivi ciq kojemu mawe biblioteke mogu te`iti je 1,5 do 2,5 kwige po
stanovniku za multikulturalne grupe. Ako su resursi znatno ograni~eni, tre-
balo bi razviti sredworo~ne i dugoro~ne strategije, kako bi u standardi mogli
biti dostignuti u budu}nosti.

Stopa nabavke

Godi{wa nabava dodatnih primeraka na 1000 stanovnika:

216 dodatnih primeraka na 1000 stanovnika.

To ukqu~uje „kwige“ i „ostalo“ {to ukqu~uje audiovizualnu gra|u, elektron-
ske publikacije i druge formate, ali ne ukqu~uje novine, periodiku i drugu
gra|u.

Odeqewe za kulturu, medije i sport, Standardi za narodne biblioteke,
Velika Britanija, 2008.

Za op{ti kwi`ni fond u biblioteci mo`e se primeniti slede}a stpopa
nabavke nove gra|e:

POPULACIJA
BROJ KWIGA

PO STANOVNIKU
NA GODINU

BROJ KWIGA
NA 1 000 STANOVNIKA

NA GODINU

do 25.000 0,25 250

od 25.000 do 50.000 0,225 225

vi{e od 50.000 0,20 200

Preuzeto iz Narodna biblioteka: IFLA-ine i UNESCO-ove smernice za razvoj slu`bi i

usluga, 2001.

Ponuda elektronske gra|e

Ukupni broj elektronskih radnih stanica s pristupom internetu i biblio-
te~kom katalogu (koji su javno dostupni putem nepokretnih i pokretnih bib-
lioteka, te drugih mesta s ponudom bibliote~kih usluga na 10.000 stanovnika): 6

„Elektronska radna stanica“ naziv je za ra~unarski terminal s pristupom
internetu i on-line katalogu.

Odeqewe za kulturu, medije i sport, Standardi za narodne biblioteke,
Velika Britanija, 2008.

Broj OPAC-a koje bi trebalo osigurati lokalna vlast:

� do 10.000 stanovnika – jedan OPAC.
� od 10.001 do 60.000 stanovnika – jedan OPAC na 5.000 stanovnika.

� vi{e od 60.000 stanovnika – jedan OPAC na 5.000 do 60.000 re jedan OPAC na
10.000 za preostalo stanovni{tvo.

Osim OPAC-a, trebalo bi osigurati javni pristup personalnim ra~unarima s
ure|ajem za ~itawe podataka s CD-a/DVD-a u slie}im odnosima:

� do 50.000 stanovnika – jedan personalni ra~unar na 5.000 stanovnika.
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� za vi{e od 50.000 stanovnika – jedan personalni ra~unar na 5.000 do 50.000
stanovnika te jedan personalni ra~unar na 10.000 za preostalo stanovni{tvo.

Ovi standardi preporu~uju da barem pola javnih radnih stanica ima pristup
internetu i da sve imaju pristup pisa~u.

Standardi i smernice za narodne biblioteke Queenslanda,
Australija, 2004.

Sve multikulturalne zajednice moraju imati pristup i mogu}nost sudelovawa
u globalno umre`enim bibliote~kim sistemima.

Sve javne radne stanice trebale bi imati vi{ejezi~ne mogu}nosti koje odra-
`avaju potrebe zajednice. Mogu se nabaviti tastature na pismima razli~itih
jezi~kih grupa kako bi se olak{ao pristup internetu i korisni~kim programima
kao {to je program za obradu teksta. Postoje programske aplikacije koje omogu-
}uju konfigurisawe Standardnih tastatura na stotinama razli~itih pisama ili
omogu}uju vizualne, virtualne tastature na personalnom ra~unaru. Me|utim, ne
podr`avaju svi operativni sistemi sve jezike, tako da mogu biti potrebni i
alternativni ulazni mehanizmi za jezike bez podr{ke kao {to su samostalne
radne stanice s razli~itim operativnim platformama.

Pristup popularnim vi{ejezi~nim elektronskim bazama podataka trebao bi
biti omogu}en gde god je to mogu}e. Kako bi se osigurale ekonomi~ne usluge
odobrewa za kori{}ewe licenci, trebalo bi se dogovarati u saradwi s dava-
teqima usluga na lokalnom, regionalnom ili dr`anom nivou. Kada pristup umre-
`enim bazama podataka nije mogu}, iz tehni~kih ili finansijskih razloga, mogu
se koristiti baze podataka na CD-u ili DVD-u.

Sve biblioteke trebale bi nastojati izraditi vlastite mre`ne stranice s
vi{ejezi~nim pristupom koje su odraz zajednice kojoj su usluge namewene. Vi-
{ejezi~ne mre`ne stranice trebalo bi izra|ivati s posebnom pa`wom te ih
razvijati u saradwi s ~lanovima zajednice kako bi se osiguralo ispuwavawe
kulturnih normi. Va`no je imati u vidu i internacionalizaciju korisni~kih
mre`a s kojim se korisnik najpre susre}e. Treba paziti prilikom kori{}ewa
kulturno specifi~nih elemenata, kao {to su boje, zvukovi i slike; treba ogra-
ni~iti kori{}ewe qudskih likova, slika `ivotiwa i nacionalnih zastava te
animaciju. Treba razmisliti i o drugim elementima kao {to su razli~iti for-
mati za prikaz datuma i vremena, veli~ina slova, ta~an oblik imena i adresa te
jezi~ko ozna~ivawe (tagirawe).

U vi{ejezi~kom kontekstu, web se ~esto koristi u svrhu dobijawa infor-
macija o uslugama koje biblioteka nudi lokalnoj zajednici. Npr. Gradska bib-
lioteka u Helsinkiju (http://www.lib.hel.fi/) opisuje svoje usluge na finskom, {ved-
skom i engleskom, dok su stranice Biblioteka grada Aucklanda na engleskom i
maorskom jeziku (http://www.aucklandcitylibraries.com/). [ire gledano, biblioteke
se mogu obra}ati na regionalnom ili dr`avnom nivou, kao {to to ~ine Danski
bibliote~ki centar za integraciju (http://www.indvandrerbiblioteket.dk/) koji pred-
stavqa svoje usluge na danskom i 16 drugih jezika i pisama, te Dr`avna bib-
lioteka Queensland iz Australije ~ije su mre`ne stranice Multikulturalni
most dostupne na 19 jezika (http://www.slq.qld.gov.au/info/lang).

Biblioteke mogu ponuditi raznovrstan izbor vi{ejezi~nih elektronskih us-
luga, kako bi svoju gra|u u~inile dostupnom jezi~ko i kulturno raznolikim zajed-
nicama. Takve usluge mogu ukqu~ivati:
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� digitalizovane zbirke va`nih dokumenata i slika autohtonog stanovni{tva,
kao {to to ~ine Biblioteka i arhiv Kanada (http://www.collecdonscanada.ca) te
projekt Picture Australia Nacionalne biblioteke Australije
(http://www.pictureaustralia.org/);

� izbor informacijske gra|e, kao {to su kolaborativne australske mre`ne
stranice MyLanguage koje nude poveznice na tra`ilice, mre`ne direktori-
jume i vesti na vi{e od 60 jezika (http://www.mylanguage.gov.au/);

� informacije o `ivotu u novoj zemqi za useqenike i druge prido{lice na
dr`avnom, regionalnom i lokalnom nivou kao {to su:
Danska: http://www.finfo.dk/
Finska: http://www.infopankki.fi/
Nema~ka: http://www.interkultureUebibliothek.de/
Norve{ka: http://www.bazar.deichman.no/
Velika Britanija: http://www.mulukulti.org.uk/
Holandija: http://www.ainp.nl/
Andaluzija, [panija:
http://www.juniadeandalucia.es/cultura/ba/c/biblioMuldcult/espanoVdefault.asp New
York, Biblioteka Queens: http://www.wordling.org

Osobqe

Uspeh bibliote~kih usluga za kulturno raznolike zajednice u velikoj meri
zavisi o osobqu koje ih pru`a. Uloge osobqa trebalo bi odrediti prema ci-
qevima plana usluga multikulturalne biblioteke. Iako je potrebno imati osob-
qe koje se slu`i jezicima kojima se govori u zajednici, jednako je va`no da
zaposleni koji imaju dobre komunikacijske ve{tine sara|uju sa zajednicom, stva-
raju}i i odr`avaju}i veze kako bi se osiguralo efikasno pru`awe usluga.

Prera|eni odlomak preuzet iz publikacije Bibliote~koga odbora Viktorije
Odgovor na na{u raznolikost: smernice sa multikulturalne bibliote~ke usluge

za narodne biblioteke Viktorije, Melburn, Australija, 2001.

Ve{tina bibliote~kog osobqa

Narodna je biblioteka slu`ba namewena svim ~lanovima zajednice koji imaju
razli~ite i promenqive potrebe. Stoga }e biti potrebno da osobqe narodne
biblioteke poseduje niz ve{tina i kvaliteta, ukqu~uju}i ve{tine vezane za
me|uqudske odnose, ose}aj dru{tvene odgovornosti, sklonost timskom radu i
vo|stvu, te stru~nost vezanu za praksu i postupke u organizaciji. Osnovni se
kvaliteti i ve{tine potrebne osobqu narodne biblioteke mogu odrediti kao:

� sposobnost pozitivne komunikacije s qudima;

� sposobnost razumevawa potreba korisnika;

� sposobnost saradwe s pojedincima i grupama u zajednici;

� znawe i razumevawe kulturnih raznolikosti.

Sastav osobqa treba u {to ve}oj meri odra`avati sastav populacije koju
uslu`uje. Na primer, u zajednicama u kojima `ivi veliki broj pripadnika odre-
|ene etni~ke grupe, pripadnici te grupe trebaju biti zastupqeni i me|u zapo-
slenicima biblioteke. Na taj se na~in pokazuje da je bibliote~ka slu`ba name-
wena svim ~lanovima zajednice i privla~e korisnici iz svih delova dru{tva.

Narodna biblioteka: IFLA-ine i UNESCO-ove smernice
za razvoj slu`bi i usluga, 2001.
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Biblioteke bi trebale nastojati biti odraz multikulturalne zajednice koju
uslu`uju tako {to }e osigurati da osobqe uisiinu odra`ava multikulturalne
grupe unuiar zajednice.

Biblioteke bi trebalo da primene pozitivne strategije delovawa kako bi
osigurale da ~lanovi razli~itih kulturalnih grupa budu svesni postoje}ih mo-
gu}nosti zapo{qavawa.

Upravqa~ka tela biblioteke trebalo bi da podsti~u zapo{qavawe qudi s
odgovaraju}im poznavawem jezika i kulture te takvim ve{tinama i sposobno-
stima.

To se mo`e posti}i usvajawem lokalne politike zapo{qavawa, otvarawem
kokretnih radnih mesta, anga`ovawem pripravnika, osoba na praksi...

Va`no je da su jezi~ke i kulturolo{ke osobine primerene zadacima radi
kojih je neka osoba zaposlena, te da biblioteke raspoznaju {iroki raspon sposob-
nosti. To ukqu~uje ta~nost u usmenom izra`avawu, ve{tine ~itawa i pisawa,
poznavawe op{te kulture i visoko formalno obrazovawe unutar pojedine kul-
ture ili bilo koju kombinaciju navedenog.

Upravqa~ka tela biblioteke trebala bi pokrenuti obrazovne programe ko-
jima je ciq obogatiti poznavawe razli~itih kultura i poboq{ati sposobnosti
bibliote~kog osobqa u pru`awu usluga jezi~ko i kulturno raznolikim zajed-
nicama.

[kole za bibliotekare trebalo bi da podsti~u osobe multikulturalnog po-
rekla na poha|awe kurseva bibliotekarstva i srodnih podru~ja, te bi trebalo da
osiguraju da svi kursevi ukqu~uju i teme vezane za mulukulturalnost.

Trebalo bi podsticati saradwu s bibliote~kim osobqem koje poseduje odgo-
varaju}a stru~na znawa.

Marketing, reklamirawe i promocija multikulturalnih
bibliote~kih usluga

Promocija, podsticawe i potpora opismewavawu i programima opismewa-
vawa odgovaraju}i su zadaci biblioteka, te bi trebalo ukqu~ivati opismewa-
vawe na slu`benom nacionalnom jeziku/jezicima kao i na drugim jezicima.

Trebalo bi pomagati i pru`ati potporu ra~unarskom opismewavawu na je-
zicima zajednice kad god je to mogu}e.

Dru{tvene i kulturne aktivnosti u zajednici koje organizuje biblioteka koje
su, prema potrebi, orgamzovane u saradwi s ~lanovima zajednice, kao {to su
pri~awe pri~a, koncerti, pozori{ne predstave i izlo`be, trebalo bi biti us-
merene na sve multikulturalne grupe.

Trebalo bi osigurati bibliote~ke usluge za osobe koje nisu u mogu}nosti
li~no koristiti biblioteku na jezicima za koje se odlu~e, te bi ih trebalo
ponuditi svim multikulturalnim grupama. Takve usluge ukqu~uju usluge za osobe
koje `ive u krajevima koji su u nepovoqnom geografskom polo`aju, osobe vezane
za ku}u, te one u bolnicama i kazneno-popravnim ustanovama. Fond pokretnih
bibliote~kih slu`bi trebalo bi ukqu~ivati i multikulturalne zbirke koje
odra`avaju sastav zajednice koju uslu`uju.

Dopunske aktivnosti biblioteka trebalo bi se provoditi na jezicima koje su
odabrali korisnici. Takve usluge ukqu~uju one namewene fabrikama i drugim
mestima rada, te usluge multikulturalnim organizacijama u zajednici.
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Bibliote~ke usluge za multikulturalne zajednice, ukqu~uju}i informati~ke
usluge, mogu se, prema potrebi, ponuditi na alternativnim i poznatim lokacijama.

Biblioteke bi trebalo biti osmi{qene tako da budu pristupa~ne svim ~la-
novima zajednice. To se posebno odnosi na nove useqenike koji mo`da nisu imali
pristup sli~nim bibliote~kim uslugama u svojim zemqama. Osim op{tih kri-
terijuma bibliote~kog poslovawa, koji se odnose na sve biblioteke, postoji niz
specifi~nih ~inilaca koji bibliote~ke usluge mogu pribli`iti posebno ~la-
novima multikulturalne zajednice te podsta}i wihovo kori{}ewe:

� Besplatan javni pristup i kori{}ewe usluga, {to je osnovni podsticaj ko-
ri{}ewu biblioteke.

� Biblioteke s jasnom bibliote~kom signalizacijom na jezicima glavnih grupa
korisnika ili, ako je potrebno, me|unarodnim simbolima. Baza podataka Vi-
{ejezi~ni pojmovnik je alat za pomo} u izradi bibliote~ke signalizacije
koji je za biblioteke osmislila Dr`avna biblioteka Novi Ju`ni Vels, Aus-
tralija. Pojmovnik sadr`i uobi~ajene izraze kori{}ene u biblioteci na 49
jezika koji se mogu u~itati s interneta, kako bi se pomogla komunikacija
izme|u bibliote~kog osobqa i korisnika iz razli~itih jezi~nih sredina:
http://www2. sl.nsw.gov.au/muluciiltural/glossary/.

� [iroki izbor vi{ejezi~ne gra|e, ukqu~uju}i periodi~ke publikacije, no-
vine i multimediju.

� Marketin{ke strategije pru`awa odgovaraju}ih usluga multikulturalnim
zajednicama pridone}e ve}em kori{}ewu biblioteke od strane tih zajednica.
Nove usluge trebalo bi ukqu~ivati inovativno, kori{}ewem besplatnog vi-
{ejezi~kog pristupa internetu, vi{ejezi~nih aplikacija, foruma za multi-
kulturalni dijalog i me|usobno delovawe, razvoj mogu}nosti zajednica itd.
Zbirke koje su dostupne, te sme{tene na pristupa~nom i istaknutom mestu.

� Obrasci za u~lawewe, obave{tewa o ka{wewu, obrasci za rezervacije, pravi-
la, smernice za kori{}ewe biblioteke i drugi oblici komunikacije izme|u
biblioteke i wenih korisnika koji su na jezicima korisnika. Reklamni ma-
terijali, kao {to su popisi gra|e, koji su na jezicima ~lanova multikul-
turalnih grupa i odra`avaju wihove interese.

� Mre`ne stranice biblioteke na jezicima koji odra`avaju jezi~nu raznoli-
kost zajednice.

� Kori{}ewe medija etni~kih zajednica, kao {to su lokalne etni~ke novine i
radio emisije, u ciqu reklamirawa bibliote~kih usluga.

� Predstavqawe vi{ejezi~nih bibliote~kih usluga politi~arima i donosi-
teqima odluka.

Rukovo|ewe i marketing u narodnoj biblioteci sveobuhvatno su obra|eni u
publikaciji Narodna biblioteka: IFLA-ine i UNESCO-ove smernice za razvoj
slu`bi i usluga objavqenoj u izvorniku 2001.77

Me|unarodni primeri dobre prakse

Mnoge zemqe uspostavile su praksu u pru`awu multikulturalnih biblio-
te~kih usluga. To je vidqivo iz primera dobre prakse, preporuka i politike.
Slede odabrani primeri dobre prakse iz celog sveta.
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Kanada

Kanadski pristup multikulturalnosti zasniva se na na~elu raznolikosti,
kao temeqne vrednosti i obele`ja na{e zemqe. U skladu sa svojim istorijskim
pristupom i zakonodavstvom, Kanada raznolikost smatra izvorom snage i pro-
mena, izvorom inspiracije i konkurentnom predno{}u u na{em, sve mawem, glo-
balnom selu.

Multikulturalnost je kqu~ni deo kanadskog zakonodavstva, ba{tine na{e
zemqe i na{eg idendtiteta.

1971. godine, Kanada je postala prva zemqa u svetu koja je usvojila slu`benu
Politiku multikulturalnosti.78 Ta je politika regulisala programe i usluge
koji podupiru etnokulturna udru`ewa i poma`u pojedincima da savladaju pre-
preke wihovom punopravnom sudelovawu u kanadskom dru{tvu.

1982. godine, multikulturalna priroda Kanade zakonski je priznata u ^lanu
27 novousvojene Kanadske poveqe o pravima i slobodama. U woj se navodi da bi
sudovi trbalo da tuma~e povequ „na na~in koji je u skladu s o~uvawem i oboga-
}ivawem multikulturalne ba{tine Kanade.“

1988. godine, Kanada je postala prva dr`ava koja je donela Zakon o multi-
kulturalnosti, pru`aju}i jedinstven primer dru{tvenog ukqu~ivawa. Pream-
bula Zakona o multikulturalnosti sadr`i slede}u odredbu:

„O~uvati i obogatiti multikulturalnu ba{tinu Kana|ana nastoje}i posti}i
jednakost svih Kana|ana u ekonomskom, dru{tvenom, kulturnom i politi~kom
`ivotu Kanade.“

Zakon se obra}a svim Kana|anima, a ne samo vidqivim ili etniokulturnim
mawinama te se zala`e za:

� uklawawe rasizma i diskriminacije;

� sprovo|ewe jednakosti i me|ukulturnog razumevawa;

� podsticawe dru{tvenog ukqu~ivawa;

� pomo} saveznim institucijama u razumevawu raznolikosti Kanade.

Mnogi drugi zakonodavni dokumenti, kao {to su Zakon o slu`benim jezicima,
Kanadski zakon o qudskim pravima i Zakon o pravednosti zapo{qavawa, usvoje-
ni su kako bi se za{titile osnovne vrednosti kao {to su jednakost i po{tovawe.

Kanada kroz multikulturalnost prepoznaje potencijal svih Kana|ana pod-
sti~u}i ih da se integri{u u dru{tvo i aktivno u~estvuju u dru{tvenim, kul-
turnim, ekonomskim i politi~kim zbivawima.

Narodna biblioteka Toronto

Narodna biblioteka Toronto uslu`uje populaciju od 2,5 miliona qudi. To-
ronto je poznat kao jedan od kulturno najrazli~itijij gradova na svetu s gotovo
pola stanovnika ro|enih izvan Kanade. Osim toga, gotovo pola do{qaka u To-
ronto su prido{lice doseqene tokom posledwih petnaest godina.

Narodna biblioteka Toronto poseduje gra|u na vi{e od 100 jezika te aktivno
izgra|uje zbirke na 40 jezika i u razli~itim formatima, ukqu~uju}i elektronsku
gra|u. Kao najve}i i najpose}eniji sistem narodnih biblioteka u Severnoj Ame-
rici, u 2006. godini u Narodnoj biblioteci Toronto pozajmqeno je 31 milion
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primeraka gra|e, od ~ega 16% gra|e nije bilo na engleskom jeziku. Vi{ejezi~na
pozajmica od 2000. godine porasla je za neverovatnih 69%.

Narodna biblioteka Toronto, tako|e, nudi izbor programa koji su ~esto omo-
gu}eni u saradwi s drugim dr`avnim ustanovama ili upravnim nivoima koje pru-
`aju pomo} raznolikoj populaciji Toronta. Takvi programi ukqu~uju kurseve
engleskog, kao drugog jezika, za dobijawe dr`avqanstva, konverzacijske kru`oke
na engleskom jeziku, pri~awe pri~a u lokalnim ograncima biblioteke na en-
gleskom, francuskom i drugim jezicima kao {to su bengalski, ruski, persijski,
kantonski, poqski, urdu i tamilski; English Can Be Fun, program konverzacijskog
jezika za decu do{qaka te Dial-a Story, usluga pri~awa pri~a dostupna na 10 jezika,
koja izgra|uje ve{tine usmenog izra`avawa i razumevawa.

Narodna biblioteka Toronto u svojim ograncima nudi slobodan pristup vi{e
od 1400 ra~unara koja poboq{avaju vi{ejezi~nu podr{ku putem virtuelnih vi{e-
jezi~nih tastatura. Putem mre`nog portala NevssConnect ponu|en je pristup no-
vinama i ~asopisima iz celog sveta na 85 jezika i 147 fontova omogu}uju}i do-
{qacima da ostanu u vezi s novostima iz domovine.

Mijin Kim
Biblioteka i arhiv, Kanada

Danska

� ^lan 2.

Ciq narodnih biblioteka bi}e postignut ako se vodi ra~una o kvalitetu,
sveobuhvatnosti i aktuelnosti u izboru gra|e koju }e biblioteka nuditi. Is-
kqu~ivo ovi kriterijumi moraju biti odlu~uju}i ~initeqi, a ne vjerska, moralna
ili politi~ka stanovi{ta, koja mogu biti izra`ena u gra|i.

� ^lan 14.2

(Dr`avna i univerzitetska biblioteka deluje kao glavno pozajmqiva~ko sre-
di{te za narodne biblioteke) tako {to narodnim bibliotekama i drugim odgo-
varaju}im ustanovama osigurava gra|u posebno namewenu zadovoqavawu potreba
izbeglica i useqenika.

Narodne biblioteke Kopenhagen (www.bibliotek.kk.dk)

Od 1960. godine Danska prima veliki broj izbeglica i useqenika iz neevrop-
skih zemaqa i delova sveta u kojima se govori engleski jezik. Shodno tome,
Narodne biblioteke Kopenhagen, u saradwi sa sredi{tima za gra|u na jezicima
useqenika {irom zemqe, zapo~ele su izgradwu zbirke kwiga i muzi~kih CD-ova
na odgovaraju}im jezicima. Me|utim, mnogi su do{qaci bili polupismeni ili
nepismeni te je, `ele}i pru`iti usluge takvim osobama, KKB-LYD (Odeqewe za
AV gra|u Narodnih biblioteka Kopenhagen) zapo~eo proizvodwu zvu~nih kwiga
na jezicima useqenika. U Kopenhagenu su najpotrebniji jezici bili arapski,
kurdski, srpski, hrvatski, turski i urdu. Zvu~ne kwige (na po~etku na kasetama, a
kasnije na CD-ovima) ponu|ene su na prodaju svim bibliote~kim sistemima u
Danskoj, a kasnije i u svetu. Sve zvu~ne kwige imale su bele{ke o sadr`aju na
danskom i engleskom jeziku. Za vi{e informacija vidi: www.kkb-lyd/about.htm.

Tokom posledwih deset godina naglasak je promewen te Narodne biblioteke
Kopenhagen/KKB-LVD sada prvenstveno nastoje useqenicima/izbeglicama pru-
`iti pomo} u u~ewu danskog kao drugog jezika.

U saradwi s jednom izdava~kom ku}om, proizveli smo dvojezi~ne slikovne
kwige na danskom (CD s tekstom i zvukom) te {tampani tekst na slede}im jezi-
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cima: arapskom kurdskom, srpskom, hrvatskom, turskom, persijskom, somalijskom
i urdu (http://kkb-lyd.dk/mantra.php.hiui).

Sada sva deca u Kopenhagenu na svoj drugi ro|endan prime ~estitku s pozivom
biblioteke. Kasnije, prilikom svoje prve posete biblioteci, na dar dobiju kwigu
pripoviedaka i CD (na danskom jeziku).

Nekoliko ogranaka biblioteke ima posebnu uslugu za decu iz porodica drugih
kulturalnih grupa; bibliotekar predlo`i da pose}uje svako dete ~etiri puta u
razdobqu izme|u ro|ewa i {kolske dobi. Putem pri~awa pri~a, dete (i wegova
porodica) se upoznaju s razli~itim bibliote~kim uslugama. Prilikom svake
posete diete dobije novu kwigu (www.sprogporten.dk).

Od 2008. godine dnevni snimci vesti iz Kopenhagena na danskom jeziku mogu se
besplatno ~uti na internetu (www.kkb-lyd.dk/daglig).

Vibeke Stage i Susy Tastespn
Københavns Biblioteker/Narodne biblioteke Kopenhagen, Danska

Estonija

Citat iz Zakona o narodnim bibliotekama

^lan 13. Zbirke

Sadr`aj zbirki narodnih biblioteka je univerzalan. Zbirka treba sadr`a-
vati razli~ite vrste gra|e na razli~itim jezicima u skladu s temeqnim po-
trebama qudi koji `ive na podru~ju koje bibliote~ka slu`ba obuhvata.

Martin Hallik, Estonija

Holandija

� Pismenost

U Holandiji je 1,5 miliona (10%) qudi polupismeno, {to zna~i da su wihove
ve{tine ~itawa i pisawa nedovoqne za ispuwavawe obi~nih obrazaca, ~itawe
deci, postupawe s po{tom, razumevawe iiiformativnih letaka, ~itawe novina,
kori{}ewe interneta itd. Tre}ina qudi iz ove grupe je useqeni~kog porekla.

Polupismenost je veliki problem u celoj zemqi. Zbog broja qudi na koje se to
odnosi i mogu}nosti da veliki broj mladih qudi napusti {kolu, a da nije sa-
vladao odgovaraju}e ve{tine ~itawa i pisawa, nepismenost je ozbiqan problem.
U Nacionalnoj kampawi protiv nepismenosti Udru`ewe narodnih biblioteka
Holandije (Netherlands Public Library Associatioa – NPLA) sara|uje s velikim bro-
jem doma}ih partnera u borbi prodv nepismenosti. Saradwa se nastavqa i na
regionalnom i lokalnom nivou. Narodna biblioteka sada vi{e isti~e usluge koje
se odnose na probleme nepismenosti te, shodno tome, nastoji edukovati osobqe
koje ne radi s korisnicima i osobqe koje radi s korisnicima. U tu svrhu razvijen
je edukacijski modul koji je dostupan {irom zemqe.

Biblioteke se, tako|e, mogu besplatno u~laniti na www.neinieuws.nl, on-line
nedeqne novine za osobe koje su tek nau~ile ~itati i `ele uve`bati svoje novo-
ste~ene jezi~ke ve{tine. Ve`be ~itawa i pisawa u programu su ponu|ene na dva
nivoa znawa jezika.

Kako bi naj{ira javnost postala svesna problema nepismenosti, NPLA u sa-
radwi sa Zadu`binom za opismewavawe nudi pokretnu izlo`bu Taal Centraal.
Izlo`ba se svakog mjeseca postavqa u drugoj biblioteci, a otvorawe izlo`be
organizuje lokalna biblioteka s ciqem ja~awa svesti o tom problemu.
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� Integracija

U januaru 2007. godine u Holandiji je usvojen novi Zakon o integraciji. Svaki
gra|anin iz inostranstva, koji ima mawe od osam godina {kolske spreme, u Ho-
landiji mora polo`iti ispit iz jezi~kih i integracijskih ve{tina. Narodne
biblioteke va`an su faktor u provo|ewu politike na lokalnom nivou, te su u
mnogim bibliotekama postavqeni informacioni punktovi. Biblioteke mogu ko-
ristiti komplet programskih alata o integraciji NL kompas koji je na ras-
polagawu svim narodnim bibliotekama u zemqi.

� Partnerstvo

Narodne biblioteke treba da prihvate ~iwenicu da su kqu~ni partner u
lokalnoj zajednici – zbog svoje ra{irene i pristupa~ne insfrastrukture – te da
treba da pridonjsu civilnom dru{tvu i sudelovawu razli~itih grupa na lokal-
nom nivou. Tako|e, va`no je da ta uloga biblioteke na|e upori{te u dru{tvu.
(Dokument Vizija kulturne raznolikosti,79 Udru`ewe narodnih biblioteka
Holandije, 2006.)

Lourina K. de Voogd
Udru`ewe narodnih biblioteka Holandije, Holandija

Norve{ka

� Globalizacija

Biblioteke nude pristup globalnom, nacionalnom i lokalnom znawu i kul-
turi. Digitalne inovacije pridonele su jo{ ve}oj dostupnosti bibliote~kih
zbirki, a protok informacija ne poznaje dr`avne granice. Digitalizacija i
objavqivawe tradicionalnih bibliote~kih zbirki na internetu, neophodni su
preduslovi za dostupnost sadr`aja. U vreme sve ve}e globalizacije i wenog uti-
caja na mnoga podru~ja u dru{tvu, ukqu~uju}i obrazovawe i jezik, postoja}e i sve
ve}a potreba qudi za ose}ajem kulturne pripadnosti, kulturnog identiteta i za
dijalogom s drugim kulturama. (Norve{ki arhiv, biblioteka i muzej. Reforma
biblioteke 2014. – 1. deo Strategije i inicijative. 2006.)

� Ja~awe doprinosa biblioteka ve}oj dru{tvenoj ukqu~enosti, integraciji i
kulturalnoj raznolikosti

Biblioteke trebaju pridoneti poboq{awu integracije useqenika u norve-
{ko dru{tvo programima sprovedenim 2008. godine te vladinim akcijskim pla-
nom integracije i ukqu~ivawa useqeni~ke populacije. (Norve{ki arhv, biblio-
teka i muzej. Reforma biblioteke 2014. – 1. dio Strategije i micijative. 2006.)

Treba oja~ati usluge multikulturalne biblioteke s posebnim naglaskom na
ruski, sami i finski jezik te ujedno ponuditi literaturu i druge usluge novim
useqenicima. (Biblioteka pokrajine Finnmark, Strate{ki plan 2005–2014.)

Kirsten Leth Nielsen
Narodna biblioteka Oslo, Norve{ka

[panske Smernice za usluge u {panskim narodnim bibliotekama

� Osobqe

Osobqe je kqu~ni element, osnovni resurs za pravilan i efikasan rad bib-
lioteke. Narodne biblioteke moraju imati dovoqno osobqa, a osobqe odgova-
raju}e obrazovawe za obavqawe svojih zadataka.
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� Op{te

Narodne biblioteke otvorene su svima, bez obzira na prilike u kojima se
nalaze ili zanimawe. Jedno od glavnih na~ela narodnih biblioteka je pru`awe
usluga celoj zajednici, a ne samo odre|enim grupama.

� Saradwa

Narodne biblioteke ne smeu funkcionisati izdvojeno, ve} moraju tra`iti
na~ine kako omogu}iti umre`avawe s drugim bibliotekama i ustanovama u ciqu
poboq{awa kvaliteta i izbora ponu|enih usluga, te razvijati saradwu, posebno u
lokalnoj zajednici.

Susana Alegre Landabaru
Voditeqica koordinacije biblioteka,

Minisiarsrvo kulture, [pawolska

Velika Britanija

� Dobro do{li u svoju biblioteku... povezivawe narodnih biblioteka i iz-
begli~kih zajednica80

www.welcometoyourlibray.org. u k/

Projekt Dobro do{li u svoju biblioteku (Velcome To Yow Library – WTYL)
pokrenut je 2003/2004. godine kao pilot projekat u pet londonskih gradskih op-
{tina, s namerom da se narodne biblioteke pove`u s izbeglicama i azilantima.
Projekt se temeqi na neospornoj ~iwenici da su izbeglice suo~ene s ogromnim
preprekama u dru{tvu, da narodne biblioteke mogu odgovoriti na wihove in-
formacti~ke, jezi~ke i kulturne potrebe, ali i da je bibliote~ko osobqe tre-
balo podr{ku kako bi promenilo tradicionalni na~in razmi{qawa i rada i
tako uspe{no ispunilo svoju ulogu. Projekt je finansirala Zadu`bina Paula
Hamlyna, a koordiniran je putem Agencije za razvoj londonskih biblioteka, te je
do kraja 2007. godine pro{iren na ~itavu zemqu.

� Ciqevi projekta Dobro do{li u svoju biblioteku

Nude}i vi{e mogu}nosti za u~estvovawe, WTYL te`i omogu}iti poboq{ani
pristup kvalitelnim bibliote~kim uslugama svakom pojedincu. Vizija projekta
je negovati u~ewe, dobrobit i ose}aj pripadnosti za sve putem:

� sudelovawa izbjegli~kih zajednica u celom procesu;

� partnerstva kojim bi se podigla svest i pove}alo kori{}ewe biblioteke;

� pouzdanog, kvalifikovanog osobqa;

� razmjene primera dobre prakse utemeqenih na ~iwenicama;

� zagovarawa rada narodnih biblioteka s izbeglicama i azilantima.

� Projektne aktivnosti

Projektne aktivnosti ukqu~uju:

� razvoj vje{tina projektnog planirawa i procewivawa kod bibliote~kog
osobqa kako bi se omogu}ilo efikasno pozicionirawe rada biblioteke
unutar {ireg konteksta politike poslovawa te poboq{ala praksa;

� identifikacija izbegli~kih zajednica i organizacija koje im poma`u;

� prepoznavawe prepreka u kori{}ewu biblioteke te na~ina uklawawa tih
prepreka;
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� edukaciju koja za ciq ima upoznati bibliote~ko osobqe s problemima na
koje nailaze izbeglice i azilanti;

� razvijawe partnerskih odnosa s organizacijama u izbegli~koj zajednici i
drugima;

� osmi{qene probne posete i kursevi kori{}ewa informati~ko-komuni-
kacionih tehnologija;

� pojednostavqewe postupka u~lawewa u biblioteku;

� u~ewe engleskog kao drugog jezika (Englisfa as a Second Language – ESOL) i
jezika naroda u zajednici te podr{ka ~itawu;

� nabavku nove gra|e na temequ predloga izbegli~kih zajednica;

� pri~awe pri~a i druge vrste susreta i radionica putem kojih se okupqaju
razli~ite zajednice;

� ukqu~ivawe izbeglica u volonterski rad u biblioteci te wihovo zapo-
{qavawe;

� razvoj elektronske mailing liste i mre`nog sedi{ta kao podr{ke zajed-
ni~kom u~ewu i {irewu primera dobre prakse.

� Primeri u~inaka

U~inak na pojedince i zajednice:

� Pristup zapo{qavawu: najmawe 25 izbeglica zaposleno je (neki u bib-
liotekama, a neki u drugim sektodma) zahvaquju}i programima koji omogu-
}uju stiecawe radnog iskustva u okviru dve WTYL slu`be. Mnogi u~es-
nici su izjavili da su stekli samopouzdawe i samopo{tovawe, te da se
ose}aju mawe izolovano.

� Samopouzdawe i osje}aj u~estvovawa: izbeglice koje su se uverile da su
wihove potrebe zadovoqene putem biblioteka pokazuju samopouzdawe,
{to vodi do sve izra`enijeg ose}aja u~estvovawa, poverewa i voqe za
ukqu~ivawem.

� Pove}ana razmena me|u qudima razli~itih kultura: vi{e dodira izme|u
bibliote~kog osobqa i izbeglica i azilanata; prostor biblioteke kori-
sti se za aktivnosti koje okupqaju qude razli~itog porekla; pru`awe
prilike zbrinuti izbeglicama da pomognu novim do{qacima putem grupa
za samopomo} koje se sastaju u biblioteci.

U~inak na bibliote~ke usluge:

� Efikasnije pozicionirawe rada u biblioteci: posebno u kontekstu dr-
`avne i lokalne politike, te aktivnosti koje su usmerene na re{avawe
problema dru{tvenog iskqu~ivawa i stvarawe povezanijih zajednica.

� Partnerski odnosi koji rezultiraju finansirawem i u~ewem od drugih
sektora: iskustvo i praksa, u obe faze, doveli su do toga da je biblio-
tekama omogu}en pristup novim izvorima finansirawa projekata i os-
novnog poslovawa.

� Razvoj zaposlenih: razvijawe mogu}nosti za pro{irivawe sastava osobqa,
na primer ukqu~ivawem izbeglica u rad biblioteke. To ukqu~uje i razvoj
ve{tina koje }e zaposlenicima biblioteke omogu}iti neposredni rad s
lokalnim zajednicama, kako bi se izgradilo poverewe, prepoznale pre-
preke u kori{}ewu biblioteke, te razmewivala iskustva o na~inima ot-
klawawa prepreka na strate{kom i prakti~nom nivou.

Ayub Khan
Bibliote~ka i informaciona slu`ba Warwickshire, Velika Britanija
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SAD

� Pet strategija za uspeh

Ovih pet strategija podupire uspe{nu tranziciju useqenika i poma`e zajed-
nicama da se uspe{no suo~e s posledicama brzih promena u svetu. Biblioteke u
gradovima i predgra|ima {irom Amerike uspe{no ih koriste.

1) Biblioteke razumeju dinamiku lokalnog useqavawa – Narodne biblioteke
prikupqaju demografeke i geografske podatke iz javnih izvora i putem ne-
formalnih veza s useqeni~kim mre`ama. Ako razumeju informacije iz naj-
u`e okoline o novim stanovnicima, wihovim potrebama i dostupnim im re-
sursima, biblioteke mogu efikasno oblikovati usluge i zasnivati partner-
ske odnose. Posebno u gradovima koji nisu uobi~ajena odredi{ta useqenika,
upravo su biblioteke te koje pokre}u svoje zajednice na otkrivawe i defini-
sawe potreba i interesa.

2) Biblioteke oblikuju usluge vode}i ra~una o kulturnoj i jezi~koj osetqivo-
sti – Najve}a prepreka za nove doseqenike je jezik. Biblioteke tom pro-
blemu pristupaju tako {to uvode novitete u signalizaciji biblioteke, mre-
`nim stranicama i zbirkama te nude osnovn eusluge na materwem jeziku sta-
novnika.

3) Biblioteke poma`u u u~ewu engleskog jezika – Poznavawe engleskog jezika je
najva`niji faktor uspeha useqenika. Polaze}i od svog stogodi{weg iskustva
u razvoju pismenosti dece i porodica, narodne biblioteke pro{iruju svoje
delovawe na nove stanovnike. Putem programa ranog opismewavawa i opisme-
wavawa porodica, mla|a deca se pripremaju za {kolu. Pod~avawe odraslih
osoba engleskom jeziku razvija ve{tine pre`ivqavawa i omogu}uje prilike
za zapo{qavawe. S partnerima, kao {to su {kole i druge obrazovne ustanove,
biblioteke, tako|e, nude usmerene programe na teme pronala`ewa zaposlewa,
zdravqa i prehrane te drugih `ivotnih potreba.

4) Biblioteke stvaraju veze s lokalnim ustanovama – U ve}ini zajednica po-
stoji {irok izbor agencija i ustanova. Iako te organizacije pru`aju pomo} u
poslu, obrazovawu, brizi o zdravqu i stanovawu, novi useqenici ~esto nisu u
mogu}nosti iskoristiti wihove usluge. Jezi~ke barijere, geografska izolo-
vanost i kulturolo{ki {ok, zna~ajne su zapreke. Biblioteke povezuju usta-
nove i slu`be usmerene na {iru populaciju s potrebama prido{lica. Po-
slovna potpora, informacije o zdravqu i pomo} u u~ewu najva`niji su pri-
meri takvog rada.

5) Biblioteke podsti~u gra|ansku anga`ovanost – Za mnoge useqenike u~e-
stvovawe u javnom i gra|anskom `ivotu nije ne{to na {ta su navikli. ^ak i
~in u~lawewa u biblioteku, koji je jednostavan Amerikancu, nekim osobama
mo`e biti neobi~no i zastra{uju}e iskustvo. Biblioteke podsti~u, kako
ukqu~ivawe u zajednicu, tako i u~estvovawe prido{lica. Koriste}i svoju
istorijsku ulogu sna`nog i nepristranog javnog prostora namewenog u~ewu i
istra`ivawu, biblioteke podupiru javnu raspravu o izazovima s kojima se
suo~avaju doseqenici i zajednice koje ih primaju.

Rick Ashton i Danielle Milam
Dobro do{ao, stran~e: narodne biblioteke grade globalno selo.81

Ve}e gradskih biblioteka, SAD, 2008.
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Australija

� MyLanguage

MyLanguage omogu}ava pristup tra`ilicama, mre`nim direktorijima i ve-
stima na vi{e od {ezdeset jezika. MyLanguage je plod saradwe Dr`avnih bib-
lioteka Novog Ju`nog Walesa, Queenslanda, Ju`ne Australije i Zapadne Aus-
tralije, VICNET-a (odelewa Dr`avne biblioteke Viktorije) i Biblioteke i
informacione slu`be Severne teritorije i Teritorije australijskog glavnog
grada (Australian Capital Territory – ACT).

MyLanguage je elektronska multikulturalna bibliote~ka usluga koja una-
pre|uje pristup informati~koj gra|i na internetu za kulturno i jezi~ko raz-
li~ite (Culturally and Linguistically Diverse – CALD) pojedince i grupe u zajednici.

Ovo interaktivno mre`no sredi{te nudi:

� javni pristup tra`ilicama, mre`nim direktorijima i vestima na vi{e od
{ezdeset jezika;

� nastavne materijale za kulturno i jezi~ko razli~ite (CALD) pojedince i
grupe u zajednici koji ukqu~uju prevedene informativne biltene i pri-
ru~nike za uvodne kurseve kori{}ewa interneta i e-maila te pretra`i-
vawe interneta;

� pomo} bibliotekama u pru`awu tradicionalnih i elektronskih usluga
kulturalno i jezi~ko raznolikim (CALD) zajednicama, {to ukqu~uje pri-
stup smernicama, standardima, izve{tajima, ~lancima, nau~nim radovima
i radovima sa konferenvija, koji se odnose na mnoge aspekte usluga za
multikulturalne biblioteke;

� rastu}u banku gra|e sa stru~nim informacijama koje zanimaju grupe iz
CALD – zajednice, biblioteke i dr`avne ustanove.
http://www.mylanguage.gov.au/

� Vi{ejezi~ni pojmovnik

Baza podataka Vi{ejezi~ni pojmovnik stru~no je generisan alat za pomo} u
izradi bibliote~ke signalizacije. Pojmovnik sadr`i uobi~ajene izraze kori-
{}ene u biblioteci na 49 jezika i tako olak{ava komunikaciju izme|u biblio-
te~kog osobqa i korisnika iz razli~itih jezi~nih sredina:

http://www2.sl.nsw.gov.au/multicultural/glossary/

Oriana Acevedo
Dr`avna biblioteka Novog Ju`nog Walesa, Australija

Dodatak A: IFLA-in Manifest za multikulturalnu biblioteku

� Multikulturalna biblioteka – prilaz kulturalno raznolikom dru{tvu te-
meqen na dijalogu

Qudi `ive u sve heterogenijem dru{tvu. Na svetu postoji vi{e od 6 000 raz-
li~itih jezika. Me|unarodna migracijska stopa svake godine je u porastu {to
rezultira sve ve}im brojem qudi sa slo`enim identitetom. Globalizacija, po-
ve}ana migracija, br`a komunikacija, pogodnosti prevoza i druge sile 21. veka,
pove}ale su kulturnu raznolikost mnogih dr`ava u kojima pre mo`da nije ni
postojala ili su postoje}u multikulturalnu strukturu u~inile slo`enijom.

„Kulturna raznolikost“ ili „multikulturalnost“ odnosi se na skladan su-
`ivot i interakciju razli~itih kultura, pri ~emu bi „kulturu trebalo shvatati
kao skup razli~itih duhovnih, materijalnih, intelektualnih i emocionalnih
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obele`ja dru{tva ili neke dru{tvene grupe, te da ona, osim umetnosti i kwi-
`evnosti, obuhvata `ivotne stilove, na~ine `ivota u zajedni{tvu, vrednosne
sisteme, tradiciju i verovawa“.82 Kulturna raznolikost ili mutlikulturalnost
temeq je na{e kolektivne snage u na{im lokalnim zajednicama i u na{em glo-
balnom dru{tvu.

Kulturna i jezi~ka raznolikost zajedni~ka je ba{tina ~ove~anstva, te bi je
trebalo negovati i o~uvati na dobrobit svima. Ona je izvor razmene, inovacija,
kreativnosti i miroqubive koegzistencije me|u narodima. „Uva`avawe razno-
likosti kultura, toleranvija, dijalog i saradwa, u okru`ewu me|usobnog po-
verewa i razumevawa, najboqi su garant mira i sigurnosti u svetu.“83 Stoga bi sve
vrste biblioteka trebale odra`avati, podupirati i promovisati kulturnu i je-
zi~ku raznolikost na me|unarodnom, dr`avnom i lokalnom nivou i tako pri-
donositi me|ukulturaom dijalogu i gra|anskoj aktivnosti.

Budu}i da biblioteke zadovoqavaju raznolike interese i zajednice, one de-
luju kao sredi{ta za u~ewe, te kulnirna i informacijska sredi{ta. U pristupu
kulturnoj i jezi~koj raznolikosti, bibliote~ke usluge vo|ene su opredeqewem za
na~ela temeqnih sloboda i jednakosti u pristupu informacijama i znawu za sve,
uz uva`avawe kulturaog identiteta i vrednosti.

� Na~ela

Svaki pojedinac u na{em globalnom dru{tvu ima pravo na potpuni izbor
bibliote~kih i informati~kih usluga. U odnosu na kulturnu i jezi~ku razno-
likost, biblioteke treba da:

� pru`aju usluge svim ~lanovima zajednice, bez diskriminacije na temequ
kulturnog ili jezi~kog nasle|a;

� osiguraju informacije na odgovaraju}im jezicima i pismima;

� omogu}e pristup {irokom izboru gra|e i usluga koje su odraz svih za-
jednica i potreba;

� zapo{qavaju osobqe koje }e odra`avati raznolikost zajednice i biti
osposobqene za rad i pru`awe usluga u raznolikim zajednicama.

Bibliote~ke i informati~ke usluge, u kulturno i jezi~ko raznolikom kon-
tekstu, ukqu~uju pru`awe usluga svim vrstama bibliote~kih korisnika kao i
pru`awe bibliote~kih usluga posebno namewenih nedovoqno zastupqenim kul-
turnim i jezi~kim grupama. Posebnu pa`wu treba posvetiti grupama koje su u
kulturno raznolikim sredinama ~esto marginalizovane: mawinama, azilantima i
izbeglicama, osobama s pravom privremenog boravka, radnicima-migrantima i
starosedila~kim zajednicama.

� Uloga multikulturalnih biblioteka

U kulturno raznolikoj sredini naglasak bi trebao biti na slede}im temeq-
nim ulogama, koje se odnose na informacije, pismenost, obrazovawe i kulruru:

� podsticawe svesti o pozitivnoj vrednosti kulturne raznolikosti i pod-
sticawe kulturnog dijaloga;

� podsticawe jezi~ke raznolikosti i uva`avawe materiweg jezika;

� omogu}avawe skladnog sa`ivota vi{e jezika, ukqu~uju}i u~ewe vi{e je-
zika od ranog doba;
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� ~uvawe jezi~ke i kulturne ba{tine te podr{ka izra`avawu, stvarawu i
{irewu informacija na svim relevantnim jezicima;

� podupirawe o~uvawa usmene tradicije i nematerijalne kulturne ba{tine;

� podupirawe ukqu~ivawa i u~estvovawa osoba i grupa iz svih raznolikih
kulturnih sredina;

� podsticawe informati~ke pismenosti u digitalnom dobu te ovladavawe
informati~kim i komunikacijskim tehnologijama;

� upotrebu jezi~ke raznolikosti na internetu;

� podsticawe neograni~enog pristupa internetu;

� podupirawe razmene znawa i primera dobre prakse koji se odnose na kul-
turni pluralizam.

� Rukovo|ewe i poslovawe

Multikulturalna biblioteka zna~i da sve vrste biblioteka treba da pri-
hvate integrisani pristup uslugama. Glavne aktivnosti bibliote~kih i infor-
mati~kih usluga za kulturno i jezi~ko raznolike zajednice su temeqne, a ne
„zasebne“ ili „dodatne“, te bi uvek trebale biti osmi{qene tako da zadovoqavaju
lokalne ili specifi~ne potrebe.

Biblioteka bi trebala imati politiku i strate{ki plan koji defini{u
wenu namenu, ciqeve, prioritete i usluge koje se odnose na kulturnu razno-
likost. Plan bi se trebao temeqiti na sveobuhvatnoj analizi potreba korisnika
i odgovaraju}im sredstvima i mogu}nostima.

Bibliote~ke usluge ne bi trebalo razvijati izdvojeno, ve} bi trebalo podsti-
cati saradwu s odgovaraju}im grupama korisnika i stru~waka na lokalnom, dr-
`avnom i me|unarodnom nivou.

� Osnovne aktivnosti

Multikulturalna biblioteka treba:

� izgra|ivati kulturno raznolike i vi{ejezi~ne zbirke i usluge, ukqu-
~uju}i digitalnu i multimedijalnu gra|u;

� nameniti sredstva za o~uvawe kulturnog izraza i ba{tine, posve}uju}i
posebnu pa`wu usmenoj, starosedila~koj i nematerijalnoj ba{tini;

� ukqu~iti programe koji podr`avaju obrazovawe korisnika, ve{tine in-
formati~ke pismenosti, gra|u za prido{lice, kulturnu ba{tinu i me|u-
kulturni dijalog kao sastavne delove usluga;

� omogu}iti pristup bibliote~kim uslugama na odgovaraju}im jezicima
kroz organizaciju informacija i sisteme pristupa informacijama;

� osigurati na odgovaraju}im medijima i jezicima marketin{ke materijale,
te one koji otvaraju biblioteku prema dru{tvenoj zajednici, kako bi se
privukle razli~ite grupe u biblioteku.

� Osobqe

Bibliote~ko osobqe aktivni je posrednik izme|u korisnika i gra|e. Treba
osigurati stru~no obrazovawe i stalno stru~no usavr{avawe usmereno na usluge
za multikulturalne zajednice, transkulturalnu komunikaciju i osetqivost, spre-
~avawe diskriminacije, kulture i jezike.

Osobqe multikulturalne biblioteke trebalo bi odra`avati kulrurna i je-
zi~ka obele`ja zajednice, kako bi se osigurala svest o kulturi, odra`avala za-
jednica kojoj biblioteka slu`i i podsticala komunikacija.
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Finansirawe, zakonodavstvo i mre`e

Vlade i druga tela nadle`na za dono{ewe odluka podsti~u se na osnivawe i
odgovaraju}e finansirawe biblioteka i bibliote~kih sistema koji bi nudili
besplatne bibliote~ke i informacijske usluge kulturno raznolikim zajedni-
cama.

Usluge multikulturalnih biblioteka u osnovi su globalne. Sve biblioteke
ukqu~ene u aktivnosti na tom poqu moraju u~estvovati u razvoju smernica po-
slovne politike u odgovaraju}im lokalnim, dr`avnim i me|unarodnim mre`ama.
Potrebno je sprovesti istra`ivawe, kako bi se prikupili podaci potrebni za
dono{ewe utemeqenih odluka o uslugama i osigurala odgovaraju}a finansijska
sredstva. Rezultate istra`ivawa i primere dobre prakse treba u~initi {to
dostupnijima, kako bi poslu`ili kao smernice za efikasne multikulturalne
bibliote~ke usluge.

� Sprovo|ewe Manifesta

Me|unarodna zajednica trebalo bi da podupire bibliote~ke i informacijske
usluge u wihovom zadatku promovisawa i o~uvawa kulturne i jezi~ke raznoli-
kosti.

Donositeqi odluka na svim nivoima i bibliote~ka zajednica u celom svetu
ovime su pozvani {iriti Manifest i primjewivati ove iznesena na~ela i po-
stupke.

Ovaj Manifest dopuna je IFLA-inog/UNESCO-ovog Manifesta za narodne
biblioteke, IFLA-inog/UNESCO-ovog Manifesta za {kolske biblioteke te
IFLA-inog Manifesta o internetu.

Ovaj Manifest je u avgustu 2006. odobrio IFLA-in Upravni odbor, a u aprilu
2008. godine potvrdilo ga je Me|udr`avno ve}e UNESCO-ovog programa Infor-
macije za sve, uz preporuku da se podnese na razmatrawe na 35. sednici Op{te
konferencije UNESCO-a.

Dodatak B

� Raison d’etre za multikulturalne bibliote~ke usluge
IFLA-ina Sekcija za bibliote~ke usluge za multikulturalne zajednice

[to su i ~emu slu`e „multikulturalne bibliote~ke usluge“ (multicultural li-
brary services – MLS) i daqe su pitawa koja postavqa bibliotekarska i informa-
cijska struka.

Prvo, multikulturalne bibliote~ke usluge ukqu~uju pru`awe multikultu-
ralnih informacija svim korisnicima biblioteke kao i pru`awe bibliote~kih
usluga posebno namewenih obi~no nedovoqno zastupqenim etnokulturnim gru-
pama. ^esto se smatra da od multikulturalnih bibliote~kih usluga korist imaju
uglavnom „mawinske“ zajednice, budu}i da je etnokulturno poreklo tih zajednica
razli~ito od porekla dominantnog dela dru{tva i o wihovim se potrebama ~esto
malo ili uop{te ne vodi ra~una. Multikulturalne bibliote~ke usluge osigu-
ravaju pravednost u pristupu bibliote~kim i informacijkim uslugama. Me|utim,
multikulturalnost je stawe koje se odnosi na raznoliki sastav cele zajednice, pa
bi tako cela zajednica trebala imati koristi od multikulturalnih bibliote-
~kih usluga. Prema tome, drugi deo multikulturalnih bibliote~kih usluga pru-
`awe je multikulturalnih informacija koje }e koristiti korisni~koj zajednici
u celini. ^lanovi zajednice mogu jedni od drugih nau~iti o kulturama, jezicima,
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doprinosu dru{tvu i vrednostima, uz ve}e razumevawe i boqu komunikaciju kao
krajwim ishodima.

Drugo, multikulturalne bibliote~ke usluge trebale bi biti celovite biblo-
te~ke usluge, a ne dopunske ili zasebne usluge. Slede}i razlozi obja{wavaju
takvo stanovi{te:

� Deset razloga za multikulturalne bibliote~ke usluge

1. Uloga biblioteke je slu`iti svojoj zajednici koja je u mnogim slu~ajevima
mulukulturalna i vi{ejezi~na ili postaje kulturalno sve raznolikija.

2. Multikulturalne i vi{ejezi~ne bibliote~ke usluge osiguravaju jednakost u
pru`awu usluga i pristupu informacijama.

3. U doba globalizacije, uz lak{u prekograni~nu komunikaciju i putovawe, po-
jedinci trebaju u~iti o drugim kulturama, jezicima i narodima, {to poti~e
uva`avawe druk~ijih iskustava i pro{iruje pogled na svet.

4. Informacije na jezicima i putem kanala koji su pristupa~ni raznolikim
korisni~kim zajednicama omogu}avaju wihovo demokratsko u~estvovawe u ci-
vilnom dru{tvu.

5. Informacije o vlastitoj ba{tini, kao i ba{tini drugih qudi, osna`uju vlas-
titu kulturu i poti~u na razumevawe drugih iskustava i gledi{ta te pri-
donose razvoju skladnijeg dru{tva.

6. Informacije na jezicima i putem kanala primerenih raznolikim korisni-
~kim zajednicama promovi{u razli~ite jezike i pisma, {to olak{ava usva-
jawe novih znawa i ve{tina kako bi se osigurale jednake mogu}nosti u svim
sferama civilnog dru{tva.

7. Svetsko znawe, kreativni oblici izra`avawa i kulturna praksa zabele`eni
su u razli~itim formatima i na razli~itim jezicima, pa bi tako ponuda
multikulturalne biblioteke trebala biti dostupna svima.

8. U~ewe razli~itih oblika kreativnog izra`avawa, rada i re{avawa prob-
lema vodi do novih spoznaja i mi{qewa {to mo`e rezultirati novim na-
~inima uvo|ewa inovacija, delovawa i re{avawa situacija.

9. Informacije o multikulturalnoj zajednici koju biblioteka uslu`uje, i one
woj namewene, dokaz su po{tovawa ~lanova zajednice i wihovih kultura.

10. Biblioteke su mesta za intelektualni rad i razonodu, stoga biblioteke koje
nude multikulturalne i vi{ejezi~ne usluge i zbirke postaju mesto okupqawa
qudi u zajednici.

IFLA-in Manifest za multikulturalnu biblioteku – kratki prikaz84

Multikulturalna biblioteka zasniva se na tri va`na na~ela iznesena u
IFLA-inom Manifestu za multikuturalnu biblioteku.

Multikulturalna biblioteka ukqu~uje sve vrste biblioteka, a ne samo na-
rodne biblioteke.

Multikulturalna biblioteka nudi usluge kako ve}inskim tako i mawinskim
grupama, a usluge za mawinske grupe ugra|ene su u usluge namewene svima.

Multikulturalne usluge nisu posebne usluge.
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� Za{to je to tako?

To proizlazi iz ~iwenice da je danas ve}ina zajednica u svetu multikul-
turalna. Multikulturalnost nije aspekt dru{tva ve} uobi~ajeno stawe dru{tva
ili obele`je wegovih ~lanova. Pitawe nije kako integrisati useqeni~ko sta-
novni{tvo, ve} kako integrisati stanovni{tvo u celini, npr. u raznoliko {pan-
sko dru{tvo. Tu biblioteka mo`e imati va`nu ulogu nude}i usluge i zbirke koje
isti~u ovu novu situaciju. Treba misliti globalno, i u nacionalnoj i lokalnoj
zajednici, kako bi se mogli nositi sa situacijom u kojoj je svet postao vrlo mali,
gde je lako putovati i gde, zahvaquju}i novoj komunikacijskoj tehnologiji, svi
istovremeno imamo pristup istim informacijama bez obzira na to gde `ivimo.

Sve usluge zajedno ukqu~uju i usluge za kulturne i jezi~ke mawine, s posebnim
naglaskom na marginalizovanee grupe kao {to su izbeglice, azilanti, useqenici
i starosedila~ko stanovni{tvo.

� Pet va`nih elemenata Manifesta

Manifest se zasniva na pet va`nih elemenata: rukovo|ewu, zbirkama, uslu-
gama, vi{ejezi~nosti i osobqu.

� Rukovo|ewe

Neophodno je postojawe jasne politi~ke voqe koju }e ostvariti bibliote~ka
uprava, kao preduslov za postojawe i delovawe multikulturalne biblioteke.
Treba doneti strategiju u kojoj je izra`eno uverewe rukovodstva biblioteke da
su ove usluge sastavni dio bibliote~kih usluga u celini. To }e za posledicu
imati odgovaraju}u politiku zapo{qavawa i qudskih resursa, finansija, usluga
i sadr`aja. Drugi preduslov je da se o politici odlu~uje u saradwi sa svim
merodavnim stranama u ukupnoj korisni~koj populaciji kako bi se osiguralo da
politika odra`ava demografsku strukturu tog podru~ja.

� Zbirke

Zbirke za useqenike moraju odra`avati potrebe tih grupa u odnosu na kul-
turni zna~aj i informacije na jeziku i iz kulture korisnika, kao i gra|u i usluge
koje predstavqaju wihovu kulturu {iroj javnosti. U praksi, to zna~i da zbirke
treba da ukqu~uju medije na vi{e jezika i odra`avaju {iroki raspon, kako ve-
likih tako i malih kultura i podru~ja na kojima se pojedini jezici koriste.

� Usluge

Obrazovni programi, uputi za korisnike i informacijska gra|a, koju biblio-
teka nudi, ~ine sponu s bibliotekom i lokalnom zajednicom. Informacione
usluge koje biblioteka nudi tako|e su va`an deo toga. Kako bi ponudila pri-
merene i efikasne usluge, biblioteka mora sara|ivati s onima kojima su usluge
namewene. Najva`niji aspekt tih usluga je da sadr`aj odgovara potrebama ko-
risnika.

� Vi{ejezi~ki pristup

U sredini u kojoj postoji mnogo materwih jezika sve vrste informacija mo-
raju biti dostupne na jezicima koje korisnici razumiju, te da jezici koji se
koriste u {tampanim natpisima u prostoru biblioteke tako|e odra`avaju raz-
li~ite jezike korisnika.

� Osobqe

Osobqe multikulturalne biblioteke treba da odra`ava mesnu demografsku
strukturu i strukturu grupe koju uslu`uje. Dobro je poznat fenomen da famili-
jarnost podsti~e ose}aj sigurnosti, Iskustvo je pokazalo da tra`imo dodir s
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onim qudima s kojima se, svesno ih nesvesno, najvi{e poistove}ujemo. Osim toga,
naravno, va`no je da svi zaposleni steknu znawa o kulturama i jezicima koji su
zastupqeni u biblioteci. Kona~no, osobqe mora biti sposobno ostvariti dobru
komunikaciju s vi{e vrsta korisnika. Znawe o me|ukulturnoj komunikaciji je
obavezno, kao i svest o mehanizmima koji dovode do rasizma, disriminacije i
iskqu~ivawa. To zna~i da uvek treba nastojati zaposliti osobqe koje predstavqa
pojedinu useqeni~ku grupu. Iako ~esto nije mogu}e zaposliti predstavnike svih
korisni~kih grupa, ~lan osobqa koji predstavqa veliku useqeni~ku grupu u lo-
kalnoj populaciji ipak }e mo}i predstaviti deo onoga {to je zajedni~ko use-
qeni~kim grupama.

Glavni zadaci biblioteka su:

� Biblioteka kao mesto u~ewa

Biblioteke kao mesta u~ewa prihva}en su i utemeqen pojam. „Znawe je mo}“
mudra je tvrdwa. ^iwenica je da znawe postavqa temeqe razumevawa. Zbirke i
usluge u bibliotekama koje pridonose razumevawu, kako ve}inskih tako i ma-
winskih grupa, u dru{tvu, deo su temeqa multikulturalne biblioteke.

� Biblioteka kao kluturno sredi{te

Jedna je od najva`nijih uloga biblioteke je pridonositi promovisawu i o~u-
vawu jezi~kog i kulturnog izraza, kako bi svetska kulturna i jezi~ka raznolikost
bila dostupna i budu}im generacijama. Biblioteke imaju va`an zadatak, budu}i
da predstavqaju i ~ine dostupnima razli~ite kulturne izraze, izraze koji odra-
`avaju i lokalnu i globalnu kulturu.

� Biblioteka kao mesto okupqawa

Biblioteke su u dodiru sa {irokim podru~jem i s velikim brojem populacij-
skih grupa, te predstavqaju mesta koja su otvorena svima. To ih ~ini idealnim
mestima okupqawa gde se qudi iz svih grupa u dru{tvu mogu susresti i upoznati.
Istra`ivawa pokazuju da, ~ak i ako korisnik nije nu`no u dodiru i/ili ne raz-
govara s drugim korisnicima, ipak postoji ose}aj obostranog razumevawa koji
proizlazi iz toga {to korisnici vide pripadnike drugih kultura koji koriste
iste usluge.

Sve ove uloge biblioteku ~ine idealnim mestom za preno{ewe pozitivnih
stavova i vrednosti u odnosu na multikulturalno i vi{ejezi~no dru{tvo.
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3.2 Promovisawe multikulturalnosti u javnoj biblioteci

Javna biblioteka je lokalna slu`ba koja zadovoqava potrebe lokalne zajed-
nice i radi u kontekstu te zajednice. Javne biblioteke kao temeqi kulture treba
da svakom gra|aninu Srbije, ma gde se on nalazio, omogu}e da brzo i lako do|e do
`eqene kwige i informacije.

Javna biblioteka pru`a osnovne uslove za u~ewe tokom ~itavog `ivota ali
daje i priliku za razvijawe li~ne kreativnosti i pra}ewe novih interesovawa
va`nih za qudsko napredovawe. Ona pru`a bogato i raznovrsno skladi{tewe
qudskih umnih i kreativnih dostignu}a. Tako|e mnogo mo`e da u~ini za svako-
dnevnu egzistenciju, i dru{tveni i ekonomski napredak pojedinca, time {to }e se
neposredno ukqu~iti u pribavqawe informacija za qude iz zajednica u razvoju;
na primer, osnovne `ivotne ve{tine, osnovno obrazovawe odraslih, usluee za
neoismene, stvarawe ~itala~kih navika kod dece itd...

Javne biblioteke treba da budu sredi{ta kulturnog i umetni~kog razvoja
zajednice i da se trude da zadovoqe potrebe svih grupa u zajednici bez obzira na
starosno doba, fizi~ku, ekonomsku ili dru{tvenu situaciju.

Javne biblioteke su lokalne slu`be koje treba da deluju u korist lokalne
zajednice i glavni pokreta~i prikupqawa o~uvawa i promocije lokalne kulture
u svoj wenoj raznolikosti.

Gde god je mogu}e, javna biblioteka treba da bude na raspolagawu zajednici.
Ako se wima delotvorno upravqa i ako se neprestano kre}e u pravcu poboq-
{avawa usluga namewenim korisnicima, onda je wihov rad na dobrobit cele
zajednice.

Javna biblioteka je organizacija koju osniva, podr`ava i finansira zajed-
nica, bilo preko lokalnih, regionalnih ili dr`avnih organa uprave, ili kroz
druge na~ine dru{tvenog organizovawa zajednice.

Ona obezbe|uje pristup znawu, informacijama i proizvodima qudskog duha,
putem razli~itih izvora i usluga, i podjednako je dostupna svim pripadnicima
zajednice bez obzira na rasu, nacionalnost, starosno doba, pol, veru, jezik, in-
validnost, ekonomski i radni status, i obrazovni nivo.

Osnovna svrha javne biblioteke je da obezbedi izvore i usluge na razli~itim
medijumima, koji }e zadovoqavati potrebe pojedinaca i grupa u pogledu obra-
zovawa informisawa i li~nog razvitka, kao i za razonodu u slobodno vreme.

Javna biblioteka treba da obezbe|uje gra|u koja poma`e proces formalnog i
neformalnog u~ewa. U nekim zemqama potreba za razvojem obrazovawa smatra se
najva`nijom, i javne biblioteke se usredsre|uju na podr{ku formalnom obra-
zovawu.

U oblasti Barselone u [paniji, neke bibliote~ke usluge namewene su stu-
dentima Otvorenog unirveziteta u Kataloniji koji studiraju na daqinu.

U Singapuru je utvr|en zadatak javnih biblioteka da neprekidno pro{iruju
sposobnost nacije da u~i, a kroz nacionalnu mre`u biblioteka i informacionih
centara, ~ime na posredan na~in doprinose napredku Singapura.

U Ju`noafri~koj Republici, gde mnogi qudi nemaju odgovaraju}e uslove za
`ivot, pa ni mogu}nost da u~e, javne biblioteke obezbe|uju osnovne uslove u vidu
osvetqewa, stolova i stolica.
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Evropska strategija

Ministri, politi~ari i qudi od struke, iz 36 evropskih zemaqa, ukqu~uju}i
dr`ave ~lanice EU, zemqe kandidate za prioritete, na politi~koj konferen-
ciji, koja je odr`ana 13–14. marta 2003. godine, u Oeirasu, Portugal, razmatrali
su Pulman projekat

Predstavnici svih zemaqa saelasni su da je neoohodno obezbediti finan-
sirawe i podr{ku na nacionalnom i lokalnom nivou:

� Da se osna`i uloga javnih biblioteka kao vitalnih ustanova koje ispuwavaju
zahteve akcionog plana e-Evrope, tako {to }e se ubrzati wihov razvoj kao
pristupnih centara digitalnim izvorima; da se zadovoqe `eqe svih gra|ana
informacionog dru{tva putem modernizovanih usluga javnih biblioteka, ta-
ko {to bi se stimulisalo preuzimawe politike i prakse promovisanih od
strane Pulman projekta.

� Da bi postigle ove ciqeve, javne biblioteke moraju da ponude nove servise,
uvode}i digitalne tehnologije, koje }e ~itaocima pomo}i da ostvare svoje
li~ne ambicije u svetu koji se brzo mewa i koje }e doprineti dru{tvenoj
koheziji i uspe{noj evropskoj ekonomiji baziranoj na znawu.

� Da vidno poboq{aju gra|anima pristup kori{}ewa usluga javnih biblioteka,
naro~ito onima koji su socijalno ugro`eni i nemaju digitalne sisteme, nado-
gra|uju}i se na korisni~ke baze od preko 150 miliona registrovanih ~lanova
javnih biblioteka u 36 zemaqa PULMAN mre`e. Na PULMAN konferenciji
je konstatovano da }e gra|ani imati znatnu korist od jedinstvene podr{ke
servisima javnih biblioteka na lokalnom, nacionalnom i evropskom nivou u
~etri specifi~ne oblasti: civilno dru{tvo, permanentno usavr{avawe, eko-
nomski i dru{tveni razvoj, kulturna raznolikost.

Jedna od va`nih uloga javne biblioteke jeste da bude sredi{te kulturnog i
umetni~kog razvoja zajednice i da poma`e u oblikovawu wenog kulturnog iden-
titeta. To }e i ostvariti ako deluje u saradwi sa odgovaraju}im lokalnim i
regionalnim organizacijama, ako ustupa svoj prostor za kulturne delatnosti,
organizuje kulturne programe i vodi ra~una da kulturna interesovawa budu za-
stupqena u bibliote~koj gra|i.

Javna biblioteka ima zna~ajnu ulogu i kao javni prostor, pa je nazivaju i
,,dnevnom sobom zajednice“. Kao glavni pokreta~ prikupqawa, o~uvawa i pro-
mocije lokalne kulture, javna biblioteka odr`ava zavi~ajne zbirke, izlo`be,
pripovedawa, objavquje naslove od lokalnog zna~aja na lokalne teme.

Da bi na zadovoqavaju}i na~in ispuwavala svoju ulogu, mora da bude snab-
devena odgovaraju}im resursima. Mora redovno da obnavqa svoje fondove, da bi
zadovoqila razli~ite potrebe grupa i pojedinaca.

Neophodno je da kontinuirano nabavqa nove naslove, kao i nove primerke
postoje}ih. Da redovnim analizama istra`uje potrebe zajednice, prioritetne
delatnosti biblioteke, otpis i dr.

Pri~a o resursima svakako podrazumeva i odgovaraju}e obrazovano osobqe, sa
odgovaraju}om obukom i dovoqno sredstava da realizuje bilo koju vrstu usluge, da
bi ispunili svoju ulogu u lokalnoj zajednici. Zaposleni treba da imaju jasnu svest
o politici biblioteke, dobro definisane du`nosti i odgovornosti, ispravno
regulisane uslove zapo{qavawa i plate.
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Osobqe javne biblioteke treba da poseduje:

� ve{tinu me|uqudske komunikacije;

� smisao za timski rad;

� sposobnost da uvidi potrebe korisnika;

� sposobnost da sara|uje sa pojedincima i grupama u zajednici;

� imaginaciju, viziju i otvorenost za nove ideje koje }e sprovoditi u praksi;

� poznavawe informacione i komunikacione tehnologije.

Da bi javna biblioteka uspe{no ostvarila svoje ciqeve, pru`aju}i dobre
usluge, ona mora da otkrije mogu}e korisnike.

Niko nije previ{e mlad, ili star, da bi koristio biblioteku. Ciqne grupe su
i mladi i deca i odrasli i stari i osobe sa posebnim potrebama.

Analizom potreba u zajednici svaka biblioteka mora ozna~iti prioritete.

Usluge koje treba obezbediti korisnicima, u razli~itim formatima i na
razli~itim medijumima, a da pri tom budu lako dostupne korisnicima su:

� pozajmica kwiga i drugih dokumenata;

� kori{}ewe kwiga i druge gra|e u biblioteci;

� informacione usluge;

� informacije o zajednici;

� obrazovawe korisnika, ukqu~uju}i podr{ku programima za unapre|ewe pis-
menosti;

� organizacija programa i doga|aja.

Oblici kulturno-informacionog rada u biblioteci su zaista mnogobrojni,
kao naj~e{}e nabroja}emo:

� ~itali{te kao mesto okupqawa, dru`ewa, obrazovawa, zabave, informisa-
nosti;

� klubovi za okupqawe ~lanova prema zajedni~kom interesovawu;

� te~ajevi jezika, umetni~ke radionice likovnih i primewenih umetnosti (cr-
tawa i slikawa, tkawa, ikebane, vajawa, keramike, stripa i dr.);

� savetovali{ta, u saradwi i uz u~estvovawe stru~nih potencijala;

� organizovawe tribina u ciqu zdravstvenog prosve}ivawa;

� bavlqewe problemima adolescentnog doba;

� modna savetovali{ta;

� savetovali{ta u vezi ishrane, stanovawa;

� organizacija kvizova, takmi~ewa, zidnih novina, maskenbala...

Spisak ovih aktivnosti zavisi}e od obima, kvaliteta i veli~ine biblioteke
i zajednice kojoj ona slu`i.

Biblioteka svoje usluge mo`e pru`ati i na mnogim drugim mestima u svojoj
sredini gde se qudi okupqaju.

U Santjagu u ^ileu bibliote~ke usluge mogu da koriste na stanicama metroa.

U Manasasu, u Viryiniji, u predvorju najve}e trgovine sme{tena je prva elek-
tronska biblioteka u ovoj dr`avi. U woj nema kwiga, ve} se odr`avaju kursevi za
ra~unare i upotrebu tehnologije. Usluge su za sve stanovnike okruga besplatne.
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Projekati Tramvaj zvani kwiga i Biblioteka na pla`i su samo neki od rea-
lizovanih oblika pru`awa bibliote~kih usluga na mestima na kojima se qudi
okupqaju, a pod okriqem Biblioteke grada Beograd.

Mobilni informacioni i komunikacioni centar (MIKC), popularni Info-
bus, po~eo je sa radom u maju 2003. godine. Namewen je zadovoqavawu potreba
seoskog stanovni{tva. Infobus je zajedni~ki projekat Mati~ne biblioteke ,,Vuk
Karayi} “ u Prijepoqu i Narodne biblioteke Srbije.

Biblioteka treba da bude sme{tena u blizini sredi{ta mre`e prevoza i
prodavnica, trgovinskih i kulturnih centara. Po`eqno je da se nalazi u istoj
zgradi sa drugim delatnostima, kao {to su umetni~ki centri, muzeji mesne zajed-
nice, sportski objekti. To mo`e doprineti da se privuku korisnici i doneti
u{tede u investicionim tro{kovima.

Biblioteka treba da ima odgovaraju}i prostor u skladu sa wenim strate{kim
planom i veoma je va`no da weno radno vreme odgovara onima koji `ive u za-
jednici.

Spoqne oznake predstavqaju osnovni oblik reklamirawa, tako da ih treba
pa`qivo isplanirati. Unutra{wost treba da odlikuje pristupa~an raspored
polica, dovoqno prostora i utisak dobrodo{lice.
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3.3 Zavi~ajni fond kao ~uvar i promoter multukulturalnosti

Svojim izvornim poreklom i sadr`ajem zavi~ajni fondovi se svrstavaju uz
nacionalni fond – predstavqaju dislocirane, lokalne delove nacionalnog fon-
da i istinski su jedina wegova prirodna za{tita i eventualna rezerva za wegovu
potpunost. Zbog takve svoje uloge zavi~ajni fondovi su jedan od primarnih zada-
taka op{tinskih narodnih biblioteka isto toliko zna~ajan kao popuwavawe i
kori{}ewe bibliote~kih fondova. Istovremeno, zavi~ajni fondovi su okosnica
op{tinskog informacionog centra u oblasti kulture, baza za vi{eslojna istra-
`ivawa istorijske pro{losti i sada{wosti zavi~aja.

Fond ~ini prikupqena, sre|ena i obra|ena {tampana bibliote~ka gra|a i
drugi nosioci informacija, koji se svojim sadr`ajem odnose na jednu odre|enu
geografsku, politi~ku, etni~ku, istorijsku, kulturnu i ekonomsku sredinu.

Zavi~ajnom fondu pripada i gra|a koja je nastala, koja je objavqena i {tam-
pana na teritoriji zavi~aja, nezavisno od mesta ro|ewa stvaraoca.

Prikupqawe, obrada, ~uvawe i popularisawe {tampane bibliote~ke gra|e i
drugih nosilaca informacija sa teritorije zavi~aja, jeste osnovni i trajni za-
datak op{itnskih narodnih biblioteka. Kao deo nacionalnog fonda, zavi~ajni
fond, mora biti kompletan i mora da sa~uva {tampani bibliote~ki materijal i
druge nosioce informacija u prvobitnom obliku, da bi se obezbedili izvori za
mnogostruka izu~avawa materijalne i duhovne kulture zavi~aja.

Formiran, sre|en i obra|en zavi~ajni fond u op{tinskoj narodnoj biblio-
teci, predstavqa osnovu za razvoj informacione delatnosti. U saradwi sa zavi-
~ajnim muzejom i arhivom, ili sa odgovaraju}im mesnim institucijama, zavi~ajni
fond i katalozi biblioteke vr{e funkciju informacionog centra i omogu}avaju
istra`iva~ki rad i kompleksno izu~avawe svih vidova `ivota, razvoja i stva-
rala{tva odre|ene sredine. Sa autenti~nim materijalom u svojim zbirkama, za-
vi~ajni fond je sastavni deo op{tinskog sistema informisawa i nezamenqiv
izvor informacija svim politi~kim, dru{tvenim, obrazovnim, kulturno-pro-
svetnim organima i institucijama za slede}a istra`ivawa i aktivnosti:

� upoznavawe pro{losti;

� pra}ewe savremenih ostvarewa;

� dugoro~no planirawe i prognozirawe razvoja zavi~aja u svim oblastima pri-
vrednog i dru{tvenog razvoja;

� organizovawe izlo`bi, jubileja i drugih prigodnih manifestacija;

� saradwa sa {kolama i kulturno-prosvetnim organizacijama i dru{tvima;

� izrada monografskih i drugih publikacija o zavi~aju;

� izrada zavi~ajnih bibliografija – razvijawe rodoqubqa, ~uvawe i za{tita
zavi~ajne sredine i popularisawe zavi~aja.

Najve}u obavezu, pored nacionalne biblioteke, imaju op{tinske narodne bib-
lioteke, koje u zavi~ajnim fondovima objediwuju zbirke autenti~ne zavi~ajne
gra|e, obra|ene i sre|ene, podatke o istorijskim po~ecima, `ivotu, razvoju i
stvarala{tvu odre|ene lokalne sredine, o doga|ajima, ustanovama, qudima i wi-
hovim ostvarewima.
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Po~etak rada na formirawu zavi~ajnog fonda name}e re{avawe nekih os-
novnih pitawa, koja i pored zakonskih odredbi, nisu u kompetenciji samo op-
{tinske narodne biblioteke.

Odre|ivawe podru~ja – teritorije sa koje se gra|a prikupqa, dogovor sa su-
sednim op{tinskim bibliotekama, arhivom i muzejom, odluka o obaveznom lokal-
nom primerku, odnosno dogovor sa izdava~ima i {tamparijama, kao i obezbe|ewe
sredstava za istra`ivawe i retrospektivnu nabavku gra|e, iziskuju anga`ovawe
dru{tvene zajednice.

Bez odre|ivawa granice u`eg zavi~aja u pro{losti i sada{wosti, biblio-
teke ne mogu pristupiti nabavci publikacija za zavi~ajne zbirke. Kao i pri
nabavci kwiga za ostale fondove, i ovom prilikom se moraju pratiti biblio-
grafije, konsultovati enciklopedije, katalozi, a preporu~qivo je na~initi i
katalog imena i pojmova vezanih za zavi~aj, da bi nabavka odgovaraju}eg mate-
rijala bila {to sveobuhvatnija.

Za izradu koncepcije zavi~ajnog fonda najva`inije pitawe je odre|ivawe
granica, odnosno teritorije zavi~aja sa koje se sakupqa gra|a. To je slo`eni
zadatak, s obzirom da su se tokom istorije mewale granice op{tine i regiona, pa
je nu`no uva`avati sve teritorijalne promene, budu}i da su one uticale na po-
liti~ki, dru{tveno ekonomski i kulturni `ivot odre|ene teritorije. Stoga
granice zavi~aja treba odre|ivati geografski, istorijsko-geografski i etni-
~ko-geografski.

� geografsku teritoriju zavi~aja ~ine geofizi~ke, politi~ke i administra-
tivne celine u sada{wem vremenu;

� istorijski zavi~aj ~ini ona teritorija koja je u pro{losti bila vezana za
zavi~aj;

� etni~ki zavi~aj ~ini onu teritoriju koja je vezana za jedan deo naroda ili
narodnosti udaqen od teritorije gde `ivi narod ili narodnost koji se ne
poklapa sa geografskom i istorijsko-geografskom teritorijom.

Zavi~ajna gra|a, koja se ~uva u arhivima, bibliotekama i muzejima, nastaje
istovremeno kao rezultat jedinstvenog dru{tvenog razvoja jedne teritorije. ^vr-
sta granica izme|u fondova, koju formiraju ove tri institucije, ne postoji, ali
je praksa nametnula princip da izvorni materijal pripada arhivima, {tampani
bibliotekama, a likovni muzejima. U pro{losti, a i danas, zbog nedovoqne raz-
grani~enosti i nepoznavawa me|usobne organizacije rada, ima dosta preplitawa.

Ako pod formiranim zavi~ajnim fondom podrazumevamo inventarisanu, ob-
ra|enu i kroz sistem kataloga i kartoteka pristupa~nu bibliote~ku gra|u, onda
su, prema posledwem unosu podataka iz 1999. godine, samo 40 od 192. op{tinske
narodne biblioteke ispunile ovu obavezu. Jo{ 27 biblioteka anga`ovane su na
poslovima formirawa zavi~ajnih fondova, utoliko {to su 17 biblioteka tek
inventarisale gra|u, dok je u 10 biblioteka fond prikupqen, ali gra|a nije
inventarisana. Tako se mo`e govoriti o 67 narodnih biblioteka kod kojih su
zavi~ajni fondovi ili stru~no organizovani, delimi~no za{ti}eni ili su ra-
dovi tek u toku.

Zavi~ajni fond obuhvata sav {tampani i na drugi na~in umno`eni biblio-
te~ki materijal, sitan bibliote~ki materijal, nekwi`eni materijal i ruko-
pisnu gra|u koja se odnosi na zavi~aj, te obuhvata sav materijal koji se odnosi na
razli~ite etni~ke grupacije:
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� monografske publikacije (stara i retka kwiga, uybenici, albumi, katalozi
izlo`bi, turisti~ki vodi~i);

� serijske publikacije (novine, ~asopise, godi{waci, nau~ni zbornici, alma-
nasi, kalendari,...);

� kartografske publikacije (geografski atlasi i karte, planovi grada i sl.);

� muzikalije;

� grafi~ke mape i gravire;

� nekwi`eni materijal (gramofonske plo~e, kasete, filmovi, dijafilmovi,
slajdovi, video kasete, fotografije, razglednice);

� sitan bibliote~ki materijal (plakati, leci, programi manifestacija, poziv-
nice, prospekti, propagandni materijal);

� rukopisna gra|a (dnevnici, memoari, prepiska, bele{ke, rukopisi);

� slu`beni, dokumentaciono-informacioni materijal op{tinskih organa i us-
tanova, dru{tveno-politi~kih organizacija, {kola, kulturnih i sportskih
udru`ewa).

Sadr`aj zavi~ajnog fonda ne mo`e se unapred odrediti. Uslovqen specifi-
~nostima teritorije sa koje prikupqa gra|u, zavi~ajni fond, i pored jedinst-
venih op{tih uputstava, ima svoje osobenosti.

Za zavi~ajni fond se, bez vremenskog ograni~ewa, prikupqaju dve osnovne
grupe bibliote~kog materijala:

� zavi~ajna gra|a koja je po sadr`aju zavi~ajnog karaktera;

� mesna (lokalna) produkcija ili gra|a koja je po mestu izavawa, {tampawa ili
izrade vezana za zavi~aj.

Obe grupe su podjednako zna~ajne za prou~avawe zavi~ajne problematike, me-
|utim, s obzirom na razlike u sadr`aju, kriterijumi za selekciju su ne{to stro-
`i kod druge grupe.

Nabavka bibliote~kog materijala za zavi~ajni fond ima dva toka: teku}i i
retrospektivni. Biblioteke koje pristupaju formirawu zavi~ajnog fonda, treba
da po~nu sa nabavkom teku}e produkcije, po{to od po~etka formirawa fonda
snose odgovornost za wegovu kompleksnost.

Nabavka teku}eg bibliote~kog materijala ostvaruje se od obaveznog (lokal-
nog) primerka, kupovinom, poklonom i razmenom.

a) Teku}i {tampani materijal, u ve}inu zavi~ajanih zbirki, pristi`e putem lo-
kalnog obaveznog primerka, ako postoji takav sporazum. Obavezni primerak
obezbe|uje redovni priliv i sisteamatsko popuwavawe svih zbirki zavi~aj-
nog fonda.
Za nabavku obaveznog primerka potrebno je odr`avati kontakt sa {tampa-
rijama i izdava~kim ku}ama sa teritorije zavi~aja, pratiti kataloge izda-
va~kih ku}a van zavi~aja i biltene prinova nacionalne biblioteke.

b) Kupovina je najsigurniji i najefikasniji na~in nabavke bibliote~kog mate-
rijala za zavi~ajni fond. To iziskuje odre|ena finansijska sredstva i siste-
matsko pra}ewe svih priru~nih instrumenata.

v) Poklon je veoma zna~ajan vid teku}e nabavke za formirawe zavi~ajnog fonda.
U praksi se pokazalo da je ovaj vid saradwe vrlo koristan kako za teku}e tako
i za retrospektivno popuwavawe zavi~ajnog fonda.

100



g) Razmena se mo`e obavqati sa bibliotekama i drugim ustanovama i institu-
cijama koje imaju izdava~ku delatnost (univerziteti, {kole, dru{tvene orga-
nizacije, radne organizacije). Razmena kao vid nabavke iziskuje vo|ewe kar-
toteka bibliote~kog materijala koji se tra`i i prima za zavi~ajni fond,
odnosno koji se nudi i {aqe u razmenu.
Retrostpektivna nabavka bibliote~kog matetrijala za zavi~ajni fond je du-
goro~an, trajan i ozbiqan stru~ni zadatak. Nabavqa se kupovinom, razmenom
i poklonom. Izvori za nabavku retrospektivne gra|e, su slede}i:

� izdvajawe publikacija iz sopstvenog fonda, ako odgovaraju utvr|enim
kriterijumima;

� antikvarnica;

� privatne zbirke pojedinaca;

� biblioteke ili druge insitucije koje poseduju odre|ene publikacije u
ve}em broju primeraka;

U op{tinskoj narodnoj biblioteci su: katalozi, kartoteka i registri i refe-
rensna zbirka (zbirka priru~nika, bibliografija, sekundarnih publikacija).

Katalozi

� Alfabetski (autorsko – imenski) katalog je osnovni katolog zavi~ajnog fon-
da. U wemu su zastupqene sve vrste publikacija izuzev sitne {tampe i sli-
kovnog materijala.
Katlalo{ki listi}i ovog fonda imaju, pored drugih podataka, svoju signaturu,
a listi}i iz drugih fondova nose oznaku lokacije i izra|eni su u drugoj boji.

� Predmetni katalog otkriva sadr`aj publikacija i grupi{e ih prema pred-
metu, {to zna~ajno olak{ava proces istra`ivawa i kori{}ewa fonda.
Ne izra|uje se za sve vrste bibliote~ke gra|e, ve} prvenstveno za one koje su
prioritetna za izu~avawe zavi~aja. Pored monografskih publikacija o zavi-
~aju, predmetni katalog treba raditi za neobjavqenu rukopisnu gra|u, sli-
kovni fond (geografske karte, razglednice, fotografije), sit.an {tampani
materijal i ise~ke iz novina.

� Hronolo{ki katalog, u kome su listi}i unutar godine slo`eni po jezicima –
alfabetski, predstavqa nezamenqivo sredstvo za zavi~ajnu bibliografiju i
izu~avawe kulturne istorije zavi~aja.

� Topografski katalog vodi se za svaku zbirku zavi~ajnog fonda posebno.

� Stru~ni katalog je zna~ajan instrument informacija, ali nije neophodan za
ovu vrstu bibliote~ke gra|e.

� Katalog serijskih publikacija (po vidovima izdawa: lokalna {tampa, slu-
`bene publikacije, {kolski listovi, listovi radnih organizacija, slu`bene
publikacije i dr.)

Kartoteke i registri

Referalnu delatnost op{tinska biblioteka ostvaruje preko baza podataka,
kartoteka i registara.

� Kartoteka kwi`evnih stvaralaca iz zavi~aja;

� Kartoteka istaknutih pojedinaca iz zavi~aja;

� Registar urednika lokalnih listova;

� Registar lokalnih {tamparija;

� Kartoteka kwiga lokalnih {tamparija do 1945. godine;

� Kartoteka ~lanaka o zavi~aju kartoteka pseudonima;

� Tematske kartoteke za sitan bibliote~ki materijal
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Referensna zbirka

Referensna zbirka, {irok izbor sekundarnih publikacija je preduslov za
sveobuhvatno izu~avawe zavi~aja. Obuhvata razne priru~nike vezane za zavi~aj
ukqu~uju}i i bibliografiju, kao i primarne i sekundarne izvore od kapitalnog
zna~aja.

Zavi~ajni fond ima odre|enu kulturno-istorijsku i nau~no-dokumentacionu
vrednost, pa tako ima i posebne uslove za kori{}ewe, razli~ite od uslova za
op{ti fond. Koristi se iskqu~ivo u prostorijama biblioteke. U ciqu za{tite
po`eqno je da se korisnicima izdaju duplikati, fotokopije, mikrofilm i mi-
krofi{e. Slobodan pristup zavi~ajnom fondu nije dozvoqen.

Zavi~ajna bibliografija u raznim zemqama razli~ito se naziva: lokalna,
regionalna, zavi~ajna, mesna, etnografska i sl.

Zavi~ajna bibliografija obuhvata izdava~ku delatnost jednog mesta ili kra-
ja, ili literaturu o wemu. Mo`e obuhvatati posebna izdawa, periodiku ili
priloge iz periodike (~asopisa, novina i dr.).

Uglavnom imamo tri vrste zavi~ajnih bibliografija:

1) Bibliografije izdava~ke delatnosti odre|enog mesta ili kraja (u`eg ili
{ireg regiona).

2) Bibliografiju literature o zavi~aju.

3) Bibliografiju li~nosti vezanih za odre|eni kraj.

Zavi~ajna bibliografija je vi{esturko zna~ajna. Prvo, kao priru~nik za
zavi~ajnu, kulturnu, politi~ku i drugu istoriju, i drugo, kao priru~nik za nacio-
nalnu bibliografiju i istoriju.

Zavi~ajna bibliografija mo`e da slu`i i kao izvor i pomagalo u komple-
tirawu zavi~anog fonda, kao {to, zavi~ajna zbirka mo`e da se upotrebi kao jedan
od izvora za izradu zavi~ajne bibliografije. Mo`e tako|e da se koristi i kao
bibliografski izvor za druge specijalne bibliografije.

Jedan od vrlo va`nih zadataka mati~nih biblioteka, pored drugih funkcija,
treba da bude izrada zavi~ajnih bibliografija i stvarawe zavi~ajnih zbirki.

„Saznawa kojima raspola`e centralna mati~na biblioteka u Republici, Na-
rodna biblioteka Srbije, zakqu~no sa 1999. godinom, name}u zakqu~ak da su zavi-
~ajni fondovi narodnih biblioteka danas na nivou iz 1980. godine, dakle, u zao-
statku punih 20 godina. Ova ~iwenica je utoliko poraznija, jer je evidentno da je
srpsko bibliotekarstvo u istom periodu, ipak uspelo da odr`i korak sa svetom, i
da iako siroma{no, prati i usvaja nove tehnologije, primeni sve me|unarodne
standarde, uvede inovacije.

Kako }e se i mo`e li se nadoknaditi izgubqeno vreme, a pre svega da li je
zavi~ajna gra|a pre`ivela na{e neodgovorno pona{aqe, jeste pitawe ne samo za
192 narodne biblioteke, to je pitawe na koje odgovore mora tra`i celo bibliote-
karstvo. Ima sigurno vi{e razloga, znamo da smo siroma{ni i ve} deceniju ka-
`wavani, ima mnogo opravdawa, ali se za stawe zavi~ajnih fondova name}e ne-
zaobilazan zakqu~ak: neodgovornost, nestru~nost, i nerad su uzeli svoj danak.“85
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3.4 Promovisawe multikulturalnosti u {kolskoj biblioteci

Obrazovni proces u uslovima informati~kog dru{tva uti~e i na promne u
funkcijama i ulozi {kolskih biblioteka. [kolska biblioteka, kao va`an fak-
tor vaspitno-obrazovnog procesa, zahvaquju}i svojim informati~kim mogu}no-
stima, potpoma`e permanentno obrazovawe li~nosti. Ponudom tehnolo{kih i
informati~kih resursa i stvarawem odgovaraju}ih uslova obuke, ona mo`e da se
ukqu~i u sistem permanentnog obrazovawa.

U pro{losti su {kolske biblioteke imale ograni~eni broj aktivnosti, naj-
vi{e vezanih za nastavu materweg jezika. Do zna~ajnih promena u ulogama i
funkcijama {kolske biblioteke dolazi usled promena u organizaciji i reali-
zaciji vaspitno-obrazovnog procesa. Primenom modernijih obrazovnih tehnolo-
gija, podu~avawa, unapre|ivawa nastavnih planova i programa, {kolska biblio-
teka postaje interdisciplinarno mesto koje obezbe|uje informacione izvore za
razli~ite predmetne i programske sadr`aje. Wene uloge u savremenoj {koli
obuhvataju obezbe|ivawe procesa podu~avawa i u~ewa, sticawa ve{tina, barata-
wa raznim informacijama i primene ste~enih znawa. Time {kolska biblioteka
postaje zna~ajni faktor procesa u~ewa i delovawa {kole kao vaspitno-obrazov-
ne ustanove. Promenom prirode samog nastavnog procesa u savremenoj {koli,
koji postaje istra`iva~ki, {kolska biblioteka mewa svoje ponu|ene usluge i
obezbe|uje raznolike izvore znawa i informacija u skladu sa interesovawima i
potrebama wenih korisnika. Ona postaje ne samo mesto, gde se nalaze razli~iti
informacini izvori, nego i prostor u kome se odvijaju duhovni i dru{tveni
procesi razvoja dece i mladih. Prema istra`ivawima Pitera Brofija, {kolska
biblioteka je „opipqivi izraz {kolskog etosa i vrednosti“.86

Pored ove va`ne misije biblioteka, po mi{qewu Natalije Vladislavovne
Zbarovske, zna~ajna je i organizacija personalnog pristupa u radu sa ~itaocem.87

To podrazumeva, sa jedne strane, kori{}ewe pedago{kih metoda u pru`awu bib-
liote~kih usluga za razli~ite kategorije korisnika. Sa druge strane, to podra-
zumeva „formirawe kod radnika biblioteke sistema vrednosnih orijentacija i
multikulturalnih navika u uslovima otvorenog informati~kog prostora, demo-
kratizacije i humanizacije, pedago{ko-psiholo{ku pripremu bibliote~kih
stru~waka za rad sa razli~itim kategorijama korisnika s novim informati~kim
tehnologijama.“88 „[kolski bibliotekar je du{a biblioteke.“89 On treba da po-
seduje komunikativne ve{tine koje se ogledaju u sposobnostima uspostavqawa
kvalitetnih me|usobnih odnosa sa korisnicima, ve{tinama izbegavawa konfli-
ktnih situacija, pronala`ewu adekvatnog jezika i opho|ewu sa korisnicima raz-
li~itih kategorija, uz uva`avawe wihove razi~itosti i osobenosti.

[kolske biblioteke, kao i javne biblioteke, imaju zadatak da vode brigu o
deci mladima nude}i im raznovrsne obrazovne, zabavne i kulturne aktivnosti.
Wihov zadatak je i da neguju etni~ke, kulturne, jezi~ke i verske razli~itosti kod
dece i mladih. Jasmina Ninkov nagla{ava da su javne biblioteke „mesta zavi-
~ajnog pam}ewa, podr{ka lokalnog duha i obi~aja, kreatori kulturne mobilnosti
razli~itosti, mesta kulturnih i socijalnih susreta, promoteri multikultura-
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lizma.“90 Nosioci takvih va`nih uloga su i {kolske biblioteke, kao veoma zna-
~ajni faktori vaspitno-obrazovnog procesa.

Korisnici {kolske biblioteke su razli~ite strukture. Oni mogu da se klasi-
fikuju prema godinama i radnim pozicijama u vaspitno-obrazovnom procesu, ali i
prema tome na koji na~inu koriste usluge biblioteke. U biblioteku dolaze ~itaoci
kwiga i novina, korisnici interneta, slu{aoci muzike, korisnici slobodnog vre-
mena, u~esnici u zabavno-rekreativnim programima. [kolska biblioteka mora da dƒ
svoj doprinos obezbe|ivawu ravnopravnosti u obrazovawu i u ostvarivawu kulturne,
etni~ke, polne i starosne ravnopravnosti svih wenih korisnika.

Zna~ajna je uloga bibliotekara u funkcionisawu {kolske biblioteke i os-
tvarivawu wenih va`nih zadataka. „Bibliotekari mogu biti pokreta~ka sila
promena u svojim zajednicama kroz ukqu~ivawe odre|enih re{ewa u pogledu
dru{vene raznovrsnosti.“91 Pored du`nosti bibliotekara, vezanih za slu`ewe
znawu i univerzalnom qudskom pravu na obrazovawe, nauku i kulturu, u Kodeksu
bibliotekara Srbije se nagla{ava da „bibliotekar temeqi odnos prema koris-
niku na pravu i po{tovawu, bez obzira na rasnu, nacionalnu, versku, politi~ku i
klasnu pripadnost i, istovremeno, {titi wegovo pravo na privatnost.“92

Svaka biblioteka, pa i {kolska, treba da deluje podsticajno na umetni~ki i
kulturni razvitak qudi. Biblioteka predstavqa dru{tveni prostor, gde se su-
sre}u razli~iti qudi i razli~ite kulture. U tom smislu je va`na saradwa sa
razli~itim kulturnim organizacijama i grupama. Biblioteka treba da istra`i
potrebe svojih korisnika i utvrdi koje usluge treba da pru`i da bi im zadovoqila
specifi~ne potrebe. Ostvarivawe kulturne uloge se realizuje kroz raznovrsne
kulturne aktivnosti i programe u ciqu zadovoqavawa kulturnih potreba razli-
~itih kategorija korisnika. „Doprinos biblioteke treba da odra`ava raznolikost
kultura koje su zastupqene u zajednici. Ona treba da obezbedi gra|u na jezicima na
kojima se govori i ~ita i da pru`a podr{ku kulturnoj tradiciji.“93 Biblioteke
predstavqaju ~uvare duhovnosti i kulture. Da bi ostvarile ulogu promotera mul-
tikulturalnosti, {kolske biblioteke svojim krisnicima treba da obezbede:
� po{tovawe razli~itih nivoa qudskih prava;
� za{titu li~ne egzistencije i identiteta svakog pojedinca;
� po{tovawe dostojanstva i priznavawe razli~itosti svakog pojedinca;
� pomo} u realizaciji prava na slobodno izra`avawe osobenosti svakog po-

jedinca ili grupe;
� ispoqavawe razli~itosti bez straha od predrasuda i diskriminacije;
� po{tovawe subjektivnosti, razli~itih stilova `ivota;
� omogu}avawe afirmacije posebnosti;
� pru`awe mogu}nosti pripadnicima etni~kih i mawinskih grupa da prezen-

tuju svoje kulturne osobenosti;
� organizovawe nastavnih i vannastavnih programa usmerenih na priznavawe

istorije i tradicije mawinskih i etni~kih grupa;
� negovawe korektnih i tolerantnih odnosa me|u pripadnicima razli~itih

grupa;
� odr`avawe ~vrstih veza pojedinaca i grupa sa vlastitim jezikom i kulturom i

wihovo negovawe i razvoj;
� pomo} u ostvarivawu integracije ~lanova odre|ene mawinske ili etni~ke grupe.
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4.1 Uloga biblioteke u nastavi jezika

Usled promena u dru{tvu nastalih primenom digitalnih medija u savremenoj
nastavi stranih jezika, neophodno je pro{iriti shvatawe kod u~enika i wihovih
nastavnika o novoj ulozi biblioteke u nastavnom procesu.

Kako je obrazovawe va`an aspekt razvoja jednog dru{tva., va`no je da u we-
govom projektovawu bude na vreme sagledano da:

� Neke zajednice ne govore slu`beni jezik u svojim doma}instvima;

� Finansijske okolnosti prisiqavaju neke roditeqe da uskrate svojoj deci os-
novno obrazovawe.

� Resursi su ograni~eni, a obrazovno ugro`eni ~esto ne uspevaju da iskoriste
ono {to je na raspolagawu., dok nastavnici i autori nastavnog plana ne mogu
da naprave sistem koji nudi sigurnosnu mre`u za svakog u~enika, bez obzira na
wihov trud da budu pravi~ni i sveobuhvatni.

� Lokalne samouprave, u saradwi sa svim akterima, mogu da razmotre mogu}nost
pru`awa podsticaja, kako bi ubedili roditeqe da omogu}e {kolovawe svoje
dece. Takvi podsticaji su mali u smislu sradstava (zdrav doru~ak ili ru~ak),
ali mogu ozbiqno pove}ati upis dece {kolskog uzrasta u zajednicama gde je
procenat {kolovawa ina~e nizak. Mo`e se stimulisati lokalna debata o
na~inima da se elimini{e stigmatizacija dece korisnika ovih usluga.

� Obuka o qudskim i mawinskim pravima je jo{ jedna mogu}nost, iako bi lo-
kalne samouprave i zajednice verovatno morale da podnesu molbe vladi i
donatorima za weno finansirawe. Ovakve obuke su korisne, naro~ito kada su
ukqu~eni i zaposleni iz lokalne samouprave, NSNM i drugih posebnih lo-
kalnih interesnih grupa.

� Gore pomenuga obuka treba da se fokusira na iznala`ewe ravnote`e izme|u
prava i obaveza qudi u op{tem i lokalnom kontekstu (kao stanovnika od-
re|ene op{tine).

S obzirom na ~iwenicu da se komunikacija me|u nastavnicima i wihovim
u~enicima sve vi{e i vi{e odvija putem digitalnih medija, nastavnici koji
predaju jezike tako|e su upu}eni da prate najnovije trendove u nastavi; postavqa
se pitawe kako olak{ati u~enicima usvajawe ve{tina stranih jezika upotrebom
digitalnih medija u nastavi?

U svakodnevnom radu sa u~enicima, svedoci smo da novi mediji postaju centar
sveta na{ih u~enika; na isti taj na~in, Marta Penigton (Marta Pennigton 2003)
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savetuje da bi nastavnici trebalo da osve`e svoj na~in rada upravo upotrebom
novih medija, jer su oni bliski u~enicima.

Arms (Arms 2000) defini{e digitalnu biblioteku kao sistematski organi-
zovanu kolekciju informacija sa pridru`enim servisima, pri ~emu su informa-
cije uskladi{tene u digitalnom formatu i mo`e im se pristupiti preko mre`e.
Prema wegovim re~ima, postoji su{tinska prednost kori{}ewa digitalnih bib-
lioteka u odnosu na tradicionalne biblioteke. Glavna prednost se pre svega
ogleda u dostupnosti i isporuci svih mogu}ih tipova informacija. Na ovaj na~in,
vidimo da dolazi do promene rada biblioteke, koja ima za posledicu sve ve}i broj
razli~itih korisnika sa razli~itim potrebama. Savremeni zahtevi informa-
cionog dru{tva nala`u da se {kolske biblioteke kontinuirano mewaju kako bi
se odgovorilo na sve slo`enije informaciono-komunikacione i nau~no-istra`i-
va~ke potrebe u~enika.

Organizacija Ujediwenih nacija za obrazovawe, nauku i kulturu (UNESCO) i
me|unarodno udru`ewe biblioteka IFLA (International Federation of Library Asso-
ciations) donele su 2000. godine Manifest za {kolske biblioteke. Potom su 2001.
nastale Smernice za {kolske biblioteke. Dono{ewe ova dva dokumenta je od
naro~itog zna~aja, jer se u wima bibliteke posmatraju kao deo {ireg kultu-
rolo{kog konteksta; navodi se da se korisnicima, u~enicima i nastavnicima
savetuje da izgrade zna~ewe na osnovu informacija; da stvore kvalitetan pro-
izvod; da u~e samostalno; da delotvorno u~estvuju u radu grupe; da koriste infor-
macije i informacionu tehnologiju odgovorno i eti~no. Savremeni zahtevi vi-
sokog obrazovawa su fleksibilnost, interdisciplinarnost, kreativnost, multi-
disciplinarnost i do`ivotno u~ewe. U postizawu ovih ciqeva, biblioteke po-
~iwu da imaju centralnu ulogu, jer raspola`u digitalnim resursima koji poma`u
u~enicima da lak{e savladaju gradivo; biblioteke su kqu~na podr{ka u nastav-
nom procesu. Kada govorimo o novijim resursima, pre svega mislimo na elek-
tronske ~asopise, bibliografske baze podataka, kao i digitalne kwige. Digi-
talna biblioteka sada postaje nova u~ionica.

Prema re~ima Leska (Lesk 1997), u periodu s kraja osamedesetih i po~etkom
devedesetih godina, usled pojave Interneta, do{lo je do ekspanzije digitalnih
biblioteka. Biblioteka sada postaje „centralna mre`a“, koja dopire do svakog
korisnika, koji lako mo`e imati pristup raznovrsnim sadr`ajima. U ~asopisu
College Compossition and Communication 42.1 (1991): 55–56 navodi se da je, po~ev od
masovne produkcije ra~unara osamdesetih godina pro{log veka, tehnolo{ka pro-
mena uticala na metode koje su po~ele da se koriste u procesu izu~avawa jezi~kih
ve{tina. U takvom okru`ewu, celokupni nastavni proces je pretrpeo odre|ene
izmene.

Ler~er (Loertscher 2005) obja{wava kako su nastale promene u radu biblio-
teka. On smatra da je u dvadesetom veku do{lo dva puta do promena u {kolskim
bibliotekama:

� Prvi put nakon {ezdesetih kada su biblioteke u svoj rad po~ele da ukqu~uju
novi talas audiovizuelnih sredstava i softvera.

� Drugi je po~eo osamdesetih sa brzim napretkom mikrora~unara, ra~unarskih
mre`a i Interneta.

Prvo redizajnirawe zahtevalo je samo promenu u sadr`aju. Druga promena
zahteva promene u mi{qewu (2005: 1, 2). Naime, osamdesetih i devedesetih godina
pro{log veka, do{lo je do mnogih eksperimenata sa upotrebom ra~unara u u~io-
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nicama, u kojima su u~enici podu~avani da koriste nove alatke za u~ewe. Pod
uticajem novonastalih promena, mewaju se pristupi procesu u~ewa, odnosi u~e-
nika i nastavnika, kao i sadr`aji koji se izu~avaju.

U velikom istra`ivawu sprovedenom 1998 godine (Palmquist, Mike, Kate, Kie-
fer, James Hartvigsen and Barbara Foodlew) analiziraju se razlike u nastavnom
procesu izme|u tradicionalne i digitalne u~ionice. U svom opse`nom istra-
`ivawu o uticaju digitalnih medija u nastavi, Gail Havi{er i Sintija Self
(Gail Hawisher, Cynthia Selfe) analiziraju se pozitivne strane izmewenog na~ina
rada. Glavne osobine, koje se pomiwu, su pove}ana aktivnost u~enika na ~asu i
te{wa saradwa nastavnika i u~enika. U~enici razmewuju vi{e sadr`aja me-
|usobno i sa nastavnikom. Poboq{ana saradwa svih u~esnika u nastavnom pro-
cesu je kqu~na re~ koja opisuje novu u~ionicu. Kada su u~enici povezani putem
Interneta, mogu}nosti za saradwu se dodatno pove}avaju, nagla{ava Var{auer
(Warschauer 1997). Re~ je saradwi putem novih medija; u~esnici su fizi~ki izo-
stavqeni – obi~no velikim udaqenostima–jedni od drugih. Me|utim, fizi~ka
razdvojenost ne umawuje kvalitet u~ewa i napretka. Naprotiv, u~enicima se
pru`a novi vid u~ewa.

Kao rezultat boqe saradwe, u~enici po~iwu da eksperimenti{u sa idejama
kako da upotrebe ste~eno znawe i ve{tine stranog jezika; to je omogu}eno sa
lako}om na globalnoj mre`i. Na primer, Penigton (Pennigton, 1996) ka`e da su
pismeni radovi, uz pomo} novih medija, ~esto napisani bez pritiska i li~e na
eksperiment, na ideje koje nisu sasvim povezane. Tako|e, Penington daqe ana-
lizira, da takvi tekstovi poseduju visok kvalitet zbog originalnih ideja koje
treba u pisawu dodatno razviti i razraditi. Zbog toga {to se promene de{avaju
veoma brzo, mnogi u~enici imaju pozitivnu reakciju na upotrebu digitalnih
medija u nastavi jezika, jer smatraju da im se mo`e olak{ati usvajawe novih
ve{tina.

Rade}i na ovakav na~in, u~enici dobijaju komentare na svoj rad, i „editovawu
u timu”. Ovakav oblik rada se znatno razlikuje od `ive komunikacije nastavnika
i studenata u tradicionalnoj u~ionici, navodi se u mnogobrojnim studijama
(Bruce, Peyton & Batson, 1993; Bruce & Rubin, 1993; Mabrito, 1991; Palmquist, 1993).
Moran i Havi{er (Moran & Hawisher 1998) dodaju da su u~enici motivisani da
probaju novije oblike rada; oni se tako navikavaju na zadatke koje postoje van
tradicionalne u~ionice. Tako|e, u~enici su ohrabreni da pronalaze nove izvore
u tra`ewu ideja. Elektronski oblici saradwe motivi{u u~enike stranih jezika
da pi{u svoje radove razli~itoj publici. Ne zaboravimo da nastavnici koji rade
u tradicionalnoj u~ionici ~esto imaju problem kako da podstaknu u~enike da
pi{u i razvijaju svoje ideje. Vidimo da upotrebom digitalnih medija, u~enici
razvijaju svoju kreativnost i samostalnost. Salivan i Prat (Syllivan & Pratt; 1996)
su se u svojim istra`ivawima bavili razlozima za{to u~enici, rade}i na ovakav
na~in, obavqaju svoje zadatke efikasnije.Oni obja{wavaju napredak na slede}i
na~in: komunikacija me|u u~enicima putem Interneta je vi{e fokusirana na
postavqeni zadatak, dok se u `ivoj komunikaciji, u tradicionalnoj u~ionici,
de{ava da dolazi do ponavqawa zadataka; postavqeni zadaci ~esto nisu jasni.
Tako se gubi svrha zadatka. Penigton obja{wava da „se sa ve}im mogu}nostima i
razli~itim pristupima, koji elektronska komunikacija omogu}ava, dolazi do
usmerenije, eksplicitnije, i konkretnije upotrebe jezika” (Rennington, 1996, r. 2).

Zbog svoje lake dostupnosti, elektronska po{ta se razvija kao novi `anr koji
Baron (Baron 2000) opisuje kao „kreol“, u kome dolazi do stapawa govora i pi-
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sawa. Putem elektronske po{te, spremnost u~enika za proces usvajawa jezika se
pove}ava; u ovakvom `anru, dolazi do ru{ewa ve} usvojenih konvencija za pisawe.
Osnovna svrha elektronske po{te je komunikacija svih u~esnika u nastavnom
procesu. Nabors i Svartli (Nabros i Swartely 1999) otkrili su da u~enici en-
gleskog jezika kao stranog, putem elekronske komunikacije, razvijaju jezi~ke
ve{tine neophodne za sporazumevawe u stvarnoj komunikaciji. Vudin (Woodin
1997) naro~ito razvija ovu ideju, jer elektronska po{ta pru`a priliku da u~e-
nici usvoje `ivu komunikaciju, rade}i sa ostalim govornicima engleskog jezika.
Moran (Moran 1995) dodaje: „elektronska komunikacija je u isto vreme najin-
timniji, ali i najotvoreniji vid komunikacije“. Na ovaj na~in, pru`a se prilika
za komunikacijom sa veoma razli~itim izvornim govornicima engleskog jezika
iz svog sopstvenog okru`ewa, obja{wava on. Diskurs proizveden na ovaj na~in
ima osobine li~nih i profesionalnih pisama, kao i `anrova u govoru, naro~ito
u javnim intervjuima, Kolot i Belmur (Collot & Belmore 1996) analiziraju.

Na primer, Nabors i Svartli (Nabros i Swartely 1999) razvijaju ovu ideju
govore}i da, kada je ceo univerzitet umre`en, studenti kojima je engleski drugi
strani jezik, mogu da se pove`u sa izvornim govornicima engleskog jezika. U
mnogobrojnim istra`ivawima se govori da u~enici, koji u~e engleski, mogu ta-
ko|e u~estvovati u pismenoj prepisci sa ostalim u~enicima iz inostranstva,
koji ne moraju biti izvorni govornici (Sauers, 1989; Slater & Carpenter, 1999;
Woodin, 1997). Slede}a prednost je, navodi Hofman (Hoffman 1996), da putem
elektronske po{te u~enici mogu da rade zajedno na timskim projektima. Kao
primer uspe{no obavqenog zadatka, Nabors i Svartli (Nabros i Swartely 1999) ko-
riste elektronsku po{tu radi ve`bawa jezi~kih ve{tina. Naime, slawem elek-
tronskih poruka, u~enici ostvaruju lako}u i anonimnost. Na taj na~in, u~enici
su motivisani da razvijaju svoju individualnost i kreativnost kroz pisawe. Me-
|utim, i pored svih prednosti, Brain ka`e (Brain 2001) da istra`ivawe spro-
vedeno u Hong Kongu ide u prilog tvrdwi da su rezultati u~enika koji su kori-
stili tradicionalne metode bili boqi od onih putem Interneta. Na ovaj na~in,
vidimo da rad putem elektronskih medija ne mora nu`no uvek da garantuje i boqi
kvalitet radova na{ih u~enika.

Ipak, mnoge studije iz oblasti engleskog jezika, kao stranog, govore o pozi-
tivnim osobinama u~ewa putem digitalnih medija (Neu & Scarcella, 1991; Pennig-
ton & Brock, 1992; Phinney, 1991; Phinney & Mathis, 1990). U istra`ivawu spro-
vedenom kod turskih studenata, o prednostima u radu putem novih medija, Akuel i
Kamisli (Akyel, A. & Kamisli, S. 1999) bele`e da je upotreba ra~unara poboq{ala
stavove u~enika prema u~ewu i na taj na~in oja~ala wihovo samopouzdawe. U
opse`nom istra`ivawu grupe studenata iz Hong Konga, Rusmin (Rusmin 1999)
navodi da je ve}ina u~enika tako|e imala pozitivan stav prema upotrebi di-
gitalnih medija u nastavi.

Uprkos o~iglednih prednosti novih medija u novoj u~ionici, postoje opre~na
mi{qewa o wihovom uticaju na napredak na{ih u~enika. Beneh sa ostalim istra-
`iva~ima (Benesch, 1987, Chadwick & Bruce, 1989) daje prednost tradicionalnim
metodama u tradicionalnoj u~ionici. Ovi razli~iti rezultate slu`e pre svega
nastavnicima kao putokaz da ne prihvataju sve nove trendove u nastavi bez raz-
mi{qawa. U izboru bi trebalo, pre svega, pratiti potrebe na{ih u~enika. Me-
|utim, studije koje govore o negativnom uticaju novih medija u nastavi stranih
jezika ra|ene su krajem sedamdesetih i osamdesetih godina pro{loga veka. To
mo`e zna~iti da su negativni rezultati povezani sa osobinama starih procesora
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za pisawe, nepostojawem znawa o ra~unarima, ili na~inima u kojima su se merili
efekti ranijih studija. Rezultati istra`ivawa se kontinuirano mewaju.

Na prvi pogled, mo`e se u~initi da je autoritet nastavnika smawen zbog toga
{to su u~enici zaokupqeni nenastavnim sadr`ajima na Internetu. Ali, stvar-
nost je potpuno druga~ija. Zbog postojawa bezbrojnih alatki i dostupnosti sadr-
`aja na Internetu, studenti sara|uju daleko vi{e nego u tradicionalnoj u~io-
nici. Kao rezultat, stvara se dinami~na atmosfera, mawe kontrolisana od stra-
ne nastavnika.

Nastavnicima se skre}e pa`wa da kriti~ki sagledaju sve rezultate ranijih
istra`ivawa;pre svega, predla`e im se da konsultuju novija istra`ivawa u na-
stavi stranih jezika. Na taj na~in, ste}i }e se adekvatnija slika o trenutnim
potrebama u~enika. U isto vreme, nastavnici bi uvek trebalo da budu otvoreni za
najnovije trendove iz oblasti digitalnih medija u nastavi, imaju}i na umu ~i-
wenicu da su mediji deo na{ih i `ivota na{ih u~enika. Dru{tveni kontekst
rada i u~ewa se tako|e mewa, od pisawa na ra~unaru, do pisawa putem elek-
tronske po{te i u~ewa putem Interneta.

Pored toga {to u~enici lak{e i br`e napreduju putem digitalnih medija,
Var{auer (Warschauer 2000) obja{wava da na ovaj na~in u~enici dobijaju potpunu
ili delimi~nu kontrolu nad svojim radom i u~ewem. Uloga u~enika kao glavnog
subjekta se pove}ava; u~enici su glavni izvr{ioci zadataka, i to je najva`niji
razlog za{to oni rado koriste elektronske resurse u u~ionici. Putem Inter-
neta, kao veoma mo}nog sredstva, u~enici mogu da ostave nekakav trag ili li~ni
pe~at na svetskoj mre`i. Na primer, postoji velika razlika izme|u tradicio-
nalnog pisawa doma}ih zadataka i pisawa nekog kreativnog, multimedijalnog
dokumenta. Kada dozvolimo u~enicima da obavqaju svoje zadatke putem Inter-
neta, mi im zapravo neposredno poma`emo da steknu svoje autorstvo. Rade}i na
ovakav na~in, pokazujemo u~enicima da svrha u~ewa engleskog jezika nije samo
„znati“ jezik kao interni sistem, ve} znati kako ga koristiti i tako vr{iti
nekakav uticaj na pojave oko sebe.

U~enici su inspirisani da usvajaju nova znawa i jezi~ke ve{tine putem ra-
~unara; u toku nastavnog procesa, u~enici razvijaju pozitivne stavovove prema
novom mediju. U ovom slu~aju, govorimo o izmewenim stavovima prema izu~avawu
engleskog jezika. Kada su stavovi u~enika pozitivni, kada je wihov „kognitivno
afektivni-odgovor“ pozitivan, oni }e postepeno u svom u~ewu prolaziti kroz
tri faze, obja{wava Penington (Pennington, 1996). On razvija svoju teoriju kroz
tri modela; obja{wavaju se na~ini na koji se de{avaju promene, kvalitet i kvan-
titet tih promena, i kako se one odra`avaju na na~ine usvajawa jezika. U prvoj
fazi, re~ je o fizi~koj i kognitivnoj lako}i koja se posti`e u pisawu. U drugom
tipu, re~ je o pisawu na du`i vremenski period; ima mnogo sadr`aja i rade se
neprestane revizije. U tre}em tipu, radi se o visokom kvalitetu pisawa, koga
karakteri{e veoma detaqan izbor teme, dobra kombinacija forme i zna~ewa, i
ambiciozan ciq pisawa.

Sa druge strane, u~enici ne mogu da imaju pozitivan kognitivno afektivni
odgovor na u~ewe putem ra~unara, ukoliko nemaju dovoqno znawa o mogu}nostima
wihove prakti~ne primene u svakodnevnom `ivotu. U tom slu~aju, wihov bihe-
vioralni odgovor je u suprotnosti sa gore navedenim pozitivnim rezultatima
istra`ivawa. Kakav god da je rezultat istra`ivawa, nepobitna ~iwenica je da se
svi u~esnici nastavnog procesa svakodnevno susre}u sa ra~unarima u nastavi
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stranih jezika. Neki nastavnici se oglu{uju da istra`uju mogu}nosti primene
novih medija u nastavi; oni na neki na~in poku{avaju da izbegnu odgovornost da
odgovore na sada{we potrebe u~enika. Na taj na~in, nastavnici pokazuju da ra-
dije pribegavaju tradicionalnim metodama i tako se povla~e od novih izazova.

Kao {to se na osnovu izvora kori{}enih u radu vidi, Internet tj. svetska
mre`a, mogu biti odli~an izvor materijala za nastavnike, jer pru`aju neve-
rovatne mogu}nosti da se obogati nastava stranih jezika. Nastavnici sada imaju
pristup elektronskim resursima, koji mogu biti od koristi u~enicima. Na pri-
mer, Hovard (Howard 1992) koristi primer ve`bawa slawa i primawa elektron-
ske „po{te“, ili drugih oblika poruka, na engleskom jeziku. Zbog pove}anog broja
nastavnika, koji koristi ra~unarske u~ionice, novi na~ini rada sa u~enicima se
moraju neprestano analizirati. Ovo je izrazito va`no, nagla{avaju Gail Ha-
vi{er i Sintija Self (Hail Hawisher and Synthia Selfe), da bi se pravilno pla-
nirala nastava u digitalnoj u~ionici. Me|utim, moramo znati da ne postoji
jedinstveni metod nastave, koji bi uspe{no odgovarao razli~itim korisnicima.
Ri~ard Straub (Richard Straub 1999) obja{wava da razli~iti nastavnici, sa raz-
li~itim u~enicima, mogu da uve`baju razli~ite stvari na dobar na~in. Zato
treba uzeti u obzir vi{e re{ewa. Na taj na~in, mo`emo prona}i najboqe re{ewe
koje odgovara potrebama na{ih u~enika na najboqi na~in.

Skoro da je nepotrebno re}i da `ivimo u digitalnom dobu. Var{auer (War-
schauer 1999) ka`e de su mnoge sfere obrazovawa, posla i socijalnog `ivota pre-
me{tene sada na ekran. Sve ve}i broj qudi obavqa svoje pisawe i ~itawe putem
elektronskih medija. Ponekad zaboravqamo da svakodnevno koristimo digitalnu
tehnologiju za obavqawe li~nih i poslovnih zadataka. Tod Gitlin (Todd Gitlin
1980) savetuje nastavnicima da prihvate digitalni cunami. Petar Elbov (Peter El-
bow 1991) zapa`a da je najva`nije da u~enici koriste ste~ena znawa i ve{tine za
obavqawe svakodnevnih zadataka u svom `ivotu, van u~ionice. Tako|e, treba raz-
mi{qati o tome kako nas nove tehnologije mewaju i za{to dolazi do tih promena?
Nil Postman (Neil Postman 1995) savetuje da razmi{qamo o prednostima i manama
upotrebe novih medija. Na taj na~in, pod uticajem elektronskih medija, mi po-
boq{avamo na{u komunikaciju sa drugima i izvan u~ionice.

U~enicima treba predstaviti novu koncepciju biblioteke i zainteresovati
ih da i oni sami po~nu vi{e da istra`uju wene mogu}nosti. Ne treba zaboraviti
da je biblioteka javna delatnost koja se odvija u okviru {kolskog sistema koji je
od javnog interesa. Stoga treba posebno voditi ra~una o dostupnosti infor-
macija na{ih korisnika. Na taj na~in, u~enici }e mo}i da ostvare sve svoje
potrebe u novoj biblioteci.

I pored iznetih prednosti elektronskog vida komunikacije, moramo imati na
umu odre|ene probleme sa kojima se nastavnici susre}u u svom radu. Name}e se
pitawe kako vrednovati rad u~enika proizveden putem elektronskih medija. Ovo
pitawe je povezano sa pitawem do koje mere eletronski sadr`aji na ~asu zaista
slu`e usvajawu nastavnih jedinica. Nastavnici bi trebalo da se zanimaju koliko
sadr`aji na Internetu zaokupqaju pa`wu u~enika, i da li ih na neki na~in
odvra}aju od uspostavqawa `ive komunikacije sa ostalim u~enicima. Va`no pi-
tawe je, tako|e, kako kontrolisati sadr`aje koji se razmewuje sa ostalim u~e-
nicima putem Interneta. To se naro~ito odnosi na neprikladne materijale po-
put onih kojim se zagovara nasiqe i ostali neprikladni sadr`aji. Pitawe kon-
trole i pristupa Internet sadr`ajima su samo neka od pitawa koje nastavnici
koji predaju engleskijezik moraju da uzmu u razmatrawe.

110



Kako onda pravilno iskoristiti sve resurse na Internetu i re{iti sve di-
leme u nastavnom procesu? Havi{er i Self (Havischer i Selfe 2000) diskutuju o
ovom problemu: Svetska mre`a je komplikovan prostor u kome dolazi do ukr-
{tawa veoma jakih kulturolo{kih sila, prvenstveno usmerenih ka dominantni-
jima u svetu. U ovako raznolikom sistemu nema neutralnosti u razmeni infor-
macija. Stoga, to nije otvoren prostor za globalne gra|anine celoga sveta. S
obzirom na to da nijedan nastavnik stranog jezika ne mo`e da ostane imun na ova
pitawa, potrebno je da preuzme inicijativu i odgovornost za re{avawe ovako
komplikovanih problema. Najva`nije, nastavnik treba da poseduje ve{tine kako
da pravilno usmeri u~enike da bezbedno koriste neslu}ene resurse na Internetu.

I pored toga {to je Internet veoma kompleksan prostor, engleski jezik
pru`a neverovatan prozor u svet gde se na{i vidici pro{iruju. Putem jezika,
razvija se istorijska, kulturolo{ka, i rasna raznovrsnost; nastavnik jezika sada
ima ve}u odgovornost da razvija kriti~ko mi{qewe kod u~enika. Kada razviju
kriti~ko mi{qewe, u~enici }e po~eti na objektivan na~in da posmatraju svet i
pojave oko sebe. Kona~no, u~enici }e na takav na~in razvijati pozitivan pogled
na svet u kome se neguje duh tolerantnosti i otvornosti prema razli~itostima.

Nova biblioteka i wen rad je rezultat novonastalih potreba u nastavi stra-
nih jezika. Kao {to smo videli, nova biblioteka predstavqa nove mogu}nosti
savladavawa jezi~kih ve{tina. Me|utim, da bi se iskoristili weni resursi,
neophodno je detaqno isplanirati nastavu. Kako Yenet Eldred (Janet Eldred
1991)navodi, u digitalnoj u~ionici, nastavnici ostvaruju kvalitetniju saradwu i
umre`avawe samo i ukoliko se pa`qivo planira nastava. U dvadeset prvom veku,
kao nastavnici stranih jezika, treba da posmatramo kako su nastava i novi mediji
povezani.

Postoji opravdana potreba za primenom novih medija u na~inu rada bib-
lioteke. Wena dosada{wa organizacija, ciqevi i metode nastavqaju da se osve-
`avaju svakim danom. S obzirom na novonastale informaciono komunikacione
promene u dru{tvu, svi u~esnici u nastavnom procesu treba da se prilago|avaju
novonastalim promenama. Novi na~ini rada doprinose podizawu op{te kultur-
ne, jezi~ke, informati~ke pismenosti kod na{ih u~enika. Zajedno sa nastav-
nicima, bibliotekari su od velike koristi, jer upravo oni usmeravaju u~enike
kako da bezbedno pretra`uju sadr`aje. Kada govorimo o staroj i novoj bibliote-
ci, govorimo o tradicionalnom i modernom, stati~nom i dinami~nom, o pasivnom
i aktivnom okru`ewu za rad i u~ewe. U novoj sredini, nastavnici i u~enici
dobijaju nove uloge; naime, nastavnici sebe smatraju pomo}nicima, radije nego
glavnim, nalogodavcima zadataka, a u~enici aktivno istra`uju nove sadr`aje, a
samim tim i svoje mogu}nosti.

Imaju}i u vidu tako nagli razvoj digitalnih biblioteka, name}e se pitawe
opstanka tradicionalnih biblioteka. Valt Krofort i Majkl Gorman (Walt Craw-
ford and Michel Gorman 1995) daju svoje vi|ewe problema, isti~u}i da tradi-
cionalne biblioteke imaju svoju budu}nost, jer one imaju trajnu misiju. Ovde ne
mo`emo da govorimo jednostrano, u korist jedne ili druge biblioteke, niti da
poku{avamo da zamewujemo tradicionalnu biblioteku sa digitalnom; radije, po-
trebno je raditi na wihovom me|usobnom dopuwavawu. Svedoci smo da tradicio-
nalne biblioteke u potpunosti ili delimi~no mewaju svoju formu, jer se susre}u
sa novim dru{tvenim i kulturolo{kim izazovima i problemima vezanim za upo-
trebu novih tehnologija. Ipak, one trajno ostaju mesta gde se obavqa nastavni
proces, ali na malo izmewen i osve`en na~in da bi na{i u~enici i korisnici
imali prednost u u~ewu i radu.
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4.2 Uloga biblioteka u nastavi kulture

Potpuno smo svesni ~iwenice da put koji u~enik treba da pro|e sa svojim
profesorom, da bi do{ao do saznawa i razumevawa u~ewa, nije uop{te jedno-
stavan i bez prepreka.

Brojni autori koji su se u pro{losti bavili ovom tematikom, a sa kojima
bismo se mogli slo`iti, do{li su do spoznaje da je sve podlo`no promeni i ni{ta
nije apsolutno. Prisutna je sve ve}a dostupnost informacija, potrebe za sti-
cawem novih saznawa rastu iz dana u dana, a sve to ~ini na{ `ivot kvalitetnijim,
a nas kao qude boqima. U~ewe je imperativ u svakom segmentu na{e aktivnosti,
kako u obrazovnom smislu, tako i u svakodnevnom `ivotu; to je proces koji nam
omogu}ava da se kre}emo uzlaznim putawama i bivamo sve naprednijim. Svaki
pojedinac bira odre|ene metode koje mu najvi{e odgovaraju u procesu u~ewa i one
su razli~ite, ali za sve qude va`i ista su{tina, a to je, da se svi, kroz proces
u~ewa, razvijaju kako na li~nom tako i na socijalnom planu.

Danas se sve vi{e shvata da se u~ewe jezika ne sme svesti na usvajawe leksike i
gramati~kih pravila, ve} je neophodno da u~enici do|u u dodir sa ciqnom kul-
turom.

Ponekad je, ipak, neophodno odre}i se nekih obele`ja sopstvenog identiteta,
radi usvajawa novih govornih {ema drugih kulturnih grupa. Na taj na~in preu-
zimamo percepciju sveta te kulturne grupe. Ako imamo pozitivan stav prema
takvom procesu, nova saznawa i iskustva mogu da nas obogate na kulturnom i
socijalnom planu. U~ewe stranog jezika je mnogo vi{e od samog poha|awa na-
stave, ono podrazumeva mnogo dubqe istra`ivawe, pozitivan stav prema jeziku i
kulturi kojoj jezik pripada, kao i otvorenost za saradwu i, ukoliko je mogu}e,
putovawe u stranu zemqu.

Zadatak nastavnika jeste da u~enike neprekidno upoznaje sa tom novom kul-
turom, da obja{wava i podsti~e razumevawe da postoje i neki drugi modeli po-
na{awa, koji nisu lo{iji od na{ih, samo su druga~iji. Nastavnik treba da suzbija
stereotipe kod u~enika i uka`e im na to da u~ewe drugog jezika i kulture nije
pretwa po wihov etni~ki mentalitet, ve} da se time razvija tolerancija i {ire
wihovi kulturni vidici.

Kako Kram{ova navodi (Kramsch, 1993: 3) termin ,,kulturalni“ ~esto se do-
vodi u vezu sa terminom ,,socijalni”, kao na primer kada se govori o ,,socio-kul-
turalnim“ faktorima koji uti~u na u~ewe i podu~avawe stranih jezika. Ipak,
potrebno je pozabaviti se samom definicijom kulture. S jedne strane imamo
definiciju humanista, koja je usmerena na na~in na koji jedna dru{tvena grupa
predstavqa sebe i druge, putem materijalnih proizvoda, preko svoje kwi`ev-
nosti, umetnosti, dru{tvenih institucija.

Definicija kulture je u ovom kontekstu vi|ena kao skup znawa koja se pre
svega odnosi na intelektualne aktivnosti. Sa druge strane, u glodidaktici kul-
tura se smatra skupom razli~itih znawa, vrednosti, ideja, navika, obi~aja, sta-
vova, uverewa pripadnika odre|ene zajednice.

Italijanski lingvista Titone tvrdi (Titone, 1991: 13–14 prema Franu{i}, 1999:
248) da me|u mnogim disciplinama na koje se glodidaktika oslawa i na kojoj
zasniva svoje osnovne principe i modele za primenu u razredu, osim tradicio-
nalne oslowenosti na lingvistiku, danas u prvi plan dolaze psihologija, neu-

112



rologija i kulturolo{ka antropologija. Upravo ove discipline stavqaju u sre-
di{te pa`we osobu koja u~i da komunicira sa jedne strane, i dru{tveni i kul-
turolo{ki kontekst u kojem se komunikacija vr{i s druge strane.

Kada je re~ o samoj definiciji kulture, mo`e se re~i da ih ima puno, i samim
tim pojam kulture se ne mo`e precizno definisati, s obzirom na to da je mewao
svoja zna~ewa kroz istoriju i da se u razli~itim dru{tvenim zajednicama dru-
ga~ije tuma~ilo.

,,Me|utim, dva aspektajako va`na za profesore stranih jezika jesu:

1. Kultura je sve {to nije priroda, ta~nije razli~iti odgovori koje jedna grupa
daje potrebama prirode.

2. Kultura je nevidqiva, sveprisutna i mo`e se u~iti“ (Pavan, 2000: 77- 78)

Va`no je da profesori pribli`e u~enicima kulturu drugog naroda, {to ne
podrazumeva odricawe od vrednosti sopstvene. Bitno je da u~enici budu fleksi-
bilni i puni razumevawa za razli~itosti, na taj na~in }e se lak{e integrisati u
novim kulturnim okru`ewima.

Kada je re~i o istra`ivawima koja su ra|ena sa decom, Kopolova (Coppola,
2002: 34) govori o istra`ivawima ra|enim sa decom u pred{kolskom uzrastu, gde
se do{lo do zakqu~ka da ono {to jako doprinosi wihovoj motivaciji i li~nom
oboga~ewu jeste miran i radostan ambijent upoznavawa sa drugim kulturama. U
jednom od takvih istra`ivawa deci su predstavqena tri razli~ita jezika, preko
sustreta sa tri mlada gosta, koji pripadaju razli~itim kulturama. Oni se me|u-
sobno ne razumeju, ali `ele da sklope prijateqstvo i da komuniciraju. Deca, na
taj na~in, shvataju, u jako ranom uzrastu, da postoje razli~iti na~ini igrawa,
obla~ewa, razgovora. Uvi|aju i na~ine na koje se mo`e pospe{iti komunikacija,
kao {to su mimika, intonacija, gestovi. Postoji mogu}nost da se u wima rodi
potreba za u~ewem stranih jezika, kako bi boqe komunicirali, kako sa ove tri
mlade osobe, tako i uop{te sa mladima, dok se tako|e, mo`e javiti i `eqa za
pose}ivawem novih mesta ili za kontaktom sa drugim qudima.

[to ranije do|e do susreta sa drugim kulturama, mawi je rizik da u~enici
budu izlozeni takozvanom kulturnom {oku. ,,Kulturni {ok je proces po~etnog
prilago|avawa na nepoznato okru`ewe“ (Pedersen, 1995: 1). Bitno je naglasiti da
je kulturni {ok proces i da na pojedinca uti~e emotivno, psiholo{ki, da uti~e
na wegovo razmi{qawe i pona{awe. Do kulturnog {oka se dolazi kada se poje-
dinac nalazi u novoj sredini i ne zna {ta se od wega o~ekuje i {ta on mo`e da
o~ekuje od qudi oko sebe. Da to toga ne bi do{lo, trebalo bi obu~iti u~enika da
prepozna obi~aje druga~ije od svojih, da ih razume i prihvati.

Ovaj termiwe uveo Kalvero Oberg ,,kako bi opisao zabrinutost koja proiz-
lazi iz neznawa {ta treba da se radi u novoj kulturi“ (Pedersen, 1995: 1).

Mo`e se re}i da je kulturni {ok individualan i svako bi trebalo to iskustvo
da iskoristi na najboqi mogu}i na~in, da nau~i ne{to vi{e o sebi i drugima.

,,^asovi stranih jezika ne bi trebalo da se zasnivaju samo na obradi ili
uve`bavawu pojedinih gramati~kih elemenata, ve} na naj~e{}im i konkretnim
komunikacijskim situacijama, onakvima za kakve pretpostavqamo da bi se mogle
realizovati u svakodnevnom `ivotu. Takve se situacije ne u~e, ve} usvajaju si-
mulirawem svakodnevnice, koje zahvata kompletnu jezi~no-civilizacijsku (kul-
turolo{ku) stvarnost.“ (Franu{i}, 1999: 250)
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U~ewe stranog jezika je koncentrisano na kori{}ewe samog jezika i na ko-
munikaciju, te u nastavi stranog jezika centralnu ulogu dobija i u~ewe kulture
zemqe u kojoj se govori taj strani jezik. U~ewe drugog jezika se ne treba odvajati
od u~ewa druge kulture. U nastavi stranog jezika kultura se koristi u svrhu
boqeg razumevawa i kori{}ewa jezika. Sve se vi{e uo~ava da ona nije samo seg-
ment u~ewa jezika, ve} bitan deo usvajawa, jer nekada se de{ava da se jedino
kulturnim kontekstom mo`e objasniti neka nerazumna sfera jezika. ,,Kultura je
na~in `ivota, ona nam daje odgovor na pitawe {ta zna~i govoriti stranijezik.“
(Benu~i, 2007: 216)

Svaka kultura ima svojstvene navike, obi~aje, verovawa, mitove, legende. Ne-
retko se doga|a da se elementi neke kulture, ~iji se jezik u~i, ne uklapaju u
vlastiti kulturni kontekst. Samim tim, dosta je lak{e ukoliko se u~i jezik
srodan na{em, jer je na~e{}e re~ o bliskim kulturama, {to zna~i da je mala
verovatno}a da }e do}i do kulturnog {oka kada Italijan krene da u~i {panski
ili Slovenac srpski.

U~ewem stranog jezika i istovremenim upoznavawem kulture, u~enici postaju
sve vi{e svesni interkulturnih razlika, razlika kako u samom jeziku, tako i u
pona{awu, obla~ewu, jednom re~ju u kulturi.

Ciq nastave stranog jezika ne sme biti samo u~ewe re~i i uve`bavawe gra-
mati~kih pravila, ve} postizawe komunkacijske kompetencije u dru{tvenoj in-
terakciji sa stranim govornikom. U~ewem ~iste gramatike se nikako ne bi mogli
motivisati u~enici, a oni kroz nastavu upravo treba da spoznaju i vrednovawe
drugih kultura, uz saznawa o kulturi ~iji se jezik prou~ava. Ukoliko u nastavi
nemamo ni minimalni deo kulture, ~asovi bi ubrzo dosadili. U~ewem jezika koji
se govori u nekoj dr`avi, mi se neizostavno moramo, u mawoj ili ve}oj meri,
pozabaviti i kwi`evno{}u te zemqe, politikom, istorijom, religijom, tabu te-
mama. Sve su to elementi neophodni za op{te shvatawe neke kulture. Sve ~e{}e
se stvaraju nove didakti~ke strategije, kako bi se re{io problem razumevawa
izme|u razli~itih kultura, koji i jeste dru{tveni problem.

,,Uybenik mora da prenosi svakodnevne konkretne situacije i aktivnosti, da
nam poka`e kako svet govori, kao i {ta govori, da nas ukqu~i u `ivot i jezika i
kulture.“ (Stevi}, 1995: 51) Uybenik je jako va`no nastavno sredstvo, zapravo, on
je i vi{e od nastavnog sredstva. Putem wega u~enici }e se najlak{e upoznati sa
kulturom ciqane zemqe, {to }e im svakako biti dodatna rootivacija za u~ewe.

Ranijih decenija uybenici su bili dosta suvoparniji u odnosu na ove dana{we,
i samim tim bilo je potrebno da nastavnik, kako bi pribli`io ciqnu kulturu
u~enicima, morao da donosi dosta autent~nog materijala, ne bi li zainteresovao
u~enike. Ranije su se uybenici svodili na lekcije, pitawa u vezi sa istom i
nekoliko gramati~kih zadataka, dok su danas sa mnogo vi{e slika, kwige su dosta
{arenije, zanimqivije, posebno za ni`e razrede. Ukoliko se u uybeniku povede
tema o praznicima, ista}i }e se upravo praznici karakteristi~ni za tu zemqu.
Ako je re~ o umetnosti, muzici, filmu, potrebno je da uz to idu i dodatna obja-
{wewa o ~uvenim izdawima ili umetnicima te dr`ave, o popularnim muzi~kim
producentima ili oskarovcima.

Uybenik najjasnije mo`e da oslika odre|enu situaciju u datoj zemqi, kao i da
prikrije ne`eqenu. Tako|e bi bilo dobro da se u uybeniku poredi kulturna
obele`ja ciqne kulture sa kulturnim obele`jima svoje zemqe, ~ime bi se is-
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takle sli~nosti ili objasnile razlike. Ukoliko to ne pripada sadr`aju uy-
benika, potrebno je da nastavnik to dopuni, objasni i pribli`i u~enicima.

Jo{ davnih 60-tih godina 20. veka Ameri~ki komitet zajezik i kulturu za-
stupao je slede}a tri osnovna stanovi{ta:

a) ,,Jezik je deo kulture i mora mu se prilaziti na isti na~in kao i kulturi.

b) Jezik je sam za sebe predmet kulturno uslovqenih stavova i verovawa koja se
ne mogu zanemariti u nastavi jezika

c) Jezik je va`an za kulturu tako da, ako treba, nastavnik jezika mo`e biti i
nastavnik kulture.“ ([afran, 2006: 772)

Nastavnik je u dana{we vreme i informator i kulturni svedok. On u~eni-
cima predo~ava, kako lepotu stranog jezika, tako i kulture. Bitno je da pozitivno
motivi{e u~enike, da im otvoreno govori {ta je wega navelo da u~i strani jezik,
kako se rodila qubav prema tom jeziku, po`eqno bi bilo i da opisuje svoje
kontakte sa izvornim govomicima, utiske sa svojih putovawa ili poslova, da deli
sa u~enicima svoja iskustva, se}awa i anegdote. Zanimqivo je ~ak i ispri~ati
kako su se poneli prema wemu, kako su ga do~ekali, a tako|e i sve {to je saznao o
istoriji, kwi`evnosti, umetnosti te zemqe, a o kojima je godinama ~itao. Kada je
re~ o negativnim iskustvima, potrebno je i wih ispri~ati. Ciq tog razgovora
nije stvarawe negativnog odnosa prema ciqnoj kulturi kod u~enika, ve} shvatawe
stvari koje ne bi vaqalo kazati ili uraditi u datoj situacije, a time izbe}i
neprijatnosti.

,,Podu~avawe kulture i civilizacije zahteva izvesne strate{ke izbore od
strane nastavnika, koji treba umeti da stvori savr{en spoj izme|u kompetencija
i materije, kao i da pribli`i u~enicima ciqni jezik i kulturu , ne izazivaju}i
kod wih la`na o~ekivawa ili frustracije usled kulturolo{kih razlika ili
strahova od nepredvidqivog.“ (Pavan, 2000: 77)

Morlikjova tvrdi (Morlicchio, 2002: 96–97) da se u~ewe stranog jezika ne svodi
samo na usvajawe specifi~nih znawa , ve} je bitno nau~iti razumevawe realnih
situacija, na~ina pona{awa, razmi{qawa ili ose}awa i stawa qudi sa kojima
dolazimo u kontakt. Ciq u~ewa stranog jezika jeste upravo snala`ewe u kon-
tekstima druge kulture. Kada je re~ o razli~itim kontekstima mo`e se krenuti
od najjednostavnijih, kao {to je na primer ritual ispijawa kafe. Kada je re~ o
tom ritualu, nastavnik bi mogao da spomene (naravno, kod mla|ih uzrasta ili
po~etnih nivoa u~ewa) izvesne razlike u dvema kulturama; da li je za tu naciju
karakteristi~no ispijawe kafe kao kod Italijana, pre posla ili na pauzi, za
{ankom, na brzaka, ili pak kao kod Srba ili Rumuna gde mo`e trajati satima i
zapravo se svodi na dru`ewe.

Ukoliko se na ~asu radi leksika naru~ivawa hrane, nastavnik bi mogao da
govori i o razli~itim navikama ishrane u tim zemqima, o samim jelima ili
pona{awu za stolom. Na taj na~in u~enici }e shvatiti da wihovi modeli po-
na{awa nisu op{ti i jedini prihva}eni, kao i da se u razli~itim kulturnim
kontekstima treba i pona{ati razli~ito. Svakako nam ne}e predstaviti prob-
lem ako smo nau~ili da piletinu jedemo rukama, a na|emo se u kulturi gde se to
radi iskqu~ivo priborom. Me|utim, nije lako promeniti kulturolo{ke ele-
mente koji se ti~u mawe povr{nih aspekata, kao {to su ~ast, prijateqstvo, odnos
sa suprotnim polom.

,,Predava~ stranog jezika, koliko god bio uspe{an, nikada ne}e uspeti da
u~enike podu~i svim aspektima koji su karakteristi~ni za jednu kulturu, te bi
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svrha nastave trebalo da bude stvarawe konkretne svesti o interkulturnim in-
terakcijama, {to bi dovelo do razvijawa kompetencija koje bi mogle pomo}i
prilikom susreta sa razli~itim kulturama.“ (Pavan, 2000: 84)

Svakako da se jezik smatra jednom od najve}ih razlika izme|u pripadnika
razli~itih nacija, kao i glavnom barijerom u razumevawu, me|utim, ne treba
nikako zaboraviti neverbalnu komunikaciju, kao {to je mimika, o~ni kontakt,
razdaqina me|u sagovornicima. Wima se nekad mo`e tako puno re}i. De{ava se
~ak da mimika lica promeni zna~ewe ~itavog iskaza. „Pod uticajem kulture neka
pona{awa se smatraju ’normalnim’ i ’ispravnim’, a druga ’~udnim’ ili ’pogre-
{nim’. Od pona{awa pri pozdravqawu i gestova rukom do kori{}ewa prostora,
ono {to je odgovaraju}e i korektno u jednoj kulturi, mo`e da bude neefikasno,
ili ~ak napadno u drugoj. Neki od nas su svesni kulturnih predrasuda, jer uticaj
kulture po~iwe od malena. Iako se neke kulturne vrednosti eksplicitno u~e,
ve}ina se prihvata nesvesno. ^esto nedostatak svesti i podsvesne predrasude
stvaraju te{ko}e kada poku{avamo da prevedemo govor tela u razli~itim kul-
turama.“ (Gomen, 2011: 137)

Ne podu~ava se i ne u~i samo o tome kako se ostvaruju govorni ~inovi, ve} bi
predava~ mogao i da obja{wava i neke druge aspekte komunikacije kao {to su
pauza u govoru, ja~ina tona i tako daqe.

Nastavnik stranog jezika mora da poseduje razli~ita znawa iz raznih drugih
oblasti, i da ih svakodnevno primewuje i prenosi. Osnovnih pet kategorija znawa
kojima bi nastavnik trebalo da se slu`i jesu:

a) ,,Znawa o istoriji, geografiji, politi~kom sistemu, tradiciji, obi~ajima,
eti~kim i duhovnim vrednostima, umetnosti, filozofiji, religiji, na~inu
`ivota, dru{tvenoj, pravnoj i pedago{koj misli naroda ~iji jezik se studira.

b) Poznavawe tipolo{kih odlika strane kulture, wenih dodira i veza sa drugim
kulturama, stranih uticaja koje je trpela ili sada trpi.

c) Upoznavawe sa sociolingvisti~kim aspektima stranog jezika, wegovom ras-
prostraweno{}u u svetu i funkcionisawem u okviru mati~ne dr`ave (ili
dr`ava).

d) Osposobqenost za samostalnu analizu i adekvatnost izbora elemenata strane
kulture u uybenicima stranog jezika.

f) Poznavawe mogu}ih izvora podataka vezanih za stranu kulturu (enciklope-
dije, leksikoni, re~nici, {tampa, specijalizovane kwige, mediji, internet,
itd.)“ (Vujovi}, 2007: 658–659).

Kako navodi Pavanova (Pavan, 2000: 84), ukoliko je predava~ stranog jezika
bio uspe{an i ako su wegovi u~enici dolazili u dodir sa kvalitetnim auten-
ti~nim materijalom, a pri tome nisu bili izlo`eni negativnim stereotipima,
oni }e uspeti da se sna|u u razli~itim kontekstima komunikacije. Ono {to
karakteri{e zaista dobrog interkulturalnog komunikatora jeste otvorena, opu-
{tena, dobro definisana li~nost, mo} samokontrole, sposobnost verbalne i ne-
verbalne komunikacije, kao i mogu}nost snala`ewa u novonastalim situacijama.

Razumevawe u~ewa podrazumeva odgovore na neka osnovna pitawa. Pre svega,
predava~ treba da zna kako da osposobi u~enika da promeni pona{awe, da us-
pe{no usvaja znawe, da formira ve{tine, navike i razvije psihofizi~ku funk-
ciju tj. kako u nastavnom procesu u~enike i studente nau~iti da u~e. Neke od
wihovih obaveza bile bi:
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� Nastavni~ka uloga u u`em smislu – nastavnik kao predava~:

Aktivnosti nastavnika u toku izvo|ewa nastave:

A) Prenosi informacije, izla`e gradivo, prezentira sadr`aj:

1. koristi slikovni, simboli~ki i manipulativni materijal i navodi u~enike
da se slu`e ovim materijalima;

2. formuli{e problem, defini{e, opisuje, poja{wava, demonstrira, uop{tava,
interpretira, klasifikuje, vr{i pore|ewe, zakqu~ivawe, povezivawe itd.;

3. ponavqa, sumira, isti~e ono {to je va`no (verbalno ili pisawe na tabli).

4.2.1 Uloga biblioteke u promovisawu srpskog kulturnog nasle|a

Visok stepen zajedni~ke nastawenosti razli~itih etni~kih zajednica na is-
tom podru~ju, diferencirano u pogledu demografskog razvitka, socio-ekonoms-
kih, istorijskih i kulturno-civilizacijskih karaktertistika, nacionalne eman-
cipacije i politi~kog organizovawa, zahteva po{tovawe prava mawina, inte-
graciju i lojalnost mawina dr`avi u kojoj `ive, kako bi se postigao ravnomeran
demoografski i stabilan ekonomsko-politi~ki razvoj ovog podru~ja.

Negovawe multikulturalizma podrazumeva toleranciju prema razli~itosti-
ma, te se organizuju multietni~ki festivali, u kojima u~esnici vide veliku
mogu}nost za etni~ku promociju. Na taj na~in zapravo dolazi do konzervirawa
razli~itosti, a to u sebi uvek sadr`i i opasnost od podvojenosti. Jedan od os-
novnih prigovora multikulturnoj politici i jeste da u sebi sadr`i klicu raz-
dora. Zato je sve ~e{}e u upotrebi termin interkulturalizam, kojim se nagla{a-
va i pro`imawe razli~itih kultura. Me|uetni~ke manifestacije uop{te, po-
sve}uju zato vi{e prostora i tom aspektu multikulturalizma, odnosno inter-
kulturalizma, mada je taj uput ve} otvoren negovawem regionalnog identiteta.

Kulturni identitet naroda ~ine svi izrazi wegovog nacionalnog duha, u koje
spadaju: vera, jezik, obi~aji, no{wa, kwi`evnost, umetnost, arhitektura, dru{t-
veno ure|ewe... Svaki narod ima svoje osobenosti po kojima se razlikuje od drugih
i koje ga ~ine originalnim. Slepo kopirawe i pretapawe u tu|e kulturne obrasce
vodi gubitku identiteta jednog naroda i zbog toga je stalna briga o o~uvawu svih
elemenata nacionalne kulture jedan od osnovnih zadataka svake ozbiqne nacio-
nalne elite.

U tom pogledu muzi~ka tradicija predstavqa jednu od najva`nijih kompo-
nenti tog duhovnog lika jednog naroda. Pored pesme, i igra predstavqa izuzetno
zna~ajnu nacionalnu karakteristiku svakog naroda. U woj se krije ona materwa
melodija, po kojoj je jedan narod prepoznatqiv. Nacionalne pesme i igre posebno
su vezane za op{tenarodna i porodi~na slavqa, dakle, vesele i lepe trenutke,
~ime na najboqi na~in oslikavaju `ivot i du{u jednog naroda.

Umetnost bilo kojeg vremena ne mo`e se zamisliti bez folklornih eleme-
nata, premda je wegov deo ponekad jedva primetan. Vrhunska ostvarewa na pod-
ru~ju muzi~ke umetnosti zasnivaju se mawe ili vi{e na elementima folklora,
{to danas posebno dokazuju sve ~e{}i etno festivali. Sve specifi~ne osobine
nekog naroda i kraja kao {to su qudska psiha, podnebqe, prirodni fenomeni,
govor, ritam, pesme i plesovi skupqeni su u folklor koji samo ~eka na umetni-
kovu imaginaciju da ga on, kroz svoju li~nost, do`ivi i pretvori u umetni~ko
delo. Narodna melodija, koja se ~uje negde u pejza`u, nosi sa svojom melodijom i
deo atmosfere kraja s kojim neposredno `ivi i od kojeg je autenti~no izre~en.
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Dakle, ako se `eli emocionalno do`iveti i muzi~ki realizovati jedan kraj tog
zbivawa u wemu, treba duboko prou~iti atmosferu i psihologiju doti~nog kraja,
wegovih qudi i prirode s kojom su oni tako neposredno stopqeni. Folklor ne
name}e nikakve propise, on omogu}ava potpunu slobodu umetniku u wegovom stva-
rawu i interpretiraciji.

Prou~avawe muzike u antropologiji vidi se kao povezivawe muzike i kulture,
razumevawe muzike u kulturi, kroz istra`ivawe polo`aja muzi~ara u odre|enoj
kulturnoj sredini, odnos muzike i ostalih delova kulture, dinamike {irewa
odre|ene muzike i tome sli~no. Odnos muzike i kulture razmatrawe i kroz funk-
cionalisti~ki pristup koji se zasnivao na analizi uloga i funkcija koje muzika
poseduje u odre|enom dru{tvu, ispitivawu situacija u kojima se odre|ena muzika
izvodi, uloga koje ona ostvaruje, polo`aj muzi~ara u dru{tvenoj hijerarhiji i
tome sli~no.

Antropolozi muziku ne sagledavaju u smislu analize zvuka, ve} kao vid dru{t-
venog i kulturnog pona{awa (Wachsmann 1971, 382). Ovakva perspektiva im-
plicira to da muzika nastaje kroz sadejstvo ~oveka i na~ina `ivota u odre|enoj
kulturi i dru{tvu, te da se javqa kao dru{tveni i kulturni odraz. Muzika je,
samim tim, shva}ena kao dru{tveni i kulturni proizvod (v. Merriam 1964, McLeod
1974). Samim tim, muzika vi{e nije posmatrana iskqu~ivo kao deo kulture, niti
wen produkt ili refleksija, ve} zadobija dimenziju aktivnog ~inioca koji is-
tovremeno predstavqa i kulturni „produkt“ i „proizvo|a~a“.

Tako je, na primer, u `ivotu starije seoske zajednice narodna muzika imala
izrazito dru{tvenu finkciju. Za svaku melodiju, odnosno pesmu, znalo se vreme i
mesto izvo|ewa, pa je svaka imala svoje atributivne odrednice koje su ozna~avale
priliku u kojoj se pesma izvodila. Tako su, sve zajedno, ~inile jedan sistemski
ciklus koji se po svojoj su{tini delio na dve grupacije:

� narodne pesme i igre u tokovima rada i svakodnevnog `ivota, ili posleni~ke
pesme: prelske, kosa~ke, `etela~ke, bera~ke, kopa~ke, ora~ke, ~obanske. Ove
pesme imaju funkciju dru{tvene komunikacije.

� narodne pesme i igre u prilikama praznovawa porodice ili {ire seoske
zajednice: koledarske, lazari~ke, |ur|evdanske, jeremije, dodolske, krstono-
{e, pri ro|ewu, svadbarske...

Igre i pesme spadaju me|u najstarije narodne umetnosti i zauzimale su istak-
nuto mesto u `ivotima qudi. Mnogi va`ni doga|aji kao {to su ro|ewe, svadba,
smrt, pobeda u borbi, uspeh u lovu ili obavqawe obreda, bili su pra}eni igrama i
pesmama. Nastanak igre se ne mo`e ta~no odrediti, ali nema nikakve sumwe da se
ona javqa jo{ u najdubqoj pro{losti.

Najstariji likovni izvori dokumentuju igru jo{ u pe}inskom slikarstvu sta-
rijeg kamenog doba. Od tada su se igre stalno usavr{avale, doterivale i mewale,
sve dok, dugim hodom kroz vekove, nisu dospele do svojih sada{wih oblika.

Do oslobo|ewa od Turaka u Srbiji nije bilo drugog umetni~kog stvarala{tva
sem narodnog. To je, pre svega, bila usmena tradicija: lirska i epska pesma, bajke,
poslovice i drugi kwi`evni oblici, zatim vokalna i instrumentalna muzika,
orske, zabavne i vite{ke igre, narodna likovna umetnost i drugo.

Srpska narodna umetnost `ivela je sa narodom, ona je proizi{la iz wega, pa u
sebi nosi vi{e istine nego umetnosti koje se ra|aju po ateqeima i kabinetima. U
odnosima ~oveka i wegove okoline, treba tra`iti onu dubqu harmoniju iz kojeje
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nikla i razvila se narodna umetnost. Da bi se ona shvatila, nije bila potrebna
predsprema – ona je bila jasna i bliska svima.

Nestankom feudalizma i odlaskom Turaka, seqa{tvo postaje oslonac mlade
srpske dr`ave, po{to gradskog srpskog stanovni{tva gotovo da nije ni bilo. Kao
najmnogobrojniji dru{tveni sloj, seqa{tvo se u Srbiji izjedna~avalo sa pojmom
naroda, pa je i narodno stvarala{tvo pripadalo seoskom stanovni{tvu. Zato se
seoski folklor i danas naziva izvornim, po{to su se iz wega razvili i jo{ se
razvijaju kasniji oblici. Spoj srpskih tradicionalnih evropskih i orijentalnih
elemenata u varo{ima se osetio i u stvarala{tvu, no{wi, arhitekturi, ente-
rijaru, ishrani i drugim kulturnim pojavama. Na podlozi tradicionalnih, na-
stajale su gradske igre, koje su, po stilu i tehnici mimije, lak{e i koje su bile
priloge|ene zatvorenom prostoru i vezane su za gradski na~in odevawa i kre-
tawa. Ovako stvoren sloj srpskih gra|anskih igara pripadao je drugom `anru, kao
{to je pripadala i gradska pesma i uop{te na~in `ivota.

Iako je narod u selima bio etni~ki jedinstven, u narodnom stvarala{tvu su
postojala dva razli~ita kulturna modela, koja su zavisila od na~ina `ivota i
privre|ivawa. Druga~ije je bilo stvarala{tvo zemqoradnika u ravni~arskim
krajevima, bli`im Savi i Dunavu, a druga~ije stvarala{tvo sto~ara u ju`nim
planinskim krajevima. Wihove igre i muzika se razlikuju, iako obe kategorije
stanovni{tva pripadaju istome etnosu. Iz zajedni~ke slovenske ba{tine Srbi su
na Balkan preneli starije folklorne uzore, gde su se oni me{ali sa zate~enima i
gde su se daqe razvijali, saglasno novim `ivotnim situacijama. U zonama dodira
agrarnih i sto~arskih modela narodnog stvarala{tva, ra|ao se niz prelaznih
varijanti. Dolazilo je do pro`imawa i me{awa obe tradicije i stvarawa novih
kulturnih obrazaca, po{to je u tim zonama seqak morao istovremeno da bude
sto~ar i ratar, pa je u praksi sjediwavao obe tradicije.

Brojni odnos seoskog i gradskog stanovni{tva danas se radikalno izmenio u
korist gradskog. Zato se klasi~ni pojam „narod“ vi{e ne odnosi samo na seosko
stanovni{tvo. Paralelno sa promenom zna~ewa pojma „narod“, mewalo se i na-
rodno stvarala{tvo. U razvijawu pojedinih wegovih oblika u~estvovalo je i
stanovni{tvo gradova, bilo sasvim novim folklornim oblicima, bilo razradom
izvornih folklornih elemenata, pa se zato danas obra}a pa`wa na folklor svih
slojeva stanovni{tva.

Interes za folklor probudio se u Evropi kao posledica romantizma, jer su
bu|ewe nacionalne svesti i stvarawe nacionalnih dr`ava predstavqale va`nu
komponentu nastanka ovog sna`nog pokreta. S obzirom da romantizam obele`ava
te`wa za nacionalnom afirmacijom, narodna umetnost, kao deo nacionalne kul-
ture, sti~e va`no mesto, a mo`e se re}i da se u karakteru narodnog melosa kao i
drugih manifestacija narodne umetnosti, ogleda ne samo ose}ajni i emocionalni
`ivot, temperament i fantazika, ve} i etni~ke i socijalne osobine.

Izraz folklor, koji je nastao sredinom pro{loga veka, ubrzo se pro{irio
svuda po svetu i odoma}io kako u obi~nom govoru, tako i u nau~noj terminologiji.
Upotrebu termina folklor predlo`ioje engleski arheolog Vilijam Yon Tomas u
~asopisu Ateaneum od 22. avgusta 1846. godine misle}i na narodno znawe. Termin
je stvoren spajawem dve engleske re~i: folk (narod) i lore (znawe, mudrost). Ovim
se izrazom ozna~ava skup pojava u narodnoj duhovnoj kulturi: obi~aji, verovawa,
znawa, usmena tradicija, sve vrste narodne umetnosti. Istovremeno se ozna~ava
stvarala~ki tok u narodnoj umetnosti – neprekidan i veoma `iv proces i pre-
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`iveli ostaci shvatawa i pogleda na svet, iz raznih perioda pro{losti, mesti-
mi~no jo{ uvek `iva praksa, koja postepeno nestaje, mewa se ili prilago|ava
novim uslovima `ivota. U popularnoj upotrebi, folklor ozna~ava aspekte koji
se u primewenim oblicima pojavquju u gradskoj kulturi, tj. izvedbi scenski
adaptiranih pesama i plesova, izra|enih rukotvorina itd. Zato je folklor isto-
vremeno istorijska kategorija, fakti~ko stawe i stvarala~ki proces. Zbog toga
ga je pogre{no nazivati `ivom starinom, po{to se na taj na~in iskqu~uje wegova
dru{tvena uloga u skorijim razdobqima i u sada{wosti.

Nauka koja prou~ava pojam folklora naziva se folkloristika, a datira iz
predromantizma i romantizma. Brojne nau~ne discipline koje su obuhva}ene
folkloristikom razvijale su se tokom decenija u na{oj sredini samostalno, u
okvirima univerzitetskih centara i nau~nih instituta, ~esto bez me|usobnih
kontakata, ali svakako u zavisnosti od dru{tvenih okolnosti, ideolo{kih ten-
dencija i istorijskih promena. Uvid u savremeno stawe folklorne gra|e na te-
renu omogu}ava istra`iva~ima neprekidnu sinhronost i a`urnost: oni mogu da
prate aktuelne promene predmeta prou~avawa i dinamiku folklornog procesa i,
u skladu sa tim, osavremewuju metodologiju.

Narodno stvarala{tvo se ~esto kod nas izjedna~avalo sa pojmom folklora,
{to bi bilo wegovo {ire zna~ewe, ali i sa pojmom narodna umetnost, {to bi
bilo wegovo u`e zna~ewe.

Pre vi{e od jednog veka Tihomir R. \or|evi} je u nau~ne tokove na na{im
prostorima prvi uveo pojam ,,srpski folklor“, u programskom ~lanku svog ~a-
sopisa ,,Karayi}” (II, 1900). Mada je ve} tada primetio kako folklor ,,nije nauka
ve} je to naziv samo za znawe o narodu“, pojam se koristio dvojako – kao predmet
istra`ivawa i kao nau~na oblast; su`avao se na usmenu kwi`evnost ili je obu-
hvatao tradiciju (materijalnu kulturu, pokret i igre, ideje – obi~aje, religiju,
verovawa, medicinu itd.).

U svakom slu~aju folklor je sveobuhvatniji od termina narodna kwi`evnost,
jer su usmeno kwi`evni oblici samo deo folklora. Mnogi oblici usmenog iskaza
nisu predvi|eni za umetni~ki do`ivqaj, ali mogu imati kvalitete i biti pri-
hva}eni kao pesni{tvo. Zakqu~ujemo da nisu svi oblici verbalnog folklora
umetnost. Kletve, bajawe, gatawe se izvode sa uverewem da se ne{to mo`e pro-
meniti. Imaju pragmati~nu funkciju, ali im se ne mo`e osporiti umetni~ki i
estetski efekat. Treba izbegavati termin usmena narodna kwi`evnost, iako su
termini narodna i usmena kwi`evnost neminovni za upotrebu.

Osnovne odlike:

1) Anonimnost srpskog narodnog stvarala{tva je wegovo glavno svojstvo. Tvo-
rac pojedinih dela nije poznat. Su{tina narodnog stvarala{tva je dru{tvena,
zbog toga {to ono uvek pripada grupi li~nosti, u tom smislu, {to je izraz
op{teg ukusa, op{tih estetskih shvatawa. Izvo|a~ i stvaralac su se uvek
kretali u granicama op{tih stilskih pravila.

2) Improvizacija izvo|a~a imala je va`nu ulogu u kolektivnom stvarala~kom
procesu narodnog stvarala{tva. Mnogo se puta ponavqao osnovni motiv, ali
ne uvek na isti na~in. De{avala su se odstupawa u odnosu na poznato. U tom se
razvoju osnovni motiv stalno mewao, doterivao i ugla|ivao, razgranavao u
nove oblike. Uspele varijante su bile polazna osnova za nove, pa su se iz
pramodela obrazovale ~itave generacije. Obrazovawe varijanata i odnos in-
dividualnog i kolektivnog u narodnom stvarala{tvu otkriva tajnu stvara-
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la{tva, po{to su varijante samo etapni stadijumi razvitka. Iako re{ewe
problema kolektivnog i individualnog u narodnom stvarala{tvu nije jedno-
stavno, mo`e se re}i da su u na{oj nauci ve} u~iweni ozbiqni prilozi.

3) Sinkreti~nost je jedna od va`nih osobina narodnog stvarala{tva. Ritam je
ona zajedni~ka osnova koja povezuje govor, pesmu, muziku i igru. O{tra gra-
nica izme|u govora i pesme kadkad te{ko mo`e da se povu~e, po{to se u
pojedinim prilikama one sasvim pribli`uju (bajalice, tu`balice itd.). Na-
rodna pesma je umetni~ka celina koja je slo`ena iz teksta i melodije. Usled
razvoja jezika, nastali su razli~iti oblici u metrici a naro~ito u ritmi-
~kim shemama. Govorna intonacija je slu`ila kao osnova za stvarawe narodne
pesme

4) Sa~uvati svoju du{u zna~i negovawe svoje tradicije, pam}ewe o sebi i svojim
korenima vezanim za autenti~nu narodnu muziku, pesmu, igru, kostim i izvo-
|ewe pojedinih narodnih obi~aja i obreda. Narodna du{a ispoqava se u broj-
nim oblicima stvarala{tva. ^ini se da je na poseban, manifestan na~in ona
izra`ena u narodnoj muzici, pesmama i igri. Du{u tog muzicirawa ~ine po-
znati ,,kodifikovani“, ali i improvizovani narodni instrumenti, stvoreni
od predmeta nadohvat ruke. Bukov, orahov, jabukov i kru{kin list, vlat trave,
pera crnog luka, `ir, lejka, tikva, ~e{aq, predstavqaju ve} poznate ,,instru-
mente” koji su relativizovali ono na ~emu se svira, a istakle zna~aj same
ve{tine i talenta za skladno proizvodewe tonova. Igra je do{la do izra`aja
tako {to je improvizacija potrvr|ena kao su{tina stvarala{tva

5) Izra`avano u brojnim varijantama, narodno stvarala{tvo je u razli~itosti
ocrtavalo obrazac autenti~nog potvr|ivawa kreativnih mogu}nosti i ostva-
renih vrednosti koje ~ine na{e narodno blago. Upravo se na toj unikatnosti,
duhu improvizacije i neponovqivosti ukorewuje autenti~nost narodnog stva-
rala{tva u kome je svaki novi element bitan za uspostavqawe i potvr|ivawe
razlike izme|u zajednica.

6) Uporedo sa oblicima urbanog folklora, narodno stvarala{tvo `ivo je i
danas, a osim tradicionalnih formi javqaju se i nove pesme i igre, inspi-
risane i posve}ene najnovijim doga|ajima.

Srbija se deli na dva glavna okolna podru~ja, na isto~nu i zapadnu. Ta pri-
rodna podela datira iz vremena starih kultura, koje su jo{ pre dolaska Slovena u
ove krajeve dominirale na Balkanskom poluostrvu: vizantijska na istoku i ro-
manska na zapadu. Oba podru~ja imaju ove zajedni~ke etnomuzikolo{ke karak-
teristike:

� kolektivan karakter narodne muzike;

� muziku kao sredstvo za izra`avawe poetskih oblika i ose}awa;

� sedeqke i posela na kojima se razvija kolektivna pesma i kolektivan rad;

� otvoreno kolo u narodnim igrama;

� dvoglasno pevawe u nekim planinskim predelima;

� starinske ~obanske instrumente: frulu (sviralu) i gajde, a u novije vreme i
harmoniku;

� melodije zasnovane na obradi monostiha;

� trohejske akcente.

U srpskoj narodnoj muzici preovla|uju pravilni, uglavnom dvo~etvrtinski
taktovi. Prema akusti~kim izvorima, srpska narodna muzika se deli na vokalnu,
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vokalno-instrumentalnu i instrumentalnu. Kao najstarija, vokalna muzika je na-
u~no najzanimqivija, vokalno-instrumentalna nalazi svoju primenu u epsko-po-
etskoj kategoriji, dok se ~isto instrumentalna muzika upotrebqava poglavito
kao pratwa narodnih igara, mada se praktikovala i nezavisno od wih. Vokalna
muzika sa malim ambitusom preovla|ivala je u planinskim krajevima. Ona se
~esto nije mogla zabele`iti postoje}im notnim sistemom. Epske pesme su se
naj~e{}e pevale uz gusle, veoma stari slovenski instrument, dok se najvi{e
igralo uz pratwu pesme, gajdi ili svirale. Dvojnice su pastirski ili putni~ki
instrument a orkestarsko muzicirawe u Srbiji je sasvim skorog datuma.

Svaki narod ima svoju nacionalnu igru. Kroz wu on demonstrira svoj duh,
svoje ideale, svoju filozofiju `ivota. Istovremeno, nacionalna igra predstav-
qa narod i wegove vrednosti. Ona je wegova slika pred svetom. Ako `elite da
saznate ne{to vi{e o jednom narodu, najboqe je da pogledate wegovu nacionalnu
igru.

Srpska nacionalna igra je kolo. Igrawem kola, verovali su stari isto~ni
narodi da od slovenskih bogova mogu izmoliti: `ivotnu snagu, blagostawe, zdrav-
qe, rodne godine i napredak u ku}i. Energi~no kretawe, quqawe, okretawe u
ritmu slovenski bogovi rado gledaju, pa su zato stari Sloveni verovali da se na
sve~ane dane i sunce okre}e od veseqa i u`ivawa. Igre su izuzetno zanimqive i
atraktivne i od strane publike uvek dobro primqene. Igrawe u krugu je, pored
ostalih simboli~kih korespodencija, identi~no i ~ovekovom poimawu prostora
u arhitekturi: prve ~ovekove ku}e-skloni{ta imale su kru`nu osnovu. Zatvoren
krug predstavqa jednostavan, krajwe strog, ali istovremeno savr{en oblik, jer
svi igra~i izvode iste korake i pokrete, dr`e se na isti na~in.

U srpskoj tradicionalnoj praksi se u funkciji ozna~avawa pojedinih oblika
igre uz muziku, upotrebqavaju i re~i ,,kolo“ i ,,oro”. ,,Kolo“ je termin koji se
prvobitno koristio u dinarskim krajevima, a potom i u oblastima koje su u
najve}oj meri naseqene dinarskim stanovni{tvom, kao {to su zapadna Srbija i
[umadija, dok se re~ ,,oro” vezuje za ju`ne srpske predele i Crnu Goru. Ove re~i
imaju vi{estruko zna~ewe:

� Oblik igre u prostoru (naj~e{}e kru`ni) u kome je ve}i broj igra~a me-
|usobno povezan;

� Grupa qudi koji igraju;

� Igra~ki skup (igranka);

� Vrsta igre.

U ~itavoj zapadnoj Srbiji su se, do pre nekoliko decenija, koristili glagoli
,,{etati“, ,,odati”, ,,kolati“, da ozna~e telesne pokrete koji su se izvodili uz
pesmu, a bez obzira na to {to su se mogli izvoditi u obliku kruga, polukruga i
naspramnih linija.

Kolo je savr{ena audiovizuelna slika nekada osnovnog srpskog pogleda na
svet, koji podrazumeva sabornost, zajednicu, jednodu{nost. U kolu su svi povezani
u jedan lanac, svi ~ine jednu celinu, sve nosi isti ritam. Zatvoren krug pred-
stavqa jednostavan, krajwe strog, ali istovremeno savr{en oblik, jer svi igra~i
izvode iste korake i pokrete, dr`e se na isti na~in. U kolu svi gledaju jedni u
druge, upu}eni su na bli`we do sebe, bez kojih kolo ne postoji.

Sabornost kola je u suprotnosti individualnim igrama drugih naroda, koje
isti~u samostalne igra~e ili plesne parove. Kolo odbacuje samodovoqnost poje-
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dinca ili para i hrli {iroj zajednici. Kolo je svenarodna igra i upravo `eli da
istakne jedinstvo duha.

U kolu ima mesta za svakog ko je kadar u kolo se uhvatiti. U kolu igraju svi: od
dece do staraca, i dobri i mawe dobri igra~i, i lepotom najistaknutiji i mawe
markantni pojedinci, i `ensko i mu{ko, i bogati i siroma{ni. U kolu nema
ve{ta~kih, ve} samo prirodnih razlika me|u qudima.

Kolo je nacionalna igra u koju se sabiraju i gosti i doma}i, predstavnici
razli~itih srpskih krajeva i zemaqa. Kolo je i porodi~na igra u kojoj deda i baba
igraju do sina, snaje i svoje unu~adi. Kolo je i qubavna igra u kojoj se momak hvata
do devojke ili devojke zagledaju momke. U srpskom kolu, ma koliko ono bilo
jedinstvena celina, svako igra svojim stilom. Svako poku{ava da svojoj igri dâ
neku orginalnu crtu, koja bi pokazala wegovu individualnost, a da pri tom ostaje
nerazdvojni deo jednog istog kola.

Muzi~ki ritmovi kola su razli~iti prema srpskim krajevima, kao i na~in
igre, ali je za sve jednak kult zajedni{tva. Kolo ume i da posebno istakne za-
slu`ne pojedince: bilo igrawem na ~elu ili kraju kola. Kolovo|e postaju oni
koji to zaslu`uju kao najboqi igra~i ili im to sleduje kao obaveza prema nekom
od narodnih obi~aja. Jer, kolo je za~in mnogim srpskim obi~ajima, posebno ve-
seqima.

Posle kola javqa se lesa – lanac igra~a postavqenih u pravoj liniji ili u dve
naspramne vrste sa pravcem kretawa levo i desno, napred i nazad.

Solo igrawe ili igrawe u parovima retkost je u sredi{nim delovima Srbije.
Javqa se uglavnom u obrednim igrama (dodole, lazarice, kraqice). Te su igre
veoma stare i trag su paganskih obreda za plodnost, ki{u ili predstavqaju trag
starinskih obreda sa igrom povodom ro|ewa, inicijacije, svadbe ili smrti.

Pojam kolo u tri se u srpskoj etnokoreologiji sre}e tek od 80-ih godina 20.
veka. Od samog po~etka on nije definisan kao naziv za odre|enu igru, ve} kao
naziv za grupu igara istog osnovnog koreolo{kog obrasca. Igra~ki obrazac kolo
u tri podrazumeva simetri~nu osmotaktnu strukturu (4+4) sa dihotomnom, re|e
trihotomnom, unutra{wom organizacijom fraze. Naziv kolo u tri (koraka) pre-
uzet je iz narodne prakse, kao naziv za odre|enu igru (lokalni termin iz cen-
tralne Srbije). Kako je poznato, u narodu se ne grupi{u igre prema wihovom
osnovnom igra~kom obrascu, ve} iskqu~ivo prema nazivu. Samo na ovakav na~in je
osve{}ena diferencijacija izme|u igara. Iz tog razloga postoji veliki broj
naziva za jedan igra~ki obrazac.

Kolo se nekada igralo i kod crkve, i na rati{tu, i na svadbama i drugim
narodnim radovawima. Svuda je ono simbolisalo svijenost naroda oko zajedni-
~kog ideala, iste `eqe i op{te sre}e. Wego{evski posmatrano, srpsku naciju
bismo mogli definisati kao ,,kolo oko Crkve“. Jer, Crkva je tvorac srpske
nacije i ~itav dru{tveni `ivot srpskog naroda bio je inspirisan jedinstvenim
pogledom na svet. U svakodnevnim pozdravima me|u qudima (,,Poma`e Bog!” i
,,Zbogom“), zdravicama (,,Zdrav si! – Od Boga ti zdravqa!”) i mnogobrojnim na-
rodnim umotvorinama (,,Bez nevoqe nema bogomoqe“), mo`emo lako uvideti isti
taj duhovni uticaj.

Momci ili o`eweni qudi otpo~iwali su {etwom igrawe na igra~kim skupo-
vima, i to ~esto uz vokalno-istrumentalnu pratwu, daju}i poseban zna~aj kako
po~etku igrawa tako i samoj igri. Nakon {to se ona izvede, sledile su druge igre
po `eqi kolovo|e. Igre su uglavnom me{ovite i izvode se naj~e{}e u polukrugu.
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Dr`awe igra~a je u ve}ini igara za pojas, a samo nekoliko igara se izvodi u
polukrugu u kojem su igra~i spojeni rukama spu{tenim niz telo. Igra se na celom
stopalu, telo je opu{teno i igra~i su uvek usredsre|eni na sredi{te kola. U
pojedinim igrama, telo se mo`e pokretati levo-desno i to kod mu{karaca u
ramenima, a kod `ena u kukovima.

Kao najtipi~niji (najrasprostraweniji), ujedno i najstariji predstavnici
igara iz grupe kolo u tri na podru~ju Srbije jesu kokowe{te, moravac i @ikino
kolo. Izra`ena karakteristika vla{ke igre je udarawe nogama o tlo.

Paralelno sa smawivawem aktivnosti nekada{weg seoskog dru{tvenog `i-
vota, razli~iti nazivi igara vremenom su zaboravqani. Pored toga postepeno se
homogenizuje i izuzetna varijantnost ovog igra~kog obrasca koja se mo`e pri-
metiti u starijem igra~kom repertoaru centralne i zapadne Srbije, i svodi se na
osnovni igra~ki obrazac. Iz pomenutih razloga, u igra~koj praksi sve vi{e se
sre}e samo naziv kolo kao naziv, pored ostalih zna~ewa koje mo`e imati, za
odre|enu igru.

O ve}oj zastupqenosti ovih igara na podru~ju Srbije svedo~e podaci iz 30-ih
godina 20. veka. Tada po~iwe, sa sestrama Danicom i Qubicom Jankovi}, aktivno
bele`ewe narodnih igara i ve} u wihovoj prvoj zbirci Narodne igre dolazimo i
do prvih podataka o strukturi igra~kog obrasca igara kokowe{te i @ikino
kolo, kasnije i o igri moravac. Na osnovu wihovih zapisa, mogu}e je bilo zak-
qu~iti da ove igre pripadaju obrascu kola u tri. Opisuju}i strukturu pomenutih
igara autorke navode i op{tu napomenu o wihovom rasprostirawu, re~ima da se
igraju „u ve}ini jugoslovenskih krajeva“. Pored toga, one bele`e da su se na isti
na~in igrala i mnoga druga kola.

Kao {to je u narodnom `ivotu qubav prema igrawu jedno od prvih psiho-
lo{kih obja{wewa za{to na{ narod igra, tako je i u orskim narodnim pesmama
(tj. pesmama koje se pevaju u toku igre) qubav prema igrawu naj~e{}i pokreta~ u
igru. Navodimo pesmu u kojoj se na {aqiv i preteran na~in podvla~i ta qubav
koja prelazi u strast:

,,Rasipaj oro, Trendo,
Po|i si doma, Trendo,
Po|i si doma, Trendo,
Dete ti pla~e, Trendo!“
– ,,Neka mi pla~e, ludo,
Neka mi pla~e, malo,
Svekrva imam, ludo,
Neka ga te{i, mlado.” (Mija~ka)

,,Gledawe“ momaka i devojaka u kolu, o ~emu se govori u orskim pesmama, jo{
jedan je razlog za{to se igra, ba{ i u narodnom `ivotu. Pod ,,gledawem” se
podrazumeva i uzajamno posmatrawe mladih, i wihovo upoznavawe, i wihovi raz-
govori i {ale za vreme igrawa, i pore|ewe sa drugim devojkama i momcima, i
odabirawe:

Fatajte se, b’jele ruke,
Gledajte se, crne o~i!
Oj, da kupimo,
Oj, mlade momke,
Oj, i devojke,
Oj, da se vide,
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Oj, i poznadu,
Oj, da igraju,
Oj, i da pevaju,
Oj, izdaleka,
Oj, i izbliza,
Oj, i poznanici,
Oj, i neznanci.
Oj, posle mene moja mati
U Kosovo zaigrati,
Sebi momka izabrati (Dalmatinsko Kosovo, Vrlika, Knin)

Najzad, ima orskih pesama koje pokazuju da i materijalna dobit mo`e biti
pokreta~ u igru:

Op{a, Jara{a!
Ja igram za sira, za bra{no,
Za ~a{u rakije
Da se svira~ napije. (Lazari~ka pesma i igra. Brankovina kod Vaqeva)

Takvih primera, me|utim, nema mnogo. Ukoliko se javqaju, oni su u najte{woj
vezi sa tradicionalnim obi~ajem igrawa i pevawa za nagradu, kakav je slu~aj sa
Lazaricama. Ta veza sa lazari~kim obi~ajima u Brankovini je bila jo{ `iva u leto
1940. godine, kada je ova orska pesma zabele`ena, dok je u to vreme u Kosjeri}u, ve}
bila i{~ezla. Za razliku od ve}ine drugih lazari~kih pesama, ~ija prigodna i
alegori~na sadr`ina obi~no nagove{tava obrednoma|ijsku funkciju, ovde je is-
taknuto ono {to je sporedno. I tako su obrednoma|ijske pobude igrawa, {to je
bitno u lazari~kom obi~aju, ovde potisnute pobudama materijalne prirode, kao
{to je i funkcija ovih igara vremenom izmewena od obredne u ekonomsku.

Pitawe o tome kad se igra, u narodnim orskim pesmama posmatra se na dva
na~ina: prvo, sa vremenskog gledi{ta, i drugo, sa gledi{ta doba `ivota i `i-
votnih okolnosti. Stihovi:

,,Je l’ igrajte, da igramo,
Danas oro, sutra nema!“ (Temska, srez Ni{avski)

I drugi, wima sli~ni, ukazuju na ~iwenicu da su prilike za igrawe u na{em
narodu bile vezane za izvesne dane, kao {to su sabori, svadbe, praznici i druge
sve~anosti, i da se izvan toga nije igralo na javnim mestima i velikim skupovima.
To vremensko ograni~ewe igrawa, izra`eno u orskim pesmama, poklapa se, dakle,
sa tradicionalnim obi~ajem igrawa u izvesne naro~ite dane.

Interesantniji su primeri iz druge grupe, u kojima se nagove{tava ograni-
~ewe prava igrawa s obzirom na `ivotne prilike i doba starosti:

Igraj, Jano, da igramo
Dok smo mladi i zeleni! (selo Gwilan kod Pirota)

Aja znadem koj’ za kolo:
Mladi momci ne`eweni
I devojke neudate;
I to znadem koi nije:
Ko se skoro o`enio –
Svakog dobra po`elio...
I ja znadem koja nije
Za to kolo, za to oro,
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Za {arina horovoda:
Koja s’ skoro udomila –
Svakog dobra po`elila.

Odi, Maro, da igramo
Dokle vojna ne imamo
A na na{im belim vratu.
A kad vojna uzimamo,
Onda kolo to {arino,
To {arino i kitwasto,
To kitwasto, oki}eno,
To nam kolo, korovode,
Korovode, pleti tanac
Za naveke propadnu}e.
Ne da vojno kolu do}i,
Ni po kolu pogledati,
A kamo li zaigrati;
Ne da stati do kog ’o}es,
Ni pogledat’ kuda voli{...
,,Za te kolo divoja~ko
K’o za sl’jepog jarko sunce.
Sid’ kod doma, igraj kola,
Igraj kola nevesti~kog
Sa nevestam’ i `enama
A nedavno dovedenim.“
Kan’ da }e mu dvor pobe}i!

Za `aqewe je {to Milo{ Milojevi}, iz ~ije su zbirke uzeta psledwa dva
primera, nije ozna~io iz kog kraja su te orske pesme. Sude}i po jeziku, one bi
mogle pripadati kome ikavskom podru~ju, mada ikavsko nare~je nije dosledno
sprovedeno. Karakteristi~no je ograni~ewe prava igrawa na vreme pre `enidbe,
odnosno pre udaje; udata `ena to pravo mo`e da koristi samo u strogoj izolo-
vanosti, potpuno privatno, gotovo skriveno, pod doma}im okriqem, iskqu~ivo u
dru{tvu udatih `ena. Podela na ,,divoja~ko“ i ,,nevesti~ko” kolo druga je upad-
qiva karakteristika izra`ena u ovim orskim pesmama.

U pesmama za igre ima pomena da se igrawe izvodi, prvo, u samome selu, {to
potpuno odgovara tradicionalnom obi~aju igrawa na seoskoj raskrsnici, ili
,,sredselo!:

U selo oro golemo (Gorwe Nerodimqe)

Pro|o’ selo – razbi’ ~elo;
Pro|o’ drugo – razbi’ uvo;
Pro|o’ tre}e – razbi’ ple}e,
U ~etvrtom kolo igra.

Kao mesto za igrawe pomiwe se i prostor kod crkve ili manastira, {to je
tako isto u skladu sa negda{wim obi~ajem igrawa na saborima prilikom crk-
venih i manastirskih slava:

Igralo je Zetsko kolo
Pred @upscijem manastirom. (Boka kotorska)
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Pod Rudarsku crkvu oro mi igra,
Oro mi igra, oro devoja~ko. (Leskovac)

Ima orskih pesama i sa geografski ozna~enim mestdm na kome se igra:

Dve devojke kolo vode
S onu stranu save vode. (Dalmatinsko Kosovo, vrlika, Knin)

Igra kolo na livade,
Na travi zelenoj. (Pe})

Orske pesme sa motivima koji zna~e pozivawe u igru imaju razli~ite funk-
cije: ako se izvode u po~etku sabora ili igranke, one obi~no slu`e kao znak da
narodna igranka po~iwe i da oni koji `ele da igraju treba da se prikupe. Tim
pozivima se nagove{tava i `eqa za igrawem:

Aj’ te druge, da igramo! (Kosovska Mitrovica)

O’ te druge, da igramo! (Gorwe Neordimqe)

Or’ se, ber’ se, oro da beremo!
Ber’ te, ber’ te, mene ne ~ekajte (Gwilane)

Klasifikacije igra~kog folklora za svaku naciju i za svaku etno oblast
stvaraju posebne pote{ko}e i predstavqaju najzahtevniji i najte`i deo oblasti
teritorije folklora. Igru, kao i muziku, te{ko je definisati i one su promen-
qive kategorije, jer igra nije isto za stanovnike dinarskog i banatskog podru~ja,
niti mo`e biti isti smisao igre pre pedeset godina i danas.

Prvi poku{aj klasifikovawa igre, kao op{teg pojma, dao je znameniti folk-
lorista i osniva~ srpske etnokoreologije, Tihomir \or|evi}, 1907. godine. Na-
kon 20-ak godina, pojavquje se prva kwiga sestara Jankovi}, u kojoj prihvataju
klasifikaciju T. \or|evi}a na ,,orske igre“. Ne{to kasnije, 1939 .godine, isti~u
da je narodna igra mnogo {iri pojam od ,,kola”/“ora”, koji obuhvata narodne
igra~ke tvorevine najraznovrsnijih oblika, od solo igara do skupnih igara sa
neograni~enim brojem igra~a. Godine 1952. dopuwuju svoju definiciju ukazuju}i
na op{tost ovog termina, ali ne u odnosu na druge vrste igre, ve} u odnosu na
sinkreti~nost orskih igara sa drugim oblicima ~ovekovog ispoqavawa, kao {to
su: muzika, obredna i obi~ajna praksa, kori{}ewe rekvizita u igrawu, itd. Re-
{avaju problem, tako {to pomenutu obuhvatnost plesa nazivaju ,,narodna igra“.

Formalni kriterijumi za podelu narodnih igara tako|e mogu biti brojni,
zavisno od toga sa koje se strane igre posmatraju. Ako se gleda ko ih igra, one se
mogu podeliti na:

� de~ije;

� `enske;

� mu{ke i

� igre starijih.

Poznato je da deca imaju svoje naro~ite igre. U ve}ini krajeva, deca se u igre
starijih uop{te nisu me{ala. Wihove igre nisu prete`no orske, a ukoliko i jesu,
to su {aqive, imitativne ili igre ~ija sadr`ina, sem ~isto orskih, ima i drugih
elemenata.

Mu{ke i `enske igre su one igre koje igraju samo pripadnici jednog ili
drugog pola. Ove igre mogu biti ostatak nekada{wih rituala mu{kih ili `en-
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skih dru{tava, a danas su ~isto mu{ke igre takmi~arske ili igre u kojima dolazi
do izraza ve{tina ili snaga, dok iskqu~ivo `enske igre mogu biti kolo udava~a,
nevesti ili inicijantkiwa.

Stariji qudi retko igraju. To se de{ava u izuzetnim prilikama, kada su
naro~ito raspolo`eni ili kada to nala`e obred (Svekrvino ili [areno kolo u
svadbenom obredu).

Sa stanovi{ta oblika u kome se igraju, igre se, shodno svome spoqnom iz-
gledu, mogu podeliti na:

� grupne igre (kolo, lesa) i

� igre sa ograni~enim brojem igra~a (solo, parovne i druge igre).

Sa stanovi{ta muzi~ke pratwe igre se mogu podeliti na:

� igre bez muzike,

� igre uz pesmu i

� igre uz pratwu muzi~kih instrumenata.

Neme igre se izvode baz ikakve muzi~ke pratwe. Kod wih, kao ritmi~ki osnov
igre, slu`i bat koraka igra~a ili zveket wihovog nakita (Glamo~ko kolo i druge
igre dinarskih planinaca).

Igre uz pesmu su takve igre uz koje se uvek pevaju pesme sa tekstovima. U uskoj
vezi sa tekstovima su mnoge imitativne igre, gde tekst pesme i pokret zajedni~ki
ispuwavaju sadr`inu igre i wen su ravnopravan sastavni deo.

Neke obredne igre se uvek igraju uz pesmu a nikako sa instrumentalnom prat-
wom. Ovde treba napomenuti da se izvestan broj igara kod nas uvek igrao uz
tekstove koji se improvizuju na licu mesta (posko~ice) ili predstavqaju neku
vrstu hronike savremenih ili pro{lih doga|aja (Kozara~ko kolo).

U posledwu kategoriju mogu se uvrstiti one igre koje se igraju samo uz in-
strumentalnu pratwu i kod kojih tekstova pesme nikada nije bilo ili su za-
boravqeni. Mogu}a je i kombinacija pomenutih vrsta muzi~ke pratwe. U istoj
igri se odre|eni broj taktova mo`e igrati uz pesmu a odre|eni broj nemo ili uz
muziku.

Za pratwu srpskih narodnih igara su se upotrebqavali svirala i gajde, dok je
orkestarsko muzicirawe novijeg datuma. U Srbiju je dospelo iz Rumunije po-
sredstvom Roma koji su otuda doneli laute (violine) rumunskih lauta{kih or-
kestara. Bleh orkestri su nastali pod uticajem vojne muzike.

Najzad, igre se mogu razvrstati i po svojoj strukturi. Kriterijum je me|usob-
ni odnos broja pokreta i pravca kretawa. Po karakteru igraweje katkad mirno,
katkad i razvu~eno, setno; `ivqe, s lako}om; `ivo, sitno; sna`no, poletno, o{tro,
kruto. Raznovrsnost oblika zavisi o rodu i polu, o uobi~ajenom broju u~esnika,
poretku, uzajamnom dr`awu ruke, o smeru igrawa, vrsti koraka, talasima i tre-
perewu, propratnim pokretima uz korake i o naro~itim rekvizitima {to ih
igra~i upotrebqavaju.

Mesta na kojima se igra jesu: ku}e, dvori{ta, vrtovi, gumna, livade, blizina
crkve ili grobqa, raskr{}e, trgovi i dr.

Glavne prilike za igru su svadbe i druge porodi~ne sve~anosti, radna sela,
poklade, ve}i i mawi verski i narodni praznici, useqivawe u novu ku}u i dr.

Najop{tije razvrstavawe narodnih igara po su{tini i nameni, moglo bi ih
podeliti na dve velike kategorije. To su:
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� obredne i

� svetovne igre.

Obredne igre su one koje su se nekada izvodile u sklopu raznovrsnih obreda,
dok bi svetovne igre bile sve ostale. Ne treba misliti da je ova podela nepromen-
qiva i da igre stalno moraju ostati u istoj kategoriji. Igre su u stalnom razvoju.
Obredi izumiru i nestaju, dok neke igre, koje su se igrale u wihovom sastavu,
ostaju da se igraju i daqe. Na taj su na~in one nad`ivele obred, postopeno su
gubile obrednu funkciju i postajale svetovne.

Do danas su se kod nas o~uvale dve vrste obrednih igara. Prve su one koje su se
izvodile u sastavu obreda, ~iji je ciq bio zadovoqewe op{tih potreba, obezbe-
|ewe plodnosti, za{tita zdravqa i sli~no. Tu igra~i ne igraju za svoje zado-
voqstvo, ve} u interesu zajednice, vr{e javnu funkciju. Neke od wih su vezane za
odre|ene datume (koleda, lazarice i kraqice), dok su se druge igrale onda kada je
to bilo potrebno (obredi za ki{u, le~ewe bolesnika itd.). Nasuprot obrednim
igrama sa javnom funkcijom, stoje obredne igre koje su u vezi sa zna~ajnim do-
ga|ajima u `ivotu li~nosti. Veoma se malo igralo povodom ro|ewa, ne{to vi{e o
inicijaciji – kada su se igrom mladi uvodili u krug odraslih – a veoma ~esto
prilikom svadbenih ceremonija. Igrawe povodom smrti i za mrtve je zanim-
qivost svoje vrste.

Na~in igrawa gotovo svih obrednih igara prve vrste potpuno se razlikuje od
stila igrawa dana{wih orskih igara. Stil i tehnika ostali su okameweni, onak-
vi kakvi su bili u doba paganstva, od koga nas deli vi{e od hiqadu godina. To
mo`e da poslu`i nauci kao jedna od polaznih ta~aka za prou~avawe strukture
igre kod na{ih dalekih predaka ali te igre ni svojom sadr`inom ni na~inom
igrawa nisu privla~ne za scensku primenu. Ove obredne igre igraju se veoma
sitnim koracima, sa minimalnim pomerawem udesno ili ulevo i gotovo nepri-
metnim potskakivawem.

Mnogobrojnije su one igre koje su pratile `ivotni ciklus. One su se igrale da
bi svojom ma|ijsko-obrednom funkcijom tobo`e pomogle ~oveku da prebrodi veo-
ma osetqive i opasne prelaze iz jednog `ivotnog doba u drugo. Ti su prelazi
otpo~iwali ~inom ro|ewa, nastavqali se obredima o inicijaciji i svadbi, da bi
se zavr{ili smr}u – kojom je qudski `ivotni ciklus doveden do kraja. Igre u
ovakvim prilikama danas su obi~ne orske igre, posebno namewene odre|enom
trenutku. Vrlo je verovatno da su neke od wih u pro{losti imale iskqu~ivo
obrednu funkciju. Ove su igre scenski zanimqive, pogotovu ako se obra|uju u
sklopu navedenih obi~aja ili su u vezi sa wima.

Obredne igre koje su se nekada izvodile za op{te dobro danas su veoma retke
jer su i obredi ve} odavno prevazi|eni. Danas, na primer, vi{e niko ne veruje da
se igrom mo`e izazvati ki{a ili izle~iti bolest. Zato }e se te igre samo
ukratko pomenuti, vi{e radi informacije i radi udovoqewa radoznalosti qudi
koji se interesuju igrom. Igrama iz `ivotnog ciklusa posveti}e se ne{to vi{e
prostora po{to, kako je re~eno, one mogu biti scenski upotrebqive.

Koledarskim igrama nazivale su se one igre kojima je otpo~iwala kalen-
darska godina. Koledarske su se igre uglavnom ve} zaboravile ali o wihovom
postojawu svedo~e pripevi obrednih pesama sa refrenom „koledo“. Prema na{im
i slovenskim analogijama, ovim su igrama na{i paganski preci proslavqali
ja~awe sun~eve mo}i o zimskoj solsticiji i dolazak novog `ivotnog i vegeta-
tivnog ciklusa. U~esnici koledarskih igara nekada su se maskirali. Hristija-
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nizovani koledarski obred pod nazivom „vertep“ izvodio se, do pro{loga rata,
gotovo iskqu~ivo po varo{ima, poglavito oko Save i Dunava i u Vojvodini.

Slede}a od obrednih igara bile bi lazarice. To su ophodi sa igrom koje su
izvodile devojke o Lazarevoj suboti. Lazarice imaju i Grci ali su one u vezi sa
na{im lazaricama samo po nazivu. Igraju se potpuio druga~ije, dok se na{e
lazarice, stilom i tehnikom, potpuno oslawaju na na{e obredno igrawe. U agrar-
nim kultevima je osnovni ciq proletwih `ensknh obreda bio postizawe plod-
nosti. Pored toga osnovnog ciqa, lazarice su imale i elemente inicijacije,
po{to se verovalo da se ne}e udati devojka koja nije u~estvovala u lazaricama. U
ovim igrama se naziru i elementi kulta zmije.

Obredna igra pod nazivom kraqice izvodila se oko \ur|evdana i Duhova.
Ciq ove igre sli~an je prethodnoj, jer se u woj prepli}u motivi plodnosti i
inicijacije. Ova se igra u ve}ini krajeva vezala za Duhove, za koje se kod nas jo{
uvek o~uvao paganski naziv „rusalije“. U mnogim predawima isto~ne Srbije kra-
qice su se nazivale „rusalke“. Tamo postoji i niz toponima pod nazivom „rusa-
lijska grobqa“. Misli se da su se, na takvim mestima, srele dve grupe rusalki koje
su u me|usobnim borbama izginule. Smatralo se da dve obredne grupe, pri susretu,
moraju sebi silom prokr~iti put, pa je, pri susretu, dolazilo do qutih okr{aja. U
verovawu starih Slovena rusalke su bile zla mitska bi}a, za koje se mislilo da
nastaju od mladih utopqenica. Jednom godi{we, u toku „rusalne nedeqe“, one su
izlazile iz vode, da bi se krajem nedeqe povla~ile natrag sve do istog doba
slede}e godine. Pored ve} pomenutih elemenata inicijacije i plodnosti, ova bi
povorka mogla biti ostatak rituala iz kulta rusalki.

Obredna igra dodole danas je retka praksa pri ma|ijawima za ki{u. Igra nije
vezana za odre|eni datum, ve} se izvodila onda kada je bila potrebna ki{a. U
mnogim timo~kim selima dodole su igrale o zavetini na dan sv. Germana, za koga
se verovalo da je gospodar atmosferske stihije. Tada se igrala i posebna obredna
igra pod „zapisom“, {to jasno govori o spoju prehri{}anskih i hri{}anskih
verovawa. U selu Potrkawe kod Kwa`evca, zavetina je otpo~iwala ritualnim
kolom pod „zapisom“. Kolovo|a je igrao gologlav. Do wega su se hvatale ~etiri
devojke. Po{to bi uz obrednu pesmu kolo tri puta obi{lo zapis, hvatale bi se i
druge devojke.

Igre povodom ro|ewa kod nas su najmalobrojnije, mada se taj ~in pratio
mnogim misti~nim radwama, sra~unatim na odbranu novoro|en~eta i majke od
demona ili zlih pogleda. Nije iskqu~eno da su neke od ovih radwi bile poja~ane
obrednom igrom. Deca veoma malo igraju orske igre, ve} se bave drugom vrstom
zabave. Ova ~iwenica ukazuje na to da je igra bila ozbiqna stvar u ritualima iz
kojih su deca bila iskqu~ena. Ne{to vi{e se igralo o kr{tewu i o prvom {i-
{awu.

Prvim javnim igrawem u kolu, devoj~ica po~iwe da se smatra devojkom, a
de~ak mladi}em. Za ulazak u prvo kolo kod mladi}a nema naro~itog ceremonijala,
dok je pri inicijaciji devojaka igra imala veoma va`nu funkciju.

U isto~noj Srbiji, o Uskrsu je igralo kolo nameweno inicijaciji devojaka.
Inicijantkiwa bi na igri{te donosila odredeni broj jaja i sumu novca dovoqnu
da se svira~ima plati kolo. Ako bi bilo vi{e takvih devojaka, jedan bi mladi}
sakupqao jaja, a drugi novac, kojim bi, po redosledu, pla}ao svira~e. Odabrani
mladi} (ve}inom ro|ak), poveo bi kolo sa devojkom. Po{to bi odigrali prvo
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kolo, devojka bi primala ~estitke i od tada je postajala ravnopravni u~esnik
svakoga kola – ulazila je u red udava~a.

„Proigravawe“ devojaka o Uskrsu obavqalo se i u okolini Beograda, a i u
mnogim drugim krajevima. U okolini Boqevca, tre}eg dana Uskrsa bi se skupqale
udava~e na igru. U igri se gatalo koja }e se od wih udati te godine. Igra se zvala
„^ubra Mara“. Za vreme seoske igranke odvajale bi se u zasebno kolo i hvatale za
pojas one devojke koje su se smatrale udava~ama.

Igre svadbenog ceremonijala i danas su mnogobrojne. Wihovom studijom bi se,
bar delimi~no, mogao rekonstruisati paganski ritual slovenske svadbe. Mnoge
od dana{wih svadbenih igara nekada su svakako bile obredne. Jo{ uo~i svadbe,
devojka po~iwe da se opra{ta od svoje porodice i dru{tva. Tada se u wenom domu
prire|ivalo „momino kolo“. U „devoja~kom kolu“ devojka je darivala svatove.
Pre polaska iz roditeqske ku}e, devojka bi tako|e vodila devoja~ko kolo. Sve-
krva je nevestu uvodila u novi doma}i kult, uvode}i je u ku}u igraju}i i igraju}i
sa wom tri puta oko ogwi{ta. Svekrvino oro ozna~avaloje zavr{nu ceremoniju
uvo|ewa neveste u novi dom. U okolini Aleksinca, po izlasku iz ku}e, svekrvino
kolo je moralo tri puta da je obi|e. Posle toga se izvodilo deversko kolo, a
zatim prelazilo na ostale igre. U isto~noj Srbiji se za vreme svadbe igralo
ze~ije kolo, da bi se mladenci plodili kao ze~evi. Pri kraju svadbe se igralo
{areno kolo. Wega bi naj~e{}e poveo svekar a do wega bi se uhvatili nevesta i
mlado`ewa, svrkrva, kum, starojko, pa ostali. U toku igre mlada je mewala mesto,
a mlado`ewa se hvatao me|u wene ro|ake, zatim bi se vra}ali na svoje mesto, a
svekrva bi se hvatala me|u wih. Ovo se radilo da bi i deca bila {arena, tj. da bi
li~ila na ~lanove obe porodice.

Igrawe povodom smrti danas je retko. Uspomena na wega ima jo{ u u`i~kom
kraju, a u isto~noj Srbiji je jo{ `iva praksa. Tamoje veoma rasprostraweno „kolo
za du{u“, koje se igralo o zavetinama, kao uspomena na pojedine pokojnike. Ovim
se kolom odavala po{ta pokojniku koji je skoro umro, ali se i prekidala `alost.
Onaj koji je `eleo da je prekine pre vremena, trebalo je da tri puta zaigra preko
maramice u koju je stavqen novac. Kolo za du{u se igralo i o svadbama. Oni koji
imaju mlade pokojnike, pla}ali bi da svira~i odsviraju ovo kolo, kako bi i
wihovi pokojni mogli da u~estvuju u svadbenom vesequ. Za igrawe oko „privega“,
obredne vatre koja se palila o Belim Pokladama za pokojnike koji su umrli bez
sve}e, drva bi se sakupqala u selu, a u igri su u~estvovali svi stanovnici. Posle
igre bi se kod privega prire|ivala gozba, a oko zgari{ta se igrala obredna igra
pod nazivom marga. Sli~an privegu je obi~aj alalija ili olalija, koji se tako|e
prire|ivao o Pokladama. Oko vatre bi se igralo veoma kratko, kada bi se naj-
~e{}e odigrale orlovka i ~etvorka. Zatim bi se narod razilazio ku}ama.

Od ostalih obrednih igara treba pomenuti Ivandansko igrawe i preskakawe
vatri. Kao i mnogi drugi praznici, hri{}anski praznik sv. Jovana, koji se u
narodu popularno nazivao Ivandan, jedan je od mnogobrojnih primera pagansko-
-hri{}anske simbioze. Osnovni motiv ovoga praznika je solarni kult a zatim i
kult vatre, {to se vidi iz ~iwenica da se praznovao o letwoj solsticiji i da su se
tokom igre preskakale vatre. Prema verovawu, tada sunce na nebu tri puta zaigra
i sam sv. Jovawe u narodu imao epitet „igriteq“. Sun~evo igrawe i epitet sveca,
jasno govore o paganskom poreklu ovog praznika i igrawa. Dokaz su i pisani
izvori da je crkva osu|ivala igrawe o ovom prazniku kao pagansko. Paqewe
obrednih vatri i igrawe oko wih bilo je poznato svim slovenskim narodima.
Tada je padao op{ti slovenski praznik pod nazivom Kupala. Preskakawe vatri i
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igrawe oko wih imalo je i ~istila~ki zna~aj, jer se izvodilo kao predohrana od
bolesti. Ima elemenata i kulta plodnosti, po{to se visoko skakawe dovodilo u
vezu sa visokim rastom useva. Sli~an zna~aj imale su obredne vatre o Pokladama
i Petrovdanu.

Svetovne igre danas sa~iwavaju ogromnu ve}inu srpskih narodnih igara. Po
svojoj sadr`ini, one su veoma raznovrsne. Imitativne i mimi~ke su one igre ~ija
se sadr`ina ne izra`ava samo igrom nego i naro~itim pokretima tela ili iz-
razima lica sa ciqem da se jasnije ilustruje sadr`ina igre (Ovako se biber tuca,
Devoj~ica platno beli i druge). Ozbiqne i vesele igre imaju u sebi takvih
elemenata koji izazivaju ozbiqna (Te{ko oro) ili vedra ose|awa (Trojanac,
Moravac i ve}ina srpskih igara). Kod vedrih igara, ima ih koje u sebi sadr`e
{ale i humora i koje bi se mogle nazvati {aqivim ili humoristi~kim igrama.
Kroz sadr`inu erotsko-qubavnih igara provla~e se qubavni motivi. Igre u
kojima se pokazuju razne ve{tine, ili imaju takmi~arski karakter, mogle bi se
nazvati igrama ve{tine i duha. Me|utim, najve}i broj srpskih narodnih igara
nema neke vidqive sadr`ine, ni naro~ite namene, sem da zabave ili osve`e
igra~e. Ove bi se igre mogle nazvati zabavne. Ve} je napomenuto da se nekada{wa
namena i sadr`ina mnogih igara zaboravila, pa se one igraju jedino u svrhu zabave
i iskazivawa `ivotne radosti i snage.

U svakoj grupi razlikuju se pojedini tipovi kao glavni predstavnici, a svaki
tip ima i svoje varijante i svoja posebna imena. Igra, kao i celokupna narodna
umetnost, do`ivqavale su, a i sada do`ivqavaju mnoge promene. One nisu usta-
qene, ni u istom kraju gde su nastale; prenose se u obli`we i udaqenije krajeve,
pa i tako nastaju promene i preina~ewa, prilago|avawe doma}em lokalnom stilu,
uno{ewe ne~ega novog u lokalni stil. Zato se i ne mogu strogo povu}i granice
koreografskih podru~ja; one nisu zatvorene, a najmawe se poklapaju s politi~kim
upravnim granicama. Razne vrste narodnih igara dotiraju se i ukr{taju sa drugim
vrstama, tako da ih je, u izvesnim slu~ajevima, te{ko jasno razgrani~iti i strogo
izdvojiti u posebnu grupu. Ipak je sasvim izvesno da se svaka klasifikacija igara
mora zasnivati na wihovim su{tinskim i formalnim karakteristikama.

Stil igrawa u etnokoreoloskoj celini centralne Srbije veoma je zanimqiv:
na na{im prostorima nigde se igra toliko, ne kiti i ne ulep{ava. Osnovni
igra~ki obrazac se ukra{ava poskocima odozdo ili odozgo, prepletima, zaple-
tima, treperewem, pocupkivawem, zastajkivawem, varalicama, udarima (noge u
nogu), promenom ritma u jednom taktu, uslo`avawem koraka (pove}awem broja
izvedenih koraka u jednom taktu). Takt je naj~e{}e ~etvrtina, dve osmine, {to
izvo|ewu daje izvesnu opu{tenost, te se posmatra~u ~ini da se igra~ki obrasci
ove oblasti izvode spontano, skladno, lepr{avo, logi~no, nekako prirodno. Me-
|utim, za takav na~in igrawa potrebno je veliko igra~ko ume}e i pro`ivqavawe
igre i igrawa. Upravo se kroz tako ma{tovito ukra{avawe osnovnog igra~kog
obrasca ispoqava mentalitet stanovnika centralne Srbije, wihovo poimawe
lepog. Domi{qanost igra~a izrazena je raznovrsnim ukrasima, kojima se osnovni
igra~ki obrazac veoma ~esto toliko preoblikuje da ga je te{ko prepoznati.

Posebno mesto u foklornoj tradiciji Srbije ima Vrawe i wegova okolina. U
pro{losti, za vreme Turaka na feudalnim imawima vodio se bujan `ivot. Po-
sebno su se negovale igre tipa ~o~ek, orijentalnog porekla, u kojem su devojke sa
izuzetnom profiweno{}u izvodile erotske pokrete. ^esto su se pri igri slu-
`ile maramicom, defom i sli~nim. Odnos prema plesu bio je veoma kultivisan,
svaki novi pokret bio je isku{ewe za plesa~e, novi do`ivqaj za gledaoce. Po-
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lo`aj tela, ~vrsto stisnute ruke, odmereno podignuta noga, odavali su plesa~e
pune temperamenta i pro`ivqenog odnosa prema igri. U igri te{ko oro, u kojem
harmoni~nosti linija {to ih ~ine pojedini delovi tela, posebnu lepotu daje
trajawe pokreta. I{~ekivawe novog pokreta, gestova, zaokupqa pa`wu igra~a i
gledalaca. Ubrzavaju}i neosetno igru do`ivqaj prelazi iz intelektualne dra-
mati~nosti u opu{tenu razdraganost.

Koreografska oblast isto~ne Srbije, odlikuje se veoma `ivim igrama i raz-
nolikim koracima. Igre prate gajde, duduk, dvojnice i svirala; kasnije Cigani
uvode }emane (violinu). U dowem delu isto~ne Srbije, igre prate zurle i go~. U
oblasti Ni{ave igre spadaju me|u naj`ivqe u Srbiji. Najomiqenije su ^a~ak (u
lesi) i Katanka, obe u mnogim varijantama. ^esti su duhoviti koreografski
sastavi koji pokazuju smisao za {alu.

U koreografskoj oblasti Kosova i Metohije, srpske seoske igre nose u sebi
najstarije elemente slovenskog karaktera. Po selima se igra veoma mimo, naj-
~e{}e uz naizmeni~no, razvu~eno i setno pevawe dveju po dveju igra~ica. Pri
tome je karakteristi~an otegnut uzvik I!... Prizrenski tip igara nadaleko je
~uven kao i prizrenska bogata no{wa, naro~ito `enska. Najomiqenija igra je
Kola~. Lepe su stare srpske igre, Stara Prizrenka ili Razgrawala, Coko, Bre
devoj~e, Poduna mori poduna i druge...

Vojvodina je jasno izdvojena koreografska oblast ~ije su odlike uslovqene
razli~itim uticajima. Na ovom ravnom i plodnom tlu pored srpskih, buweva~kih
i {oka~kih igara dale su i igre nacionalnih mawina (ma|arske, rumunske, slo-
va~ke i rusinske) svoj doprinos u stvarawu ovog specifi~nog stila. Igra se
sitno, skoro u mestu, a individualna improvizacija ukrasnih koraka i figura
izra`ena je naro~ito u mu{koj igri; karakteristi~na je improvizacija, sinko-
piranog udarawa petom u zemqu ili petom o petu (duplir), koje se kod dobrih
igra~a javqa gotovo u svim igrama. Igre su ranije pratile gajde, danas ih naj~e-
{}e prate tambure. Najrasprostrawenije su Ba~ko kolo, Banatsko kolo i Srem-
sko kolo. Varijante se javqaju kao esnafska kola: Paorskom, Ratarsko, Majstor-
sko, Zanatlijsko, Opan~arsko, ^obansko itd. [aranac je solo mu{ka igra koja se
zadr`ala jo{ oko Vr{ca i Bele Crkve. Igrawe u parovima je zastupqenije.
Parovi mogu biti razli~ito raspore|eni u prostoru: pravilno po kru`nici ili
liniji i slobodno po kru`nom prostoru.

U koreografskoj oblasti zapadne Srbije ceni se sitno igrawe i fino tre-
perewe tela u umerenom tempu, ali upravo za takav na~in igrawa potrebno je
veliko igra~ko ume}e. Ve}ina igara izvodi se u otvorenom kolu, uz pratwu svi-
rale, frule i dvojnice. Ovo posebno odlikuje {etwa ({eta, povoz, {etalica,
{etaqka, odmor) izvo|ena uz vokalno-instrumentalnu pratwu, sa kojom su mu-
{karci zapo~iwali igra~ke skupove. U zapadnom delu oko Obrenovca, [apca pa
idu}i prema Vaqevu, igraju se, pored pomenutih igara, Kolubarka, Prolomka,
Ma~vanka, Cicvari}a kolo itd. U centralnoj Srbiji, pored mnogih drugih, igraju
se [umadinka, Gru`anka, Trojanac, Ta{ino kolo, Stara i Nova Vlahiwa, [eta,
Treskovac, Osmica, ^etvorka. Igrawe u zapadnoj Srbiji izvodi u razli~itim
formacijama: u krugu (zatvorenom kolu), u kojemu u sredini mo`e biti jedan
igra~, i u polukrugu, koji se mo`e spiralno uvijati ili sadr`ati figuru mosta,
odnosno ,,vrata kola“, ili par nepoznatih igra~a u sredini, a mo`e se i razbiti u
parove. Igrawe zapadnog dela Srbije odlikuje se sna`nim igrawem, sa celom
povr{inom stopala na tlu i savijenih kolena, koja se u toku igrawa ne isprav-
qaju. Obrasci koraka su jednostavni, variraju se nagla{avawem koraka, usit-
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wavawem koraka u taktu, izbacivawem slobodne noge, dok je preplitawe nogu u
toku igrawa za ove stanovnike veoma te{ko. U toku igrawa, iako se igra sna`no u
svim oblastima, razli~ito se prelazi prostor, a idu}i prema jugu igrawe postaje
sve razu|enije i ,,krupnije“.

Igre su nekada pratile svirale, gajde, dvojnice, a po~etkom 20. veka har-
monika i violina, kao instrumenti ve}ih mogu}nosti, obogatili su postoje}u
muzi~ki pratwu i tako podstakli narodne igra~e ka improvizovawu i stvarawu
novih igara. Brojni svira~i, posebno na harmonici, doprineli su izuzetnom raz-
voju instrumentalne tradicije.

4.2.2 Uloga biblioteke u promovisawu albanskog kulturnog nasle|a

Proklamovani ciq svih mawinskih organizacija jeste okupqawe, razvijawe i
produbqivawe me|usobnih veza pripadnika zajednice, kao i o~uvawe i negovawe
nacionalnog identiteta, tradicije, materweg jezika, kulture, obi~aja, folklora
itd. Na taj na~in iako malobrojne, mnoge etni~ke zajednice u gradu uspele su da
posledwih godina obnove neke od svojih tradicionalnih obi~aja, ali su uvele i
nove, ~esto s oreolom etni~kog. Posebno se to odnosi na kolektivne manife-
stacije koje pored svoje osnovne funkcije povezivawa ~lanova, osna`ivawa za-
jedni{tva i pove}awa kohezije zajednica imaju jo{ jedan zna~ajan ciq – pro-
mociju mati~ne kulture u {irem okru`ewu.

Wenu osnovu ~ini mitologija jednog naroda, pored postoje}ih literarnih
studija na ovu temu, potreban je du`i vremenski period, uz sistematsko istra-
`ivawe razli~itih predela zemqe. Kod Albanaca jo{ uvek nema konkretnih
dokaza da bi se moglo objaviti izdawe o albanskom mitolo{kom svetu, koji je
veoma bogat i, u nekim krajevima, o~uvan i `ivi i dan danas. Ali, sa druge strane,
postoje sakupqeni materijali o nepotpunim zapa`awima i studijama, {to od
strane stranih autora, {to od albanskih stru~waka u pomenutoj oblasti. Potpu-
niji podaci i analize nalaze se u delima poznatih albanologa, kao {to su Hani
(Hani), Nop~a (Nopça), Durham (Durham), Lamberci (Lambreci), E~erem ^abej
(Eçerem Çabej) i mnogi drugi. Sakupqenih materijala o albanskoj mitologiji ima
mnogo i nalaze se u razli~itim ~asopisima (npr. „Zvezdana svetlost“ („Hulli i
dritës“), „Svetlost" („Drita“), ili u drugim izdawima, i dali su va`e}i doprinos za
upoznavawe i ~uvawe ovog zna~ajnog dela kulture Albanaca.

Mitovi, rituali i verovawa, uglavnom paganskog porekla, pro`eti su ele-
mentima i doga|ajima monoteisti~ke religije kao i kod ostalih naroda. Mito-
lo{ki fenomeni se mogu opaziti u na~inu `ivqewa, u tradicionalnom na~inu
ishrane, u no{wama, zemqoradwi, sto~arstvu, zanatstvu, kao i u proslavama.
Najzna~ajniji rituali, obi~aji i verovawa u `ivotu ~oveka, vezani su za dom i
okolinu doma (vode, posebne vrste drve}a). Ova verovawa su zadr`ana do danas,
kroz mitolo{ka bi}a u mitolo{kim pri~ama. Mitolo{kih bi}a ima puno, ali
verovawa i magijskih rituala u okviru mitologije, gotovo da ne mogu da se na-
broje, jer svaka oblast, zona, etni~ka zajednica, pleme, selo, familija, itd. mo`e
da poseduje odre|ene osobenosti, odre|ena sujeverja, „inovacije“ ili navike koje
niko drugi nema.

Jedno od pomenutih mnogobrojnih albanskih mitolo{kih bi}a jeste Zana (vi-
la)94, koja zauzima posebno mesto u delovawima heroja opisanih u baladama, kao i
u mitolo{kim legendama. Weni drevni koreni mogu se opaziti u svakodnevnom
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kontekstu kulta prirode kod Albanaca. Treba napomenuti da se naj~e{}e javqa u
vidu Zane sa planine, odnosno planinkiwe.

Pre pojave Zane, sa wenim su{tinskim atributima, opa`a se ulazak bo`an-
stva, devi~anske prirode, za{tita biqaka i divqih `ivotiwa, `enskih bo`an-
skih lovaca.

Obja{wavaju}i drevno poreklo albanske Zane, Norbert Jokl95 (Norbert Jokli)
smatra da ovo ime dolazi od imena Za (zani, zëri) ili, {to je i verovatnije,
spajawem ove re~i sa romanskm imenom Diana, ilirske bogiwe lova. Ovo mi-
{qewe je potvrdio istori~ar Konstantin Jiri~ek (Konstantin Jiriçek). Poznati
albanski lingvista, E~erem ^abej (Eçerem Çabej), je u francuskom ~asopisu „Me-
|unarodna revija balkanskih studija“ („Revue international des etudes balkaniques“)
istakao da pomenuto mitolo{ko bi}e nije poznato samo kod naroda Balkana, ve} i
u arapskom svetu, odakle se ~ini da je do{lo kod albanskog naroda.

Najvi{e pa`we privla~i prisustvo Diane sa imenom Zana-Zina kod Rumuna,
dakle jedna paralelna evolucija istog ilirsko-tra~kog imena kod Albanaca i kod
Rumuna. Ali nije u pitawu samo ime, ve} ~uvaju i iste atribute, atribute zajed-
ni~ke za ovo bo`anstvo kod oba naroda. M. Eliade (M. Eliade) je rekao da je „Zina
centralna figura rumunskog folklora“.

Na severu Albanije je zastupqena Zana, a na jugu ZÍra (zëra).

U narodnim verovawima Zana predstavqa jednu neizmerno lepu mladu `enu,
devojku, pu{tene duga~ke kose do struka ili kolena i okru`ene svetlo{}u. Naj-
~e{e se pojavquje obu~ena u ode}u mlade, {to varira od mesta do mesta gde se
~uvaju ova verovawa. Na visokim planinama obu~ene su u yublete96, a na viso-
ravnima \akovice, u oblasti Mirdita, Laberije, ^amerije97, Tetova, delovima
Skopqa i Kumanova nose narodnu no{wu pomenutih mesta, kao i u drugim ob-
lastima koje naseqavju Albanci. U narodnom verovawu se tako|e ~uva puno mito-
lo{kih bi}a, koja se u albanskoj mitologiji pojavquju sa novim imenom i sa
ponekim razlikama u shvatawu. Na Kosovu su prisutne „bele“ (të bardhat) koje
podrazumevaju lepe, prelepe devojke, dakle, sli~ne su Zanama. Kod Arbre{a u
Italiji (albanska dijaspora) se pojavquje „fata“ (fata), koja predstavqa Zanu.
Tako|e, u severnim delovima Albanije spomiwu se „fqo~ke" (floçkat, lepe devojke
duga~ke kose, za koje se veruje da borave u vodama i bunarima. ^ak su i „k{etre“
(kshetra) ili „k{teze“ (kshteza) imale sli~nosti sa fqo~kama. Planinske mlade,
odnosno planinske Ore bile su vrste Zana, ime koje se izrazito retko izgovaralo.
Wihovo ime je bilo tabuisano (zabraweno). Stoga, zamewivale su se imenima, kao
na primer „Videli su Bele“ (Kanë pasur të bardhat), „One sre}nice“ (Ata i lumtura),
„One dobrice“ (Ata të mira) itd.

U mestu Duka (Vqora), na planinama Laberije, veruje se u jednu vrstu Zana
koje se zovu Drenu{e (drenushat) i pojavquju se u obliku krave. Prema ^abeju
(Eçerem Çabej) Zane planinkiwe se obi~no opisuju kao planinske devojke koje
poseduju nadqudsku mo}, ali i sa posebnom sposobno{}u da pevaju i igraju. Prema
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97 ^amerija (alb. Çamëria) – toponim koji uglavnom koriste Albanci za delove priobalnih oblasti Epira na
jugu Albanije i severozapadne Gr~ke, u kojima `ive ^ami (Albanci). Najve}i deo ^amerije nalazi se u
gr~kim prefekturama Tesprocija i Preveza, uz nekoliko sela u isto~nom delu prefekture Jawina, te na
krajwem jugu Albanije u oblasti Saranda.



Tirti (Mark Tirta) Zane imaju decu koju quqaju u kolevkama, sa kojima se igraju,
kojima pevaju i sviraju muzi~ke instrumente. Narod ka`e: „Peva kao vila pla-
ninkiwa“, a po{to uglavnom izlaze samo no}u, Zane su poznate i kao „no}ne vile
reka“ (zanat e natës së lumëve).

^esto se u `ivotu ili u poslu nalaze tri Zane zajedno i svaka od wih ima svoje
sopstveno funkcionisawe; ali nalaze se i dve ili jedna usamqena. Oli~ewe
wihove snage je u divokozama, ali u trima divokozama, ujelenu, golubu ili u
divqoj sviwi.

Veruje se da su naseobine zana bile u gustim {umama, gde qudska noga nije
mogla da kro~i, obi~no u pe}ini. Pe}ina je mogla da bude na o{trom ponoru stene
kuda qudi nisu mogli da idu. Boravile su na vrhovima planina, iznad stena, na
hladnim izvorima. Posebno ime su dobijale prema vrhu planine ili proplanka
gde su `ivele, na primer:

Zana sa Vele~ikuta, sa Vizora, sa [are, itd.

Zane imaju decu koju paze u kolevkama, ple{u, igraju u kolu, sviraju muzi~ke
instrumente, ali ni{ta se ne zna o wihovom dru{tvenom `ivotu; tu i tamo se
veruje da su ra|ale decu bez da su imale kontakt sa mu{karcima.

Razlikuju se po hrabrosti i unutra{woj borila~koj sposobnosti. Ka`e se:
„Onaj ~ovek je hrabar kao Zana“, „...borben kao Zana“, „...jak kao Zana“, u shvatawu
nadprirodne sposobnosti. U ovom pogledu, mo`e se re}i da imaju sli~nosti sa
drevnim Amazonkama u Maloj Aziji.

Same Zane poseduju snagu da ustrele, da u~ine qude sna`nim, da izbave one
koji su u nevoqi. One qubomorno ~uvaju svoje teritorije i ustrequju one koji
poku{avaju da im naru{e mir ili ih uznemiravaju dok se igraju na planinskim
livadama. Stoga je obi~aj da se pri odlasku na planinu pravi {to ve}a buka, u
ciqu obave{tavawa Zana da se qudi pribli`avaju. Primeri koji ilustruju po-
menutu snagu Zana mogu se na}i u kraj{ni~kim juna~kim pesmama. Jedna od mno-
gobrojnih pomenutih pesama u kojoj se mo`e videti snaga, mo}, dobrta vila jeste
„Mujina snaga“98, ona glasi ovako:
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Mili Bo`e na svemu ti hvala,
Nismo bili, a Bog nas je dao.
Kad je Mujo bio mom~e mlado,

Otac ga je dao u slu`bu kod gazde.
Za kravara gazda ga postavi
Da povazdan Mujo brda obilazi,
Kraj izvora vazdan da laduje,
Na plandi{ta vazdan da po~iva
Ne razmine stazu ni bogazu.
Gonio je krave gde nisu doprle,
Dok ve~eri jedne krave ne izgubi,
pa ne smede domu da se vrati.
Kraj kr{a je jednoga zastao
I lego ~obanin da spava.
Dve kolevke Mujo tu zate~e,
vriska i pla~ iz wih se razle`u,
pa im pri|e Mujo da pogleda.
Htede Mujo kolevke da smiri,
sve dok nisu kolevke zaspale.

Lum e lum per t’lumin Zot,
Nu’jem kane e Zoti na ka dhane!
Kurr ish’kane Muja djale i ri.

M’a kish cue baba n’rroge tu njizotni:
Coban lopesh zotnija e ka ba.
Per gjith dite bjeshket Muja tu’i kerkue:
Per gjith dite nder gurra t’u u freskue,
Per gjith dite nder mriza tuj pushue
Rruge as shtek pa njofte nuk ka lane
M’i con lopet gjithhere ku s’i’n kane
’I nate lopet cobanit i paskan hupe
E tu shpija nu’ka mujte me dredhe
Buze nji shkambit m’u ndale asht ngushtue
Asht ule djali atv per me fjete
Paj dy djepa aty ki’n gillue:
E kan marre brimen e tuj kjajte
M’asht avite Muja me i shikjue
Po i pajton tuj i pekunde
E t’dv djepat ika vun ne gjume

98 Fugia e Mujit: http://www.rastko.rs, 22. 03. 2013.
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Bardhe si drita dy Zana atehere kane ardhe
-Ty. qysh te thone – Mujon e kan pvete-
Zo’! c’te ka pru n’ket vend e shka t’ka trete!-
Muja atehere shka u ka thane
Rrogtar lopesh un kam qillue
Per gjith dite kto bjeshke, i kam kerkue
Mue rreziku sot ka ardhe me me ndeshe
M’kan hupe lopet, e askund s’kam muite me i giete
Ktu m’xiu nata e u ngja per ine tjete
S’mylla sv prej vajit, qi kam ndie
Ishin kane tuj kajte keta dy fmi
Kurrkund carje fmia nu’m’kan lane
M’u kan dhimte e jam hudhe me i pajtue
I pajtova e sa grima n’gjume i kaim vdue
Po Zo’! shka jeni me gjithe ket drite?-
-Zana jemi, Mujo, tuj shetite,
-Tuj u sjelje na njerzvet me u ndihmue,
Ti c’fare ndere, Mujo, po na lype?
Qi dy djepat na ike vu ne gjume?
A don force, Mujo, me qindrue?
A don lufte, Mujo, me luftue?
A don gja, Mujo, a don mail?
A don, dije , Mujo a don gjuhe?
Lyp shka te duesh Mujos te i kan thane
Kqyr Muji atehere c’ka qite e ka thane:
-Shpesh po m’nguein cobanija
Shum inad cobajt si me kane
Paj me force me ja u kalue un due

Njana shoqes Zanat atehere i kan thane

-Tamel gjiut Mujit pgrmei dhane
Tamel gjuit i kan dhane me pi
Me tri pika djalin m’a kan ngri
E ika fale Zoti kag fugi
Sa me e leujte shkambin ma t’madhin
- Kape gurin! - Zanat i kan thane
Njimi okesh e ma guri ish’kane
E ka kap gurin njimi okesh
Badihava peshue me duer e ka:
Der n’nye t’kaines vec e n’mujt ma
Njana shoqed Zanat atehere i kane thane:

-Edhe do tamel Mujos me i a dhane
E ka marre tamlin Muji e e ka pi
E ka kape gurin me e peshue
Peri ne gju ai gurin e ka cue
E ka ugje prap n’toke e ka pushue
Kqyre Zana sa mire ka thane:
- Edhe pak gji Mujo me i a dhane
I ka dhane prap gji per me pi
Sa don Zoti t’i ka dhane fugi
E e ka marre gurin me e peshue
Deri me shoge (brez) gurin e ka cue
E kan pa Zanat e kan kqvre
Njana tjetres prap te i kan thane:
- Opet (perseri) Mujit gji lypet me i dhane
E ka marre Muji gji me pi
O! se c’po i ep edhe Zoti fugi
Kenka ba si me kane drangue
Ka marre gurin me e pershue

Tad stigo{e do dve sjajne Zane.
„Ko si ti, bre?’ Muja zapita{e,
i kako si k nama zalutao?
A gle Muja {ta im odgovara:
„^uvar krava beh se zadesio,
povazdan sam brda obhodio,
i danas me nevoqa nagnala,
stopih krave, ne mogah ih na}i,
no} me sti`e, te zastadoh na konak.
Al’ od pla~a, ni oka ne sklopih,
plakale su ove dve makawe,
na miru me deca ne pu{tahu,
sa`alih se, ustadoh da ih omirim,
umirih ih, te se uspava{e.
Ali, Bo`e, ko ste vi, u sjaju?“
„Mi smo, Mujo, u planini zane,
{etamo se, qude poma`emo,
A nagradu kakvu ho}e{, Mujo?
[to si obe smirio kolevke?
Ho}e{ snagu Mujo, da pobedi{?
Ho}e{, Mujo, bojem da vojuje{?
Ho}e{ blaga Mujo, i imetka?
Ili znawa, jezike da pozna{?
Tra`i, Mujo!“ reko{e mu zane.
Gledaj Muja {ta im odgovara:
„^obani me ~esto zadirkuju,
iz inata, najgoreg zanata,
dajte da ih sve redom nadja~am?“

Jedna od vila tada im re~e:

„Iz prsiju da}emo mu mleka!’
Odlu~i{e, pa mu mleko da{e.
S tri kapi se junak zasitio,
Bog mu je takvu snagu dao,
daje stenu mogao da krene.
„Hvataj stenu!’ reko{e mu zane,
Be{e stena od hiqadu oka,
i dohvati kamen od hiqadu oka.
Uzalud ga rukama obujmi,
do ~lanaka samo ga podi`e.
Tada jedna vila drugarici re~e:
„Da jo{ mleka Mujo nam popose!“
Uze Mujo dajo{ mleka sisa,
pa dohvati kamen da oproba,
do kolena kamen podigao
pa batali da malo po~ine.
Ali gledaj vile kako zbori:
„Jo{ prsiju da mi Muju damo“
Opet da{e Muju da posisa,
dobi snage da sam Bog pomo`e
i dohvati kamen da oproba,
do pojasa odmah ga podi`e,
a vile se na to pogleda{e,
jedna drugoj ovako reko{e:
„Jo{ prsiju Muju da mi damo!“
Stade Mujo iz prsi da sisa,
O! Koliko snage Bog mu dade,
kao zmaj se be{e u~inio,
uzeo je kamen da oproba,



Navedena pesma govori o junaku Muji koji je u detiwstvu bio slaba{an de~ak,
slabog zdravqa i bez imalo snage. U~iniv{i dobro Zanama, uspavquju}i wihovu
decu u kolevkama usred {ume, na steni, one su ga pitale {ta `eli za uzvrat. Muja
je tra`io snagu. Zane su mu svojim maj~inskim mlekom podarile snagu. Postao je
toliko sna`an da je mogao da nosi ogromnu stenu. Prema drugoj verziji zane su
Muju napojile nekom vrstom soka koji su uzele od {umskog pastira, magi~nog
pastira, koga samo Zane mogu da na|u i niko drugi. Na taj na~in su Muji podarile
snagu. Tako|e, jedna druga Zana je bila li~na Mujina Zana, i ona ga je obave-
{tavala kada su wegovi prijateqi u opasnosti. U drugim slu~ajevima (pesmama),
oslepele o~i su ispirale, umivale sokom od ovog magi~nog ~obanina i na taj
na~in ih oporavqale i vra}ale im vid boqi nego ikada. ^ak postoje pri~e da su
Zane vra}ale o~i borcima koji su ih izgubili u ratu, tako {to su ih ispirale
vodom sa izvora kod kamena gde borave, za koji samo one znaju gde je. U te{kim
trenucima Zane dolaze u pomo} albanskim ratnicima. One poma`u u boju i same
u~estvuju u bitci. Kod severno albanskih br|ana pore|ewe ratnika sa Zanom je
wegova najvi{a ocena hrabrosti i mu{kosti.

Sa druge strane, Zane se predstavqaju kao smrtni neprijateqi qudi, naro~ito
kada naru{avaju wihov mir i prirodu kojom su okru`ene. Ponekad osakate ~o-
veka, a mogu i da usmrte. Zana mo`e da uni{ti useve seqacima u slu~aju da seqak
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na rame ga be{e podigao,
od hiqadu oka kamen zadr`ao.
Me|u sobom vile tad reko{e:
„Vi{e Muju prsi da ne damo,
Ako a{ Muju jo{ prsi damo,
uni{ti}e vas celi duwaluk!“
tada vile s Mujom govorahu
kako slatko s wim govora{e,
a mesec ih odozgo posmatra,
iza stena senke se otele,
prijateqski s Mujom besedahu,
i ovako zane Muju vele:
„Mi ho}emo da si nam pobratim,
Ka`i, Mujo, da li ti prihvata{?“
„Kada budem u nevoqi, zane, pomagajte!“
I tako im Bog ujutro dariva,
po tragu se Mujo povratio,
krave na|e i doma ih vrnu,
na udbinsko poqe kada pade,
butum dru{tvo Mujo tu zate~e,
gde ga uvek be{e zastavqalo,
sile}i i nadja~avaju}i.
Al’ da vidi{ kako sada Mujo igra,
po~eoje s ~obanima igru,
i najte`u stvar kada do~epa,
dalekoje pet konopa baci.
Niko ne sme ni{ta da prozbori,
jer da nekog i nokgom zagrebe,
ne bi u wem du{e ostavio.
Od gazde je odmah oti{ao,
pa je Mujo sam stao da `ivi,
po~eo je Mujo da vojuje,

u kolko je bitki uskakao,
iz svake je s ~a{}u izlazio!

N’cep te krahit Muji e ka vdue
Njimi okesh gurit i ka qindrue
Njena shoqes Zana c’ka i ka thane:
-Tjeter gji Mujit mos me i dhane:
Pse tjeter gji Mujit per me i dhane
E batis dyrnjan ana-m’ane,
Atehere Zanat Mujin po e zhgjertojne
Se sa t’vogel qi po flasin:
Permbi krye hana tuj i shikjue
Permbas shkambit hija tu’‘u zgjatue
Sa miqsisht me t ekan kuvendue|
Kgvre Zanat, Mujit, shka i kan thane:
-Probatin na, Mujo, duem me te xane:
Fol ti, Mujo tash qysh po thue?-
-Tu t’jem ngusht, Zanat, me m’ndihmue!-
E ka fale Zoti sabahin
Ferk e ferk Muji kanka cue
I ka gjet lopet e ne shpi ka shkue
N’fushe t’Jutbines Muji kur a ra
tym shoket e mbledhun i ka pa
Se me Mujin aty i’n kene msue
Me i a mujte Mujit tuj ladrue
Kqyre seri Muji shka ka ba:
I a ka nise me cobaj me ladrue
Send ma t’fortin me dore e ka kape
Pese konope perpjete i ka dhane
As kurrkush me fole nuk po flet
Se me thue kur po i bjen
Dekun n’toke gjinden po i qete
Prej zotnis - tha - Mujit asht largue
Prej zotnis - burri kur asht da
Ka dredhe n’shpi - tha - nanen per me e pa

E n’sa lufta Muji si po bjen
Ai gjith here me ndere si po del



na~ne sve`u zemqu u {umi. Kada ~ovek pose~e drve}e, na svetom mestu ispred
izvora, one navuku nesre}u, iseku mu ruku ili nogu i sli~no. Zane, na taj na~in,
{tite prirodnu vegetaciju od ~ovekove ruke.

Postoje i slu~ajevi kada Zane postanu ~ovekove kume i poma`u mu. Pret-
postavqa se da se u tome predstavqa razli~ita skala evolucije ove bogiwe, u
razli~itim periodima dru{tvenog razvoja. U pesmama bratoubistva Zana uzima
formu mlade i nagovara bra}u da se bore za wu.

Qudi sa planina, tamo gde se ~uva kult Zane, veruju da ne treba spomiwati
Zanu, jer je to opasno. Da bi imenovali Zanu, oni koriste eufemizme kao {to su
Shtojzovallet (Shtoj, Zot, vallet; Produ`i, Bo`e igru), Shtojzoreshat (Shtoj, Zot,
rradhët e tyre; Produ`i, Bo`e, wihov mir). Ovo ima veze sa mentalitetom prema
kome se ime bogiwe ne izgovara ni u kom slu~aju, jer to donosi nesre}u.

Na planinama postoje kameni izvori, guste {ume, koje se prema verovawu
qudi sa planina, ~ine te{kim, opasnim, tako da se qudi pla{e da tuda prolaze,
jer mogu da budu raweni, misteriozno pogo|eni od strane Zana. Drve}e na plani-
nama, ~esto pokraj izvora, naj~e{}e se vezuje za pagansko poreklo, uz drevne
sahrane ili sa legendarnim herojima, ali su ponekad, u nekim slu~ajevima, pove-
zane sa kultom Zane. Snaga ovog planinskog kulta ~uvana je i kroz planinsko
`rtvovawe na ovim svetim mestima. Tako da do dana{wih dana imamo `rtvovawe
`ivotiwa na vrhu planine Tomor (Berat), na Rumiji, na planini svetog Alije,
itd. Prema narodnom verovawu, ovde Zana zauzima kultno mesto, jer boravi na
planinama i visokim proplancima. Zatim, proslave vrhova planine Tomor, na
Kendrevici, Gjaqici, Pa{triku odr`avane su 15. avgusta, {to je i dan slavqa
romanske Dijane, a kasnije i Svete Marije kod hri{}ana. Potom, `rtvovawe je u
nekoliko slu~ajeva, prema mitskim legendama, bio iskqu~ivo atribut Zana, a
`ivotiwe, koje su `rtvovane, bile su gazela ili divokoza. Ovo je mnogo jasnije
izra`eno u proslavi planine Bukanik i Sv. Ilije (obronci Elbasana).

U neke pe}ine, na planinama, ide se i da bi se molilo: devojke, da bi imale
sre}e na svadbi i u braku, `ene, da bi imale decu ili da im deca po`ive. Tu, u
pe}ini, ostavqaju se pare, prinosi `rtva ili ostavqaju razli~iti simboli~ni
pokloni. Pe}ine se (ne obavezno) vezuju za kult Zane. U nekim slu~ajevima nose
imena Zana (npr. pe}ina sv. Georgija99). Za Zane se tako|e vezuje i simbol plod-
nosti, odakle i poti~e albanska re~ skhatzënë (trudna, blagosloveno stawe).

Ora je mitolo{ko bi}e albanskih narodnih verovawa, koje se predstavqa u
liku `ene ili zmije koja `ivi u brdima, {umama i poqima pored izvora ili
pored stani{ta qudi. Ona donosi sre}u, poma`e dobrim qudima i ka`wava zle.

U narodnom govoru kada se spomene Zana i Ora, misli se na vile, Shtojzovallet
(Shtoj, Zot, vallet; Produ`i, Bo`e igru). Zane i Ore su mitolo{ka bi}a, dok re~
shtojzovallet dolazi kao eufemizam za obe zajedno.

Ovakav govor je postao uobi~ajen na prelazu iz 19. u 20. vek, dok se danas u
pisanom govoru de{ava da se spomene eufemizam vila (shtojzovallet) kada je re~ o
mitolo{kom bi}u.

Zana i Ora, iako sa istim zna~ewem, imaju razli~ite funkcije. Ora ima
odre|ene „obaveze“, ona je misteriozni staraoc odre|enog predela, odre|ene ku}e
ili odre|ene individue. Zana je naj~e{}e hrabra, jer se u narodu ka`e „hrabar
kao Zana“, dok se to isto ne mo`e re}i i za Oru. Zana je i mnogo lepa i ka`e se
„lepa kao Zana“. Ore mogu, ali ne moraju biti lepe.
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99 Na osnovu ovog imena moglo bi se zakquti da zana mo`e da bude i mu{ko, ali o tome nema podataka.



Zane i Ore poseduju nadqudsku i misterioznu snagu, sposobnost da ustrele,
ubiju ~oveka, ali i da mu pomognu. Uglavnom ustrequju mu{karce, koji se usude da
gledaju nage vile dok se kupaju pod mese~evom svetlo{}u, ili bilo koga ko se
me{a u wihovu ekstazu tokom plesa. Prema Orama i Zanama treba biti u~tiv i ne
treba ih uznemiravati kada se odmaraju pored potoka. U suprotnom, one mogu da
postanu zlobne i da se svete, i mogu da pretvore onog ko ih je uznemiravao u kamen.

Glagol „me shuite“ (raniti) povezan je sa jednom misteriznom sposobno{}u
koju poseduju samo vile koje, kada ih qudi naqute, ustrequju ih, takore}i, ostav-
qaju ih bez pameti za ceo `ivot, nesposobne za `ivot, zalede ih na mestu, pa-
rali{u ih.

Zane i Ore ustrequju svakog, bilo `ene ili mupkarce, stare ili mlade koji
proizvode u`asne glasove, tonove tokom pevawa ili, sa druge strane, svojim ma-
gi~nim plesovima i drugim sredstvima, isto tako, le~e ili daju nadprirodnu
snagu, uz pomo} ogledala na grudima, svakome koje osvojio wihovu simpatiju.

Albanska Zana ima puno sli~nosti sa drugim vilama Balkana, a jedna od wih
jeste vila u slovenskoj milologiji. Slovenske vile100 planinkiwe javqaju se kao
jako lepe, vitke devojke, duge kose koja se, raspletena, spu{ta niz le|a i grudi.
Boja kose je obi~no bila plava ili ri|a, a govori se i o zlatnoj kosi. Tako|e, nose
bele, tanke haqine, tako da ~esto u narodnim pesmama dobijaju epitet „bela
vila“. Imaju krila i okriqe101. U okriqu se nalazi natprirodna mo} vile.

Spomenuli smo da se Zana mo`e preobraziti u kravu i imati `ivotiwske
noge. Isto tako se slovenske vile mogu preobra`avati u razli~ite `ivotiwe,
prvenstveno u labuda, sokola, kowa ili vuka, a u poeziji vile ~esto imaju `i-
votiwske noge, kozje, kowske ili magare}e.

Obema vilama se nagla{ava lunarni karakter, jer se pojavquju i igraju no}u,
na mese~ini. Tako|e, obe vile poseduju nadqudsku mo} i mogu i da poma`u qudima,
junacima u bitkama, ali i da ih rane, okamene, ozlede, ubiju.

Prino{ewe `rtvi je jo{ jedna zajedni~ka odlika. Slovenskim vilama, u kultu
i obi~ajnoj praksi, ~esto se prinose `rtve na lekovitim izvorima. Jedan broj
mitologa iznosi pretpostavku, da svako ko se na kakvom neobi~nom izvoru umije
ili napije vode, mora baciti u izvor metalni nov~i} ili okakvu traku, krpicu,
par~e vunice oka~iti na drvo ili na grm pored izvora. I danas, kraj fontana,
mo`emo videti da narod baca metalne nov~i}e, {to je pre`itak drevnije prakse,
iako sa sasvim drugom funkcijom. Vilama se rado prinose `rtve u cve}u i ven-
cima, u poqskim plodovima.

4.2.3 Uloga biblioteke u promovisawu rumunskog kulturnog nasle|a

Motivacija i interesovawe studenata su kamen temeqac u nastavi, posebno u
u~ewu stranog jezika. Ako studenti nisu u mogu}nosti da dolaze u kontakt sa
stranim jezikom u stvarnoj govornoj situaciji, u na{em slu~aju sa rumunskim
jezikom, te{ko ih mo`emo zainteresovati za kontinuirani rad na jeziku, te je
stoga obezbe|ivawe interesovawa studenata za jezik koji u~e od primarne va-
`nosti u nastavi. Na Filolo{kom fakultetu, Univerziteta u Beogradu, rumun-
ski jezik se izu~ava kao strani jezik. Postizawe najvi{eg mogu}eg nivoa znawa je
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100 Vuk je zabele`io: „Vile `ive po velikm planinama i po kamewacima oko voda. Vila je svaka mlada, lijepa,
u bijelu tanku haqinu obu~ena, i duga~ke, niz le|a i prsi raspu{tene kose. Vile nikom ne}e zla u~initi
dokle ih ko ne uvredi, a kad ih ko uvredi, onda ga razli~ito nakaze: ustrijele ga u nogu ili ruku, u obje noge
ili u obje ruke, ili u srce, te odmah umre“. Sreten Petrovi}, Kulturologija, str. 289.

101 Okriqe je neka vrsta ode}e koja se stavqala na krila.



glavni ciq podu~avawa/u~ewa stranog jezika102 na univerzitetskom nivou. Ali
,,put do postizawa ciqa je ponekad va`niji od samog ciqa“ (Huneke, Steinig, 1997:8
citiran u Durbaba, 2011:7)

Almost every teacher concerned with the working efficiency, inevitably, asks
him/herself: What can I do for students to learn better? What kind of conditions will
facilitate the desired learning? What methods are most appropriate for achieving the
objectives? What didactic means are to be used? How to organize activities? These
questions will lead you, ultimately^ to the adoption of a strategy which addresses spe-
cific tasks of teaching and proper guidance for learning. Good strategic option is a
milestone in “lesson design” and it plays, then, a decisive role in the organization and
its realization. (Albulescu, 2008:9)
Interferencija predmeta (pro`imawe jezika, kwi`evnosti, istorije i kul-

ture) prilikom izu~avawa rumunskog jezika, kao materweg ili kao stranog, mali
broj studenata koji dovodi do otvorenijeg i bliskijeg odnosa izme|u profesora i
studenata, govori o specifl~nom program rada Grupe za rumunski jezik, kwi-
`evnost i kulturu u Beogradu, a sama nastava, pogotovo uvo|ewem Bolowske
konvencije, te`i ka sve savremenijim tendencijama u podu~avawu/u~ewu rumun-
skog jezika.103 Rad nema za nameru da govori o na~inu, to jest kako da podu~a-
vamo/u~imo kwi`evnost ili civilizaciju ciqnog jezika, nego }e pokazati da se,
na fakultetskom nivou, na primeru u~ewa rumunskog jezika na Filolo{kom fa-
kultetu u Beogradu, to mo`e odli~no realizovati kroz nastavu civilizacije/
kulture i kwi`evnosti, kao i kroz konstantnu vezu jezika i kw`evnosti i mo-
gu}nostima u~ewa jezika putem kwi`evnosti.

Pojmovi kultura i civilizacija javqaju se u zajedno ili odvojeno u nekoliko
zna~ewa. Ima teoreti~ara koji razlikuju zna~ewa ovih pojmova, kao {to su npr:
E. Sapir, E. Cahm, ali se u ve}ini re~nika i enciklopedija, kao i u brojnim
tekstovima koji se bave metodikom nastave stranog jezika, ova dva pojma po-
javquju kao istozna~na, te, kao zna~ewe, koje je najrelevantije za nastavu stranih
jezika, uzimamo ono koje daju antropolozi i sociolozi kulture. Prema ovim is-
tra`iva~ima, re~ kultura ozna~ava obi~aje, na~in mi{qewa i obavqawe iz-
vesnih svakodnevnih radwi, odnos prema odre|enim vrednostima u `ivotu, koje
postoje u jednom narodu, ukratko, na~in `ivota jedne dru{tvene zajednice. Na ovo
se dodaje istorija, geografija, umetnost ciqnog jezika kao i svakodnevni (sa-
vremeni) `ivot.

Metode u nastavi stranih jezika zasnovane su na koncepcijama koje su se stva-
rale u zavisnosti od dru{tvenih potreba u jednom datom vremenskom preseku
(To~anac, 2002:5). Dugi niz godina, mawe ili vi{e zastupqena, kultura je nala-
zila svoje mesto u metodama u~ewa stranog jezika. Dru{tveno-politi~ka situa-
cija, lingvisti~ke teorije i teorije u~ewa, u~estvuju u realizaciji i osmi{qa-
vaju koncepcije discipline koju zovemo metodika, metodologija ili didaktik-
tika stranog jezika, tj. glotodidaktika (Vu~o, 2009: 17), koja uobli~ava u sistem
postupke za u~ewe i nastavu stranih jezika.

Odnos prema kulturi i kwi`evnosti, u metodama kori{}enim u nastavi stra-
nih jezika, hronolo{ki prikazanih, je slede}i (Larsen-Freeman, 2001):
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102 Termin podu~avawe/u~ewe stranog jezika odnosi se na podsvesni ili svesni proces, prilikom koga se
jezik koji nije materwi u~i u institucijama, u na{em slu~aju na fakultetu.

103 Vi{e u Dan, M. (2006). Filolo{ke studije na mawim grupama (na primerima nastave na Grupi za rumunski
jezik i kwi`evnost) u Savremene tendencije u nastavi jezika i kwi`evnosti: zbornik radova, Beograd:
Ministarstvo za nauku i za{titu `ivotne sredine: Filolo{ki fakultet Univerziteta u Beogradu.



� Gramati~ko-prevodila~ka metoda – kultura se izjedna~ava sa kwi`evno{}u
i lepim umetnostima.

� Direktna metoda – u~e se aspekti strane kulture kao {to su istorija, geo-
grafija, svakodnevni `ivot.

� Audio-oralna metoda – kultura obuhvata svakodnevni govor i pona{awe.

� Tiha metoda – jezik i kultura su nerazdvojni, i svaki jezik je vi|en kao
jedinstven uprkos struktumim sli~nostima sa drugim jezicima.

� Sugestopedija – kultura ukqu~uje svakodnevni `ivot i lepe umetnosti.

� Metoda u~ewa jezika u zajednici – jezik postoji radi komunikacije, sredstvo
me|uqudskog delawa i pripadawa, kao i kreativnog mi{qewa. Kultura je
integrisana sa jezikom.

� Metoda potpunog fizi~ckog odgovora – kultura je na~in `ivota (lifestyle)
govornika materweg jezika, jezika koji u~imo.

� Komunikativna metoda – ciq jezika je komunikacija. Lingvisti~ka kom-
petencija je direktno vezana za interkulturalnu kompentenciju, tj. kori{}e-
we jezika u razli~itim socijalnim kontekstima. Kultura je svakodnevni na-
~in `ivota (lifestyle) govornika ciqnog jezika.

There is no exclusive mentioning of the role of literature of target-language in
any of them, except in the Grammar Translation Method (also known as Classical
Method). This method was used for purpose of helping students read and appreciate
FL literature (Larsen-Freeman, 2001:11).
Isto tako postojalo je mi{qewe da u~ewe stranih jezika mo`e pomo}i u po-

rastu intelektualnosti studenata.

In an earlier period, when grammar-translation model was paramount, literary
texts were the very staple of foreign language teaching, representing both models of
good writing and illustrations of the grammatical rules of the language (Daff, Maley,
1992:3).
Tokom kasnih 80-ih godina, kwi`evnost ponovo postaje jedan od (glavnih)

resursa za u~ewe stranihjezika.

Zna~ewe i upotreba jezika mo`e se boqe razumeti ukoliko se on sagleda u
korelaciji sa kulturom, shva}enom kao distiktivno obele`je svake dru{tvene
zajednice. Veza kulture i jezika koji predajemo, toliko je ~vrsta, da ~esto ne
mo`emo do}i do pravog zna~ewa izvesnih re~i ili izraza, ako ne znamo dovoqno o
kulturi u kojoj se doti~ne re~i ili izrazi upotrebqavaju. U svom radu Vujovi}
ka`e da, s obzirom na to, da i pored znawa stranog jezika, nepoznavawe socio-
kulturolo{kog sistema zemqe ~iji se jezik u~i, mo`e dovesti do nesporazuma ili
~ak do nemogu}nosti komunikacije, nastava strane kulture postaje nezaobilazna
u svakoj ozbiqnoj nastavi stranog jezika i to od po~etnog do zavr{nog nivoa
u~ewa stranog jezika (Vujovi}, 2007:658). Veza izme|u kulture i jezika ogleda se
naro~ito prilikom semantizacije re~i. Praksa je pokazala da se za jednu re~ u ne-
kom jeziku nekada ne mo`e na}i ekvivalentna re~ u drugom jeziku, jer i u slu-
~ajevima gde su denotativna zna~ewa re~i ista, wihova konotativna zna~ewa ili
emotivne asocijacije koje stvaraju mogu se znatno razlikovati ([afran, 2007:93).
Kada govorimo o vezi jezika i kulture u nastavi, akcenat se, pored samog u~ewa
stranog jezika, stavqa i na pozitivan razvoj li~nosti, a sama nastava kulture se
sagledava i kao mogu}nost kontekstualizacije u~ewa stranog jezika i kao moti-
vacioni faktor. Najop{tije re~eno, nastava stranog jezika treba da obuhvati ne
samo jezi~ku gra|u ve} i znawe o tome kako `ivi, radi i misli narod ~iji jezik
podu~avamo/u~imo.
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Usled raznolikosti studenata, prime}eno je da (pogotovo studenti srpske
i/ili ostalih nacionalnosti sa teritorije ex-YU), sve do upisa na rumunski
jezik, poseduju malo znawa o Rumuniji. Zbog toga se dosta radilo na motivaciji
studenata rumunskog jezika, a najboqe rezultate je dao interkulturalni pristup.
Na prvoj godini studija, za studente rumunskog jezika, jedan od obaveznih pred-
meta je i Uvod u rumunsku civilizaciju, u trajawu od dva semestra. Predmet je
predvi|en tako da se studenti {to boqe, u vremenskom periodu od dva semestra,
upoznaju sa istorijom, geografijom, tradicijom, umetno{}u i savremenim `ivo-
tom u Rumuniji. Interesantna je ~iwenica da su se mnogi studenti sa drugih
katedara, odlu~ili za Uvod u rumunsku civilizaciju kao jedan od mogu}ih iz-
bornih predmeta, a zatim se opredelili i za savremeni rumunski jezik P1–P4
(stari naziv: izborni). Ono {to je jo{ va`no napomenuti je da se ovaj predmet
odvija na srpskom jeziku, jer se i sami studenti tek upoznaju sa rumunskim jezikom
i samim tim vladaju malim fondom re~i. Ovaj primer iz prakse nam potvr|uje da:
nastava strane kulture mo`e da se, na po~etnom nivou, odvija i na materwem
jeziku, kao i da se nastava kulture mo`e odvijati i odvojeno od same nastave
jezika. Uzev{i u obzir Braunovu tvrdwu da ,,u~ewe stranog jezika podrazumeva i
u~ewe druge kulture“ (Brown, 1987: 128), od druge do ~etvrte godine studirawa,
interkulturalni pristup je inkorponran, koliko u samoj nastavi rumunskog je-
zika, toliko i u nastavi rumunske kwi`evnosti, a sve ve}a zainteresovanost za
kulturu/civilizaciju Rumunije, kao i ~esti odlasci studenata u Rumuniju, dovode
do oboga}ivawa fonda re~i. Nakon prelaska na novi program (Bolowa), uveden je
i izborni predmet na IV-oj godini studija, u trajawu od 2 semestra, pod nazivom
Kwi`evnost rumunske mawine u Vojvodini i dijaspori, koji ima za ciq ne samo
mogu}nost {irewa znawa vezanog za rumunsku kwi`evnost van zemqe matice,
nego i razvoj empatije, tolerancije, tj. psiholo{ki razvoj studenata. Iz navede-
nog mo`emo zakqu~iti da nastava strane kulture (bilo kao zaseban predmet ili
kao neizostavni deo ostatka nastave) predstavqa zna~ajan motivacioni faktor:
interesovawe za strani jezik mo`e se odr`ati ili pove}ati stvarawem i pod-
sticawem interesovawa za stranu kulturu. Ovime se opet vra}amo na ~iwenicu da
je rumunski jezik, izu~avan u Beogradu, strani jezik, a da najve}i uticaj na odvi-
jawe nastave (odabir materijala, metode rada) ima sam profesor.

Language and literature are two separate phenomena, unsubordinated one to an-
other, and, yet, in a relationship closer than it seems sometimes. Literature means
“art m (through) word” and language, as I have already said, finds its superior value
m artistic literature (Scorobete, 2000:101).
^ak i kada pri~amo o u~ewu materweg jezika, naro~ito u toku osnovnog obra-

zovawa, jezik i kwi`evnost su neodvojivi. Razne studije sugeri{u das u bogati
vokabular u svakodnevnoj komunikaciji, pisawe i ~itawe usko povezani.

Both literature and language teaching involve the development of a feeling for
language, of responses to ’texts’ – in the broadest sense of the word – in both written
and spoken discourses (Long, 2000:42).

Po jednom od najve}ih rumunskih lingvista E. Coseriu, jezik i kwi`evnost se
ne mogu odvojeno izu~avati zato {to su „jedinstvena forma kulture sa dva razli-
~ita pola [...] Kwi`evnost predstavqa funkcionalno upotpuwewe jezika“ (Co-
seriu, 2005:400 citiran Toma, Munteanu, 2010).

Whatever view we take of the nature of literature, there is clearly some phenome-
non which is recognized by educational administrators and by the general public as an
appropriate object for study in schools and universities (Brumfit, Carter, 2000:22).
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Jedan od obaveznih predmeta na osnovnim akademskim studijama je kwi`ev-
nost. ^itawe dela je, naravno, osnovni deo istog. Uzev{i u obzir da student prve
i druge godine ne vladaju rumunskim jezikom, oni su upu}eni na ~itawe preve-
denih dela rumunskih autora, u vreme dok izu~avaju rumunsku kwi`evnost. Zbog
ve} navedene situacije, to jest malog broja studenata, predmet Rumunska kwi-
`evnost nije samo hronol{ka predstava iste, ve} je interdisciplinarna, jer se
sama kwi`evnost izu~ava u korelaciji sa rumunskim jezikom, istorijim i kul-
turom. U vezi jezika, literarni tekstovi nam nude {iroki izbor stilova, re-
gistara i to na razli~itim jezi~kim nivoima.

There are a number of different reasons for using literary works in foreign lan-
guage teaching/learning. Essentially there are three types of justification for using lit-
erary texts: linguistic, methodological and motivational (Duff, Maley, 1992:6).
Dok se kwi`evni tekstovi ~itaju radi upoznavawa sa radom odre|enih autora,

razvoja empatije, upoznavawa sa kulturnim i istorijskim epohama zemqe ciqnog
jezika, na tre}oj i ~etvrtoj godini oni mogu biti od izuzetne koristi za razvoj
lingvisti~kih kompetencija studenata.104

Although the text being used are literary, and some of the responses of readers
will be discussed in literary terms the prime intention is to teach language, not litera-
ture, and the texts may be used as contexts for exemplification and discussion of lin-
guistic items which have no bearing on the value of the work as literature (Brumfit,
Carter, 2002:25).
Studenti mogu, prilikom ~itawa, imati problema u prevodu i to ne zbog nepo-

znavawa jezika ili gramatike, ve} zbog odre|enih nijansi u zna~ewu koje su di-
rektno uslovqene socio-kulturolo{kim aspektom ciqnog jezika. To je jedan od
razloga za{to se kwi`evni tekstovi koriste u nastavi, a taj razlog je ukqu~ivawe
„kulture“105 u curriculum. Sama kwi`evnost je jedan od glavnih aspekata pojma
kulture. Po Brown-u „second language learning is often second culture learning“ (1987:
128). Gardner koristi termin „integrativeness“, i nagla{ava va`nost otvorenosti ka
drugim kulturama i ~esto ponavqa da nikada stvamo ne}emo nau~iti odre|eni
jezika ukoliko ne volimo kulturu naroda koji isti i koristi (Gardner, 2000:10–24).

The fact that literary texts are, by their very essence, open to multiple interpreta-
tion means that only rarely will two readers’ understanding of or reaction to a giver
text be identical (Duff, Maley, 1992:6).
U raspravama ili esejima, seminarskim radovima o kwi`evnim delima i/ili

segmentima istih, student imaju mogu}nost da aktivno koriste svoje znawe jezika,
a to doprinosi i direktno uti~e na razvijawe komunikativne kompetencije (com-
municative competence). Tako i:

„...this ’genuine feel’ of literary texts is a powerful motivator, especially when al-
lied to the fact that literary texts so often touch on themes to which leamers can bring
a personal response from their own experience” (ibidem).
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104 Primer uybenika: Felecan, D. Gramatica limbii romane in contexte literare, Ed; Mega, Cluj-Napoca, 2007; Bota, I.
S. Unele probleme de sintcaa, Ed: Aetemitas, Alba lulia 2005

105 Kultura jekompleksan pojam, na primer Brooks deli kulturu na pet sfera: 1. biological growth, 2. personal re-
finement, 3. literature and fine arts, 4. patterns for living, 5. total way of life (Brooks, 1964:210); vi{e u Thanasoulas,
2001.



4.2.4 Uloga biblioteke u promovisawu kulture sefardskih Jevreja

Sefardski doseqenici iz [panije su doneli svoje obi~aje, navike, jela, kul-
turu, religiju, i usmenu kwi`evnost na narodnom, jevrejsko-{panskom jeziku.
Usmena tradicija Sefarda, na prostoru biv{e Jugoslavije, jedno je od va`nih
obele`ja ovog naroda na novim prostorima koje nastawuju. Ta usmena tradicija,
kada je proza u pitawu, obuhvata pri~e i bajke (konse`as), kao i poslovice i
izreke (refranes). Istaknuto mesto u usmenoj tradiciji Sefarda zauzimala je
narodna poezija koja je obuhvatala romanse, qubavne i svedbene pesme, tu`balice,
duhovne pesme, uspavanke, de~je pesme...

Sefardi su, nakon progona iz [panije, u svom pam}ewu poneli narodne pesme
i druge usmene tvorevine na jevrejsko-{panskom jeziku, kojim su vekovima pre
progona govorili na Iberijskom poluostrvu, i na kom su pevali pesme, pri~ali
pri~e i bajke, kazivali brojne poslovice i izreke. To narodno kulturno blago
Sefarda svedo~i i o kulturi stanovnika zemqe me|u kojima su `iveli sve do
progona. ,,Pam}ewe nije moglo preko no}i i{~eznuti, a o produ`etku tradicije
brinuli su se ~uvari sefardske kulture, biqe`e}i i weguju}i pjesmu koja je
pru`ala uto~i{te duhovnom samoprepoznavawu i ubla`avala tegobu ~e`we za
dalekim domom, skrbe}i se istodobno da se – u neumitnom protoku vremena i
prepletu razli~itih nanosa – sa~uva {to vi{e od vlastita tradicijskog biserja.“
Efendi} (2010: 164).

Naziv Sefarad, prema ra~ima Palome Dijas-Mas (Diaz-Mas, 2006: 28), pomiwe
se jo{ u proro~anstvu proroka Avdeja kao mesto gde borave Jevreji proterani iz
Jerusalima nakon razarawa Prvog jerusalimskog hrama (586. godine pre n. e.).
Naro~ito od VIII veka hebrejski naziv Sefarad se identifikuje sa ,,zapadnim
krajem sveta“ – Iberijskim poluostrvom. Odatle poti~e naziv ,,Sefardi” ili
,,sefardski Jevreji“. Sefardima se nazivaju samo Jevreji proterani iz [panije
krajem XV veka i wihovi potomci, ali ne i Jevreji koji su na Iberijskom tlu
`iveli pre progona. Oni se nazivaju {panski Jevreji – judios espanoles, a wihova
kultura je jevrejsko{panska ili hispanojevrejska – hebraicoespanola ili hispani-
hebrea (Diaz-Mas, 2006: 30).

Pre progona iz [panije 1492. godine, tokom sredweg veka (od X do XIV veka),
Jevreji su u [paniji do`iveli ,,zlatno doba“ svog ukupnog stvarala{tva koje je
bilo neraskidivo povezano sa arapskom i hri{}anskom kulturom. U tom periodu
preplitale su se i ukr{tale tri monoteisti~ke religije na Iberijskom polu-
ostrvu, koje su za sobom ostavile dubok trag u istoriji i veliko kulturno na-
sle|e. Svoj najve}i kulturni procvat Sefardi su do`iveli za vreme vladavine
arapskih dinastija. Zahvaquju}i wima, Jevreji su dospeli na va`ne dru{tvene
pozicije i time poboq{ali ekonomski prosperitet svoje zajednice. U~eni Je-
vreji na tlu [panije su, u tom periodu, bili filozofi, filolozi, pesnici,
prevodioci, teolozi, astronomi, matemati~ari, lekari, vojskovo|e, a najistak-
nutiji i najobrazovaniji ~lanovi jevrejske zajednice, govorili su hebrejski, arap-
ski, latinski, gr~ki i {panski jezik.

Nakon zavr{etka rekonkiste, smatra se da Jevreji nisu ni od kakve koristi i
wima se nudi ili da promene veru ili da napuste zemqu u roku od tri meseca
(Ayoun, Richard & Haim Vidal Sephiha, 2002: 30). Vladari nove i objediwene {pan-
ske dr`ave, Katoli~ki kraqevi Izabela I Kastiqanska i Fernando „„ Aragonski,
`ele verski ujediwenu zemqu. 31. marta 1492. godine donose zakon o progonu
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Jevreja i Jevreji koji nisu hteli da pre|u u hri{}anstvo prinu|eni su da napuste
zemqu u kojoj su vekovima boravili i koju su smatrali svojom domovinom.

Prema novijim procenama, broj proteranih Jevreja iznosio je oko 100.000
(Diaz-Mas, 2006: 28), a naselili su se u Holandiji, Italiji, Francuskoj, Severnoj
Africi, a najvi{e u tada{wem Otomanskom carstvu, gde su blagonaklono pri-
hva}eni. Prisiqeni da napuste [paniju bez ikakvih materijalnih dobara, Se-
fardi su u izgnanstvo tada mogli da ponesu, sa sobom i u sebi, samo svoje duhovno i
kulturno blago, svoja znawa iz razli~itih oblasti stvarala{tva, svoju religiju
(judaizam), svoj jezik (jevrejsko-{panski i ladino), svoje obi~aje i prazni~ne
rituale, i svoje usmeno stvarala{tvo – pesme, pri~e, poslovice...

Nakon vekova koje su sefardski Jevreji proveli raseqeni po ~itavom svetu,
1948. godine ponovo dobijaju svoju domovinu – Izrael. 1968. godine je {panska
vlada opozvala edikt o progonu Jevreja koji su doneli Katoli~ki kraqevi 1492.
godine.

Nakon progona iz [panije na samom kraju XV veka, Sefardi pronalaze uto-
~i{te na podru~ju Evrope, Afrike i Bliskog istoka. Mogu se podeliti na dve
grupe (Vidakovi}-Petrov, 1986:9):

1) Sefardi koji ostaju pod okriqem zapadnoevropske kulture: nastawuju se u
Engleskoj, Francuskoj i Italiji, a veoma zna~ajna sefardska zajednica stvo-
rena je u Amsterdamu.

2) Sefardi koji potpadaju pod uticaj orijentalne kulture i pronalaze uto~i{te
u Turskoj tj. u Otomanskom carstvu. Wih daqe delimo na zapadnu i isto~nu
grupu:

� Zapadnu grupu ~ine oni koji su se naselili na podru~ju Severne Afrike i
koji su ostali u tesnom kontaktu sa [panijom.

� Isto~nu grupu ~ine oni koji su naselili Balkan i Bliski istok, a za
wihje karakteristi~no to {to su vrlo brzo nakon progona i napu{tawa
[panije izgubili vezu sa biv{om domovinom.

Iako prognani iz [panije, koju su do tada smatrali svojom domovinom, ujedi-
weni verom i jezikom, uspeli su da o~uvaju svoj identitet: ,,Sefardska kultura,
dakle, predstavqa poseban ogranak u kulturi jevrejskog naroda, vekovima stva-
ranoj u uslovima izgnanstva i plodotvornog pro`imawa s kulturnim tekovinama
drugih naroda“. Vera sefardskih Jevreja bila je ,,kamen temeqac nacionalnog
identiteta i sna`ne duhovne tradicije koja se odr`ala uprkos vi{evekovnom
izgnanstvu“ (Vidakovi}-Petrov, 1986: 7, 9).

Dakle, Sefardi nakon progona iz [panije uto~i{te uglavnom pronalaze na
teritoriji tada{we Otomanske imperije, koja je ve} dominirala Balkanom: tamo
se progawanim Jevrejima garantuju sva prava – puna verska autonomija, osnivawe
op{tina, podizawe sinagoga, slobodno bavqewe trgovinom i zanatima... Svoje
zajednice osnovali su najpre na teritoriji Makedonije, a zatim i u Srbiji, Bu-
garskoj, Rumuniji, Bosni i u Dalmaciji (Dubrovnik i Split).

Sefardski Jevreji su u Otomanskoj imperiji imali veoma visok stepen auto-
nomije: imali su slobodu veroispovesti i sva komunalna pitawa re{avana su u
okviru same sefardske zajednice, koja je imala svoje sudstvo. Sefardske zajednice
su dugo bile izolovane od spoqne sredine i dugo vremena su trgova~ke veze bile
jedini kontakti. Zbog takvog na~ina `ivota, zajednice su u ekonomskom i kul-
turnom pogledu bile me|usobno povezane. Izolovanost od spoqne sredine omo-
gu}ila je konzervaciju kulture koju su Sefardi preneli iz stare domovine, pre
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svega govornog jezika, tj. jevrejsko-{panskog, i usmenih predawa – narodnih pe-
sama, pri~a i poslovica (Vidakovi}-Petrov, 1986: 10). Vlast sultana u Otomanskom
carstvu bila je decentralizovana i dopu{tala je nemuslimanskom stanovni{tvu
pravo na sopstveni nacionalni i verski identitet (Asan, 1995: 120; Lebl, 2001: 3,
prema Vu~ina Simovi} & Filipovi}, 2009: 42).

Kao {to je ve} pomenuto, posebnu grupu Sefarda, koji su naselili Otomansko
carstvo, ~ine Sefardi nastaweni na evropskom delu tada{we turske teritorije
na Balkanu. Na tom podru~ju su formirana dva velika sefardska centra – Solun i
Carigrad, odakle su se Sefardi daqe raseqavali po Balkanu: najpre u Make-
doniju, zatim Bugarsku, Srbiju, Rumuniju, Bosnu itd.

Radovanovi} i Mihailovi} navode da su zbog svog na~ina `ivota i potrebe da
odr`avaju obi~aje, Jevreji uglavnom u svim gradovima `iveli u odre|enim uli-
cama, koje su dobijale specifi~na imena. U nekim gradovima to su bile mahale, a
u Splitu i Dubrovniku postojaoje pravi geto u kome su Jevreji `iveli. Daqe,
navode da je ovakvo stanovawe na malom prostoru delimi~no bila posledica
potrebe da se sve jevrejske ustanove smeste na malom i ograni~enom prostoru
(1988: 100–101).

Razvoj sefardske kulture bio je uslovqen delovawem dva suprotna procesa –
konzervacije i asimilacije. Asimilacija dobija na snazi tek kada se, krajem XIX
veka, razbija izolovanost i zatvorenost sefardskih zajednica. Ove dve odlike
sefardske kulture jasno se ogledaju i u sefardskom jeziku i u sefardskoj kwi-
`evnosti (Vidakovi}-Petrov, 2007: 74).

Makedonija, Srbija i Bosna su biv{e jugoslovenske zemqe ~ija podru~ja su u
XVI veku bila naseqena sefardskim Jevrejima, a koje su bile u sastavu Turske.
Sefardi nastaweni na tom podru~ju dolazili su sa juga Balkanskog poluostrva
(iz Soluna i Carigrada), a mawe iz Italije – preko Dalmacije. Sefardi su
osnivali svoje zajednice, pre svega u ve}im urbanim i trgova~kim centrima tog
vremena. Jedna od prvih takvih zajednica bila je u Bitoqu, zatim u Skopqu i u
drugim gradovima Makedonije. Kada je Bosna u pitawu, Sefardi su se u Sarajevo
doselili u XVI veku, a osnovane su i zajednice u Travniku, Bawaluci, Bijeqini,
Biha}u, Vi{egradu, Mostaru itd. Sefardi su se u Sarajevo doselili u XVI veku,
ali su, sve do XVII veka, podaci o sefardskoj zajednici vrlo oskudni. Sarajevo je u
to vreme glavni centar okupqawa Jevreja prido{lih iz [panije, ve}inom preko
Dubrovnika, koji je bio veza za dolazak u Solun, Skopqe, severnu Srbiju i Bosnu.
Jevreji su se u Srbiji nastawivali kao zanatlije i trgovci kraj Save i Dunava, u
Beogradu, Smederevu, [apcu, Po`arevcu i drugim mawim ili ve}im mestima.
Sefardi su po~eli da se doseqavaju u Beograd posle 1521. godine, padom Beograda
u turske ruke. Jevrejska mahala u Beogradu je tokom Prvog svetskog rata dosta
poru{ena, a vrlo brzo nakon izbijawa Drugog svetskog rata izvr{en je genocid
nad ve}inom beogradskih Jevreja, ~ime je mahala u potpunosti prestala da postoji
(A. Alkalaj, (1954): 146, prema Vu~ina Simovi} & Filipovi}, 2009: 71).

Sredinom XIX veka (1867), Turci odlaze iz Beograda i na~in `ivota Sefarda
se mewa, me|u wima se razvijaju {kolstvo i obrazovawe, kao i kontakti i komuni-
kacija sa spoqnom sredinom. Sefardi se otvaraju prema srpskoj sredini i do-
bijaju povoqniji status u Srbiji: 1888. godine Ustavom dobijaju ista gra|anska
prava kao i drugi stanovnici.

Paloma Dijas-Mas (Diaz-Mas, 2006: 118) navodi da se svest Jevreja sa Ibe-
rijskog poluostrva da govore jezik [panije, manifestuje u nazivima koji su sami
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davali svom jeziku: español, españolit, español ladino, franco español, romance españñol,
kao i sefardí, sefaradí, lingua sefaradit, po analogiji Sefarad=España.

Govorni jezik Sefarda je razli~ito nazivan me|u samim govornicima, a neki
od naziva su: espawol/{pawol (,,{panski“), |udio/|idio (,,jevrejski“), |udezmo, la-
dino, |udeo-espawol/`udeo-espawol („jevrejsko-{panski“). 1964. godine, na Prvom
simpozijumu sefardskih studija, koji je odr`an u Madridu, javqa se tendencija da
se u nauci terminolo{ki razgrani~e govorni i pisani jezik sefardskih Jevreja, pa
se za govorni jezik koristi termin jevrejsko-{panski, a ladino se koristi za
ozna~avewe pisanog, tj. kwi`evnog jezik Sefarda koji se koristio za prevode
biblijskih tekstova sa hebrejskog (Vu~ina Simovi} & Filipovi}, 2009: 42).

Jevrejsko-{panski je jezik ,,`ive re~i“ – ,,Sefardi su koristili hebrejski i
ladino kao jezik pismenosti, kwi`evnosti, {tampanih kwiga – dok su u svako-
dnevnom trgova~kom i ku}nom saobra}aju koristili jevrejsko-{panski kao go-
vorni jezik”. Jevrejsko-{panski je jezik ,,svetovne, narodne tradicije i intimnog,
ku}nog, doma}eg saobra}awa“ (Vidakovi}-Petrov, 1986: 26, 79).

Baruh (1972: 254, 296) navodi da je osnovna odlika jezika sefardskih Jevreja na
Balkanu wegova arhai~nost: ,,idiom sefardski nije ni{ta drugo no jezik [pa-
wolaca iz doba emigracije Jevreja iz [panije“. Razlog arhai~nosti le`i u tome
sto su Sefardi, napustiv{i svoju domovinu i naseliv{i se u wima nepoznatu i
tu|u kulturnu sredinu, vekovima potpuno bilo odvojeni od novog okru`ewa. ^i-
nili su posebnu i izolovanu etni~ku celinu sa sopstvenim jezikom, obi~ajima i
obredima, kulturom i programom obrazovawa. Wihov jezik se razvijao nezavisno
od [panskog na Iberijskom poluostrvu, a ostao je izolovan i sa~uvan i od uticaja
jezika iz okru`ewa. Jedan od tako|e va`nih razloga za wegovu arhai~nost bilo je
i to {to nakon dolaska i naseqavawa na Balkan, koji je u to vreme bio deo
Otomanskog carstva, prekidaju sve veze sa [panijom. Na taj na~in, izgubiv{i
dodir sa maticom, jezik Sefarda vi{e ne u~estvuje u razvojnom procesu. Kako
Baruh navodi, on je slu`io u toku vi{e od ~etiri veka kao duhovna spona me|u
Jevrejima iz najudaqenijih delova Balkanskog poluostrva: „I dok ovaj jezik, koji
od XVI veka nije dobijao hrane iz zemqe svog porekla, predstavqa jedan ling-
visti~ki fenomen, u su{tini arhai~an i okamwen, vremenom on je primio ele-
mente pozajmqene iz govora zemaqa u kojeje bio prenet”.

Jezik Sefarda poprimao je obele`ja i onih jezika na ~ijem podru~ju je se-
fardska zajednica `ivela, a kada je Otomansko carstvo u pitawu, radi se pre
svega o uticaju turskog jezika, {to se naro~ito ogleda u leksici. Osim turskog,
treba pomenuti i hebrejski, koji svoj uticaj zahvaquje verskom i religioznom
duhu koji pro`ima na~in `ivota Sefarda. Prisutni su i elementi arapskog, kao
i balkanski i slovenski elementi.

Sefardski doseqenici iz [panije, koji su na ove prostore naj~e{}e stizali
preko italijanskih luka, sredozemnih gradova i Dubrovnika, doneli su obi~aje,
navike, jela, kulturu, religiju, i usmenu kwi`evnost na narodnom, jevrejsko-
-{panskom jeziku. Usmena tradicija Sefarda obuhvata pri~e, bajke, poslovice i
pesme.

Sefardi su nakon progona iz [panije u svom pam}ewu poneli narodne pesme i
druge usmene tvorevine na jevrejsko-{panskom jeziku kojim su vekovima pre pro-
gona govorili na Iberijskom poluostrvu, i na kom su pevali pesme, pri~ali
pri~e i bajke, kazivali brojne poslovice i izreke. To narodno kulturno blago
Sefarda svedo~i i o kulturi stanovnika zemqe me|u kojima su `iveli sve do
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progona. ,,Pam}ewe nije moglo preko no}i i{~eznuti, a o produ`etku tradicije
brinuli su se ~uvari sefardske kulture, biqe`e}i i weguju}i pjesmu koja je
pru`ala uto~i{te duhovnom samoprepoznavawu i ubla`avala tegobu ~e`we za
dalekim domom, skrbe}i se istodobno da se – u neumitnom protoku vremena i
prepletu razli~itih nanosa – sa~uva {to vi{e od vlastita tradicijskog biserja.“
Efendi} (2010: 164).

Kada je na~in `ivota Jevrejske mahale u pitawu, mu{karci su dominirali
svim javnim sferama `ivota i oni su bili ti koji su uspostavqali kontakt sa
predstavnicima ostalih etni~kih zajednica iz wihovog okru`ewa. Za razliku od
mu{karaca, `enski deo sefardske zajednice bio je ograni~en na porodicu i Je-
vrejsku mahalu. Sefartkiwe su bile dvostruka mawina koja nije imala nikakvu
vrstu socijalne i ekonomske mo}i unutar svoje etni~ke zajednice (me|u sefar-
dskim Jevrejima), kao ni i unutar ve}inske zajednice (Filipovi} & Vu~ina Simovi},
2010: 262). Bile su ne{kolovane i nepismene, i zbog toga su, tokom vekova, imale
kqu~nu ulogu u negovawu usmene tradicije i o~uvawu jezika unutar sefardske
zajednice. ^esto se isti~e da su `ene bile glavni ~uvari usmene tradicije i
obi~aja kod Sefarda (Vu~ina Simovi} & Filipovi}, 2009: 49–50, 59). Majke, tetke,
bake negovale su i prenosile usmeno kwi`evno blago sefardskih Jevreja, sa
kolena na koleno, jer su bile upu}ene na ku}u i odgajawe dece.

Vu~ina Simovi} i Filipovi} (2009: 59) navode da je, po dolasku Sefarda na
Balkan, usmena tradicija na govornom jevrejsko-{panskom jeziku doneta sa Ibe-
rijskog poluostrva, i osna`ena orijentalnim i balkanskim elementima, bila
veoma `iva i predstavqala je jedinu svetovnu kwi`evnost, sve do posledwih
decenija XIX veka.

Istaknuto mesto u usmenoj tradiciji Sefarda zauzimala je narodna poezija,
koja je obuhvatala romanse, qubavne i svedbene pesme, tu`balice, duhovne pesme,
uspavanke, de~je pesme... Kada je narodna prozna usmena tradicija u pitawu, Se-
fardi su negovali pri~e i bajke (konse`as), kao i poslovice i izreke.

Dakle, kada se govori o folkloru sefradskih Jevreja na Balkanu, pre svega se
misli na romanse, poslovice i pri~e (konse`as).

Rizvi} (1995: 257–258) navodi da je Baruhova istra`ivawe i zanimawe za
{panske romanse bosanskih Sefarada otvorilo ovu oblast jevrejske usmene kwi-
`evnosti za nove nau~no-istra`iva~ke poduhvate i pobudila zanimawe, ne samo
za wu, nego i za kwi`evno stvarawe na jevrejsko-{panskom jeziku uop{te.

,,Narodna kwi`evnost nije mogla biti podre|ena verskim ciqevima, iako je i
ona prikra}ivana crkvenim stegama. Ona zato i izgleda kao mnogo stvarniji
odraz bi}a narodne mase i kolektivne psihe“ (Maksimovi}, 1974 prema Rizvi}, 1995:
262).

Efendi} (2010: 164–165) navodi da je kraj 19. i po~etak 20. veka razdobqe ve}eg
zanimawa za skupqawe sefardskoga usmenog blaga. U bele`ewu sefardske usmene
ba{tine istakli su se Ramon Menendes Pidal (Ramon Menendez Pidal) i Manuel
Manrike de Lara (Manuel Manrique de Lara), [panci koji su, pokazuju}i zanimawe
za bosanske Sefarde, obogatili taj pesni~ki korpus. Me|u najzaslu`nije poje-
dince za o~uvawe sefardskog usmenog stvarala{tva u Bosni spada Samuel M.
Elazar, ~ija je zbirka Jevrejsko-{panjolski romancero nezaobilazan izvor za istra-
`ivawe kulture bosanskih Sefarda. Osim navedenih, bele`ewu sefardskog us-
menog nasle|a doprineli su Bewamin Pinta, urednik lista Jevrejski glas, i
kwi`evnica Laura Papo Bohoreta. Va`an doprinos afirmaciji kulture bosan-
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skih Sefarda izme|u dva svetska rata ostvario je Kalmi Baruh. Temeqne studije
o kulturi bosanskih Sefarda i wihovoj usmenoj tradiciji napravili su Krinka
Vidakovi} i Muhamed Nezirovi}, a najnoviji primer je zbirka sefardskih pe-
sama, pri~a i poslovica koju je priredila Drita Tutunovi}, Ya sponto la luna/iz-
greva mesec. U toj zbirci se nalaze 64 lirske pesme, me|u kojima su de~ije, qu-
bavne, pesme vezane za neke sefardske obi~aje, a uz 18 pesama su prilo`eni i
notni zapisi. Prozni deo izbora ~ini 11 pri~a i bajki, kao i 150 poslovica.

Efendi} (2010: 167) smatra da je upravo usmeno kwi`evno nasle|e (unutar kog
je romansi dodeqeno najva`nije mjesto) imalo jednu od najva`nijih uloga u borbi
za o~uvawe jevrejsko-{panskog jezika me|u Sefardima, u tako dugom vremenskom
rasponu i na toliko raznolikom prostoru.

Sredina XIX veka obele`ava veliki preokret uslovqen istorijskim, eko-
nomskim i politi~kim faktorima. Tada se sefardske zajednice otvaraju prema
spoqnoj sredini i polako mewaju svoj na~in `ivota, pod uticajem zapadnoev-
ropske kulture i modernosti koju ona donosi.

Usmeno predawe u sefardskim ku}ama, u Jevrejskoj mahali u Beogradu, po~elo
je postepeno da se gubi posledwih decenija XIX veka , zajedno sa starim obi~ajima
i jevrejsko-{panskim kao govornim jezikom, jer nastupa period otvarawa Se-
farda prema spoqnoj sredini i wihovo ukqu~ivawe u `ivot ve}inske zajednice.

Kao i u slu~aju jezika, nestajawe usmene tradicije naro~ito se prime}ivalo
me|u mla|im Sefardima koji su se sve vi{e udaqavali od kulture i obi~aja
svojih predaka, uklapawem u kulturu {ire zajednice i ukqu~ivawem u srpski
obrazovni sistem. Stare generacije beogradskih Sefarda uspevale su da koli-
ko-toliko odr`e usmenu tradiciju, sve do Drugog svetskog rata (Vu~ina Simovi} &
Filipovi}, 2009: 61).

Vojislav Maksimovi} je 1982. godine napisao tekst tj. nekoliko poglavqa na
temu ,,Kwi`evna i kulturna ba{tina bosanskih Jevreja od doseqewa do 1941.
godine“. Poglavqe ,,Iskre narodnog umotvora” ura|eno je sa osloncem na studiju
Kalmija Baruha o jeziku i umotvorinama sefardskih Jevreja, i pro{irewem na
bibliografske podatke o ovim tekstovima. Autor na kraju konstatuje: „Po~etak
Drugog svetskog rata istovremeno je ozna~io i kraj kwi`evnog i uop}e kulturnog
rada bosanskih Jevreja. Iz rata su oni iza{li toliko malobrojni da vi{e i nisu,
u pravom smislu, mogli predstavqati neku stvamu literarnu i kulturnu poseb-
nost u na{oj sredini.” (Maksimovi}, 1974: 408, prema Rizvi}, 1995: 263).

Prvi pregled usmene sefardske kwi`evnosti, nakon Drugog svetskog rata,
objavio je 1966. godine Samuel Kamhi u Spomenici 400 godina od dolaska Jevreja u
Bosnu i Hercegovinu pod naslovom Jezik, pjesme i poslovice bosansko-herce-
gova~kih sefarada. Kamhi je dao informacije i o kwi`evnosti bosanskih Se-
farada: rabinskoj, koja je na hebrejskom i na ladino-jeziku. Tu su se, izm|u os-
talog, nalazile i zbirke romansi i prigodnih pesama za praznike. Romanse je
Kamhi nau~no obradio u posebnom poglavqu, od istorijata wihova skupqawa i
prou~avawa u svetu, do wihove umjetni~ke prirode u bosanskih Sefarada, od
kojih on nalazi dve vrste: one poreklom iz [panije, i one koje su nastale u novoj
domovini, zadr`avaju}i se posebno na wima (Rizvi}, 1995: 260).

Romansa je najpoznatija usmena kwi`evna tvorevina u duhovnom nasle|u bal-
kanskih Sefarda. To je pesni~ka vrsta i forma u kojoj su Sefardi kroz ~etiri
stole}a ,,odavali izraza svojim ~uvstvima“. Baruh navodi: ,,Svakog je od nas majka
uspavqivala pjevawem romanse, naro~ite su pjeva~ice uz pratwu defa (pandero)
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tom popevkom ispuwavale program u sve~anostima svadbe, obrezivawa i u drugim
praznicima. Po svoj prilici, te su pjeva~ice, a i ostali, ude{avale staru pjesmu
po svom ukusu i stvarale nove, uzimaju}i im sadr`aj iz porodice i iz mahale
sefardskog geta.” (Baruh, 1972: 261–262).

Vidakovi} dodaje (1986: 31) da posebnu granu u okviru narodne pesni~ke tra-
dicije predstavqa sefardski romansero. Ve}ina sefardskih romasi su {panskog
porekla, ali one su se, tokom ~etiri veka boravka Sefarda na Balkanu, mewale
pod uticajem nove sredine, na~ina `ivota, kontakta sa drugim narodima i novih
potreba, koje je ova poezija trebalo da zadovoqi. U sefardskom romanseru, pesme
nastale na balkanskom tlu posle progona obra|uju ili jevrejske (biblijske) mo-
tive ili motive preuzete iz balkanske narodne tradicije.

Romanse su kra}e pesme popularnog karaktera, lirsko-epske sadr`ine, od
kojih najstarije uzimaju gra|u iz {panske istorije, ~esto usmeravaju}i pa`wu na
narodne junake (kao {to je Sid), na ,,rekonkistu“ i ratove [panaca protiv Gra-
nade, posledweg upori{ta arapske vladavine. Najstarije romanse su iz XV veka, a
do wihovog procvata dolazi u XVI i XVII veku, kada su u Romansero u{le nove
teme, potpuno lirske, kao {to je qubomora, prkos.... (Baruh, 1972: 285).

Efendi} (2010: 163) navodi da teme sefardskih romansi uglavnom upu}uju na
doga|aje iz uzburkane sredwovekovne {panske pro{losti ili biblijskih pre-
dawa. U sefardskoj romansi prisutni su elementi epske i lirske pesme, mada u
skoro svim, do sada zabele`enim romansama na Balkanu, prevladava lirski sa-
dr`aj. Na balkanskim prostorima romansa se mogla ~uti od druge polovine XVI
veka, s prvim dolaskom Sefarda. Prilikom proslava u Jevrejskoj beogradskoj
mahali, obi~aji su se negovali prisustvom darovitih `ena sa {irokim tradi-
cionalnim ,,repertoarom“, koje su uz daire pevale romanse i ostale pesme (Vu~ina
Simovi} & Filipovi}, 2009: 60).

[to se teorijskih odre|ewa sefardske romanse ti~e, romansa je epsko-lirska
pesma koja veoma ~esto opisuje razne situacije i doga|aje iz sredwovekovne {pan-
ske istorije i koja se naj~e{}e sre}no zavr{ava. Uz ove romanse, koje podse}aju na
[paniju, postoje i druge koje se nazivaju biblijskim i koje imaju za svoj izvor
biblijske mitove. [panska, a time i jevrejsko-{panska romansa, bila bi jednaka
onoj vrsti pesni~ke forme koja se u drugim evropskim kwi`evnostima naziva
baladom. [to se versifikacije i metri~kih svojstava sefardske romanse ti~e,
naj~e{}i oblik bosanske sefardske romanse je stih {esnaesterac, koji se deli na
dva podstiha, od osam slogova ali ima i takvih ~iji je stih dvanaesterac, koji se
deli na dva polustiha {esterca (Nezirovi} 1992. prema: Efendi}, 2010: 168).

Baruh isti~e (1972: 274) da je pismenost kod Sefarda stalno opadala a da se
kwi`evnost svodila na liturgiju i ritualizam. Jevrejska mahala nije ose}ala
potrebu za pou~nom ili lepom kwigom, ali je romansa `ivela u najintimnijim
odnosima. Sefardi su vemo ~uvali ovu vrstu poezije i romansero sefardskih
Jevreja ve}im delom sadr`i romanse iz XIV i XV veka, koje su proterani Se-
fardi poneli sa sobom kao uspomenu na otaybinu.

Prva i verovatno najbitnija odlika sefardske romanse bila bi uverqiva
prisutnost dru{tveno-istorijske slike [panije iz sredwovekovnog perioda. Od-
re|ene romanse ne samo da ne sadr`e nikakav ,,jevrejski element“, nego ~ak upu-
}uju na hri{}ansku ili {pansku nacionalnu tradiciju. Prisutni su razli~iti
motivi. O va`nosti i prisutnosti romansi u sefardskoj zajednici u Bosni sve-
do~i veliki broj razli~itih varijanti istih pesama (Efendi}, 2010: 172).
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„Sefardske bosanske pesme“ na jevrejsko-{panskom su se u toku dugog vremena
,,udaqavale po formi i tematici od izvorne {panske romanse“, a vi{e pri-
bli`avale oblikom i sadr`ajem narodnoj bosanskoj pesmi sevdalinki (Elazar,
1987, prema Rizvi}, 1995: 268).

Rizvi} (1995: 258) navodi da je najzna~ajnije otkri}e, u posledwim godinama
me|uratnog razdobqa, za kulturu i istoriju jevrejsko-sefardske kwi`evnosti
bilo otvarawe stalne rubrike Romanse bosanskih Sefarada, sa uvodnim napisom
i apelom za prikupqawe ove poezije, kao i prvim tekstovima koje,je objavio J.
Katan. List Jevrejski glas je od 1939. (br. 40) do 1941. (br. 8), iz broja u broj,
objavqivao ove pesme, koje su prikupqali saradnici lista, kao i ~itaoci.

Lirske pesme predstavqale su manifestacije qudske du{e, koje su pratile,
takore}i, svaki va`niji doga|aj u `ivotu sefardske porodica, a ponekad i ce-
lokupne sefardske zajednice (Nezirovi}, 1992, prema Rizvi}, 1995: 271).

U godinama koje prethode Drugom svetskom ratu, u novinama Jevrejski glas je
postojala rubrika u kojoj su obajavqivane narodne pesme koje su slali ~itaoci.

Sefardi su na slede}i na~in klasifikovali svoje narodne pesme (Vidakovi},
1986: 88–89):

1) Paraliturgijske pesme: po pravilu se ozna~avaju nazivom koplas – de Purim, de
Hanuka, de Tubi{vat, de Pasah ({to su nazivi za jevreske praznike).

2) Qubavne pesme nazivaju se kantigas ili kantikas.

3) Tu`balice su inde~as.

4) Narodne balade se podrazumevaju pod nazivom romanses (o kojima je bilo re~i
u prethodnom poglavqu). Usled raslojavawa sefardskog romansera i prome-
nom funkcije narodnih balada, ova klasifikacija postaje neprecizna.

Ista autorka navodi da sve ove pesme mogu se po obliku razvrstati u balade,
lirske pesme i obredne pesme.

Balade su astrofi~ne (imaju samo strofu od ~etiri stiha odre|enu melo-
dijom, ali ne smislom i rimom), koriste naj~e{}e osmerac (ponekad kombinovna
sa sedmercem) a re|e stih od {est slogova.

Lirske pesme (kantigas) su strofi~ne, strofa obi~no predstavqa katren sa
rimom aabb, ili ukr{tenom abab, ili abcb; stih varira.

Kod obrednih pesama, koje pored paraliturgijskih ~ine i porodiqske, svad-
bene i druge pesme, broj stihova u strofi varira od pesme do pesme, kao i vrsta
stiha. Ove pesme su namewene kolektivnom pevawu a sadr`ina im je vezana za
izrazito jevrejske teme; obi~no sadr`e hebreizme u leksici.

Ove tri vrste pesama razlikuju se ne samo po obliku, ve} i po tematskim
odlikama, kao i u leksi~kom pogledu:

� Obredne pesme sadr`e hebreizme i sintagme preuzete iz hebrejskog jezika.

� Balade sadr`e ve}i broj formulai~nih izraza.

� Jezik lirskih pesama najbli`i je govornom jeziku Sefarda (sadr`e re~i tur-
skog porekla). Razlike se mogu uo~iti i na planu melodije.

Rizvi} (1995: 271) navodi da su se religijske pjesme, za razliku od ~isto
liturgijskih pesama, koje su se pevale u hramu, mogle izvoditi u svakoj jevrejskoj
ku}i u vreme velikih praznika.

U narodnoj lirici najistaknutije mesto zauzimaju qubavne pesme. Ove pesme
se nazivaju kantikas, a karakteristi~no za wih je da zadr`avaju izvesne elemente
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svojstvene {panskoj lirici, dok s druge strane obuhvataju ve}i broj pesama koje su
nastale posle progona, na balkanskom tlu. Neke od wih su originalne dok druge
predstavqaju adaptacije turskih pesama, narodnih pesama balkanskih naroda, za-
padno-evropskih pesama...

Pored qubavnih, tu je i niz prigodnih pesama, tj. pesama koje su povezane sa
pojedinim doga|ajima. To su pesme de parida, de cuna, de circuncision, de novia, de
boda, de muerte, de redencion.

Boravkom u Otomanskom carstvu, na Balkanskom poluostrvu, sefardska us-
mena tradicija trpi uticaj muslimanske i hri{}anske vere i dolazi do neiz-
be`nog pro`imawa razli~itih kultura. Jedni od drugih pozajmquju motive mada
su postojali i neki zajedni~ki motivi. Ono {to je u jevrejskoj usmenoj tradiciji
jedinstveno, jeste kombinacija jevrejskih i nejevrejskih motiva, do koje dolazi
zbog wihovog vi{evekovnog boravka u blizini drugih kultura.

U okviru proznog stvarala{tva istaknuto mesto zauzimaju sefardske kon-
se`as, tj. pri~e i bajke koje sadr`e tri osnovna elementa: me{avinu {panske,
orijentalne i jevrejske tradicije. Baruh (1972: 263) navodi da je narodna pri~a
,,uvek bila `iva me|u Sefardima“.

Proza zauzima va`no mesto u sefardskoj kulturnoj tradiciji, a pri~e su
imale kqu~nu ulogu u o~uvawu jevrejske vere tako {to su, zbog svoje pou~nosti,
predstavqale uzor i slu`ile u edukativne svrhe. Pri~e, koje su se prenosile
usmenim putem, slu`ile su kao sredstvo za podu~avawe. Vremenom se pojavquju i
pisani izvori, ali nikada nisu zamenili pri~awe pri~a i wihovo usmeno pre-
no{ewe (Roth, 2007: 4).

Motivi, koji se sre}u u sefardskim pri~ama i bajkama, ~esto se javqaju i u
prozi drugih naroda, ne samo evropskih tj. nalaze se i u usmenim tradicijama i
kulturama drugih naroda {irom sveta. Zajedni~ki motivi se prilago|avaju raz-
li~itim kulturama, pa tako postoji preko 700 varijanti bajke o Pepequgi i
dokumentovana je barem jedna verzija kod sefardskih Jevreja (Roth, 2007: 3).

Wihov progon iz [panije, i naseqavawe na novim teritorijama, bilo je iza-
zov za o~uvawe kulturnog i verskog identiteta, izme|u ostalog, pa je sefardska
usmena tradicija, koju su ~inile i pri~e, imala uticaja na o~uvawe vere, ja~awe
svesti o zajedni{tvu i poreklu.

Zna~ajni deo narodnih umotvorina, i sefardske narodne prozne tradicije,
~ine poslovice i izreke (refranes). Prete`ni deo wih je poreklom iz [panije.
Refranes, kao i romanse, sa~uvani su u arhai~noj formi i ,,puni su pouke, o{tro-
umnosti, so~nosti i duhovitog humora“ (Baruh, 1972: 262).

Baruh isti~e (1972: 283) da je ta vrsta narodne umotvorine ,,skupila mnoge
psiholo{ke osobine na{eg narodnog ~ovjeka, na~in wegovog umovawa, wegovo
bogato iskustvo, dosetqivost i duhovitost – ukratko, celu prostonarodnu fi-
lozofiju. (...) I u tome su na{i djedovi i na{i o~evi bili qubomorni ~uvari
duhovne ba{tine koju su sobom donijeli iz [panije.“

Muhamed Nezirovi} (1992: 33–43) navodi da su Jevreji u Bosni voleli da `ive
zajedno, jedni pored drugih, i da bosanski Sefardi imaju i jednu poslovicu, koja
odslikava to stawe i tu voqu da se zajedno `ivi: al kazalito medio blahito, to jest,
Jevrejin koji `ivi na selu ve} je polukr{~anin. Ovim se aludira na to, da je onaj
koji `ivi sam, udaqen od zajednice, a samim tim i od svoga naroda i svoje vere.
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Samuel Kamhi (1966: 105–121, prema Rizvi}, 1995: 261), zavr{no poglavqe po-
sve}uje poslovicama i izrekama, u kome otkriva bogatstvo sefardske gnomike na
wihovom jeziku. Na kraju Kamhi iznosi jednu sumornu misao: ,,Sudbina folklor-
nog blaga bosanskih Sefarada, koja ih je, izme|u ostalog, obiqe`avala kao po-
sebnu etni~ku zajednicu, zape~a}ena je. genocidom izvr{enim nad Jevrejima BiH,
presje~eni su svi korjeni za daqi `ivot i opstanak kako {panskog idioma tako i
romansi i poslovica.“

Ilustracije radi, navodim neke od poslovica:

� Ken keri mucho, pyerdi i lu poko – Ko `eli mnogo, gubi i ono malo.

� El diya perdido i los savyos yoran – Izgubqeni dan i mudraci oplakuju.

� Ripuseta en su ora vale mil dukados – Odgovor u pravi ~as vredi hiqadu dukata.

� Un alma sola ni kanta ni yora – Jedna du{a sama niti peva niti pla~e.

� Aguas pasadas no muelen molinos – Nekada{we vode ne okre}u vodenice.

� Lo ke la vie`a keria en los suewos li venija – [to je babi milo, to joj se i snilo.

� Kon buenas si avrin las puertas de fiero, kon malas ni di palo – Lepa re~ gvozdena
vrata otvara, lo{a ni drvena.

� Il konse`o dela mu`er es poko, ken no lo toma es loko – @enin savet nije bogzna-
{ta, ali lud je ko ga ne prihvati.

� Ni onde tu tija kada dija – Ni svojoj tetki ne idi svaki dan (ne preteruj).

� Il Dyo ki mi gvardi di mi – di lus otrus mi gvardare yo – Neka me Bog sa~uva od mene
samoga – a od drugih }u se ~uvati sam.

154



Globalizacija je proces koji, kroz iskustvo svakodnevnog `ivota, kad mu se
pridodaju nove ideje, mo`e standardizovati kulturni `ivot {irom sveta. Ipak,
mo`e se re}i da globalizacija stvara dva kontradiktoma efekta, jednakost i
razliku, tj. osje}aj da svet postaje sli~an pod pritiskom vremensko-prostorne
kompresije, ali ga, tako|e karakteri{e i sve ve}a svesnost o razlici.106

Globalni, a pogotovu nacionalni, nivo delovawa u oblasti kulturne poli-
tike, nije u stawu da se ravnopravno bori sa ekonomskim interesima neolibe-
ralnog sveta. Tim pre {to me|unarodni instrumenti i tradicionalni oblici
saradwe na poqu kulture bivaju izgra|eni na diskursu nacionalnosti, a bore se
sa globalnim problemom. ^ini se da procesi koji unifromi{u kulture sveta
imaju neuporedivu prednost, iako se delovawem u oblasti kulturne politike
donekle posti`e odr`ivost kulturne raznovrsnosti ili barem spre~ava da se
situacija drasti~no pogor{a. U takvim okolnostima te{ko je zamisliti da je
mogu}e uspe{no oblikovawe globalizacije tako da koristi svima.107

Kulturna politika se ne mo`e ravnopravno boriti protiv globalizacije, ve}
samo skromno odgovarati na neke wene posledice i procese, pa`qivo prate}i u kom
pravcu }e se kretati stvarawe globalne kulture, kako bi u tome bila {to uspe{nija.

@ivimo u surovom svetu, potro{a~kom, zasnovanom na interesu, u kome preti
opasnost uni{tavawa mnogih nacionalnih kultura malih naroda. [irom planete
nestaju jezici malih naroda, sa wima i wihova kulturna i duhovna tradicija sa
osobeno{}u i bogatstvom. Name}e se pitawe: da li }e budu}nost biti u znaku
uni{tavawa duhovnih i kulturnih tekovina. Ako jeste, ona mora biti obele`ena
borbom za o~uvawe pravih vrednosti i suprotstavqawem kulturne stvarnosti sve-
tu interesa. U tom smislu je va`no i izgra|ivawe svesti o va`nosti stvari qud-
skog `ivota. Upravo biblioteci i kwizi se pripisuje zna~aj u borbi za o~uvawe
kulture i duhovnosti, a samim tim i multikulturalizma i duhovne raznolikosti.

[kola, kao realizator obrazovawa i vaspitawa, }e morati u svom budu}em
razvoju da se reformi{e, jer }e dobijati sve slo`enije i komleksnije zadatke.
Osnovna misija {kole jeste obrazovawe pojedinca, a wen osnovni zadatak je omo-
gu}avawe sticawa znawa i sposobnosti pojedinca, potrebnih za wegovo uspe{no
delovawe i integraciju u dru{tvenu zajednicu. [kola mora da pomogne u izgra-
|ivawu slobodnog i odgovornog ~oveka. Svakom pojedincu ona treba da obezbedi
o~uvawe identiteta, obi~ajnog, etni~kog i kulturnog. Razli~ite identitetske,
istorijske, etni~ke osobenosti pojedinaca ili grupa ~ine dru{tveni prostor
heterogenim. [kola treba da postane jedan multikulturalni prostor u kome svi
u~esnici vaspitno-obrazovnog procesa mogu da do`ive zadovoqewe svojih zahteva
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za priznavawem i identitetom. Ostvarivawe koncepcije multikulturalnosti vo-
di}e nu`no ka promenama u ulogama i funkcijama {kole i {kolske biblioteke.

Organizacijom raznovrsnih vannastavnih i slobodnih aktivnosti u~enika, i
razvijawem wihove motivisanosti da u~estvuju u tim ponu|enim programima,
{kolska biblioteka mo`e da obezbedi prostor i mogu}nost za celoviti razvoj
li~nosti u~enika i da u~estvuje u wihovom vaspitawu u duhu zajedni{tva, ali i
razvijawu pripadnosti i uva`avawa razli~itosti. Time se stvaraju uslovi za
razvoj multikulturalnosti. Ostvarivawem takvih vaspitnih efekata, {kolska
biblioteka mo`e da doprinese izgra|ivawu svestrane, demokratski orijentisane
li~nosti u~enika.

Razvijawem multikulturalnosti u {koli, putem uva`avawa individualnosti i
razli~itosti, ostvari}e se u budu}nosti uloga {kole da postane sredina u kojoj }e se
negovati zajedni{tvo, tolerancija, kvalitetna komunikacija, me|usobno uva`avawe
i ostvarivawe prava i sloboda svih u~esnika u procesu vaspitawa i obrazovawa.

Dok je ve}ina evropskih nacija izgra|ena na osnovi svog nacionalnog jezika
kao dela identiteta, EU je svoje temeqe postavila na jezi~koj raznolikosti.
Imaju}i ovo u vidu, name}e se zakqu~ak da je ose}aj zajedni{tva, zasnovan na
jezi~koj i kulturnoj razli~itosti, mo}an odgovor na razne vrste fanatizama koji
se proteklih godina javqa u pojedinim delovima Evrope i ~ije posledice mogu
biti ozbiqne opstrukcije ~itavog procesa integracija. Nastala slobodnom vo-
qom razli~itih naroda, koji su se odlu~ili za ujediwewe, Evropska unija niti
sme, niti `eli, da tu razli~itost ugu{i, naprotiv, wena misija jeste da je sa~uva,
harmonizuje, izbalansira i na najboqi mogu}i na~in upotrebi.

Mnogi nere{eni problemi i suprotstavqena mi{qewa u okviru EU, kao i
ponovno aktivirawe razli~itih nacionalisti~kih i separatisti~kih pokreta u
dr`avama ~lanicama (pre svega Velika Britanija, Francuska, [panija) pred-
stavqaju ozbiqnu prepreku kona~nom formulisawu pojma evropskog identiteta.

Uslov za stvarawe okvira jedne kulture, kao osnove daqim integracijama tog
dru{tva, jeste prevazila`ewe protivre~nosti i tenzija u korist demokratskih
na~ela. Ukoliko pak, razli~itosti ja~aju u pravcu apsolutizovawa pojedina~nih
kulturnih identiteta, postoji realna opasnost kako za o~uvawe nacionalnih
tako i za kreirawe zajedni~kog identiteta multikulturalne zajednice moderne
evropske dr`ave. Slede}e pitawe koje se name}e jeste da li je mogu}e zaista, i u
kojoj meri, sinhronizovati procese nadnacionalne integracije i o~uvawa na-
cionalnog identiteta. EU svakako mo`e da nam delimi~no odgovori u kojoj meri
se ova dva procesa paralelno razvijaju, tj. da li se uslovqavaju ili pak iskqu~uju.

Jezi~ka politika EU nije definisana kao zasebna politika na nadnacio-
nalnom nivou, ali je svakako svojim odredbama bitno uticala na funkcionalan
aspekt zvani~nih jezika EU i na nacionalne jezike wenih dr`ava ~lanica. Jedan
od kqu~nih stubova na kojem stoji proces evropskih integracija, koji traje ve}
vi{e od pola veka, jeste demokratski dijalog izme|u EU, ta~nije wenih insti-
tucija i gra|ana dr`ava ~lanica, kao i pravo svakog od wih da slobodno pristupi
evropskom zakonodavstvu na svom materwem jeziku.Podsti~u}i o~uvawe jezi~kih
identiteta dr`ava ~lanica i wihovu ravnopravnost, EU ula`e velike napore u
promovisawe zna~aja i prednosti u~ewa stranih jezika. Moto EU jestejJedinstvo
u razli~itosti i upravo na tom konceptu se zasniva i wena jezi~ka politika.
Leonard Orban, biv{i komesar za vi{ejezi~nost EU, smatra da je sposobnost
komunicirawa na nekoliko jezika veliki benefit i za pojedince i za organi-
zacije i za kompanije, jer podsti~e kreativnost i inovativnost, ru{i kulturne
stereotipe, navodi na nova razmi{qawa.
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Brini o svom jeziku (Mind your language)108 je parola Evropskog dana jezika109,
manifestacije koja se slavi 26. septembra svake godine. Ideja jeste da se pove}a
svest gra|ana o zna~aju o~uvawa i negovawa evropskih jezika, kao i ~iwenice da
u~ewem novih jezika postajemo svesniji kulturnih sli~nosti i razli~itosti sve-
ta u kom `ivimo, {to je prvi korak u izgradwi novih odnosa i komunikacije
zasnovane na po{tovawu i toleranciji.

Zakonodavstvo EU se direktno primewuje na sve gra|ane i kompanije {irom
Unije. Novo zakonodavstvo koje nastaje mora biti objavqeno i dostupno na svim
zvani~nim jezicima EU. Kao i u svakom demokratskom sistemu svaki gra|anin
ima osnovno pravo da zna za{to se odre|eni zakon usvaja i na koji na~in on uti~e
na wegov ili wen svakodnevni `ivot. Upotreba svih zvani~nih jezika Unije
olak{ava wenim gra|anima sudelovawe u javnim raspravama i konsultacijama
koje EU organizuje ~esto putem interneta.

Razlozi zbog kojih EU trenutno ima 24 zvani~na jezika su, pre svega, demo-
kratija, transparentnost i pravo na znawe, a osnovni princip jeste pravo pri-
stupa zakonodavstvu i institucijama EU svih gra|ana i wihovih predstavnika u
Evropskom parlamentu na wihovom materwem jeziku. Isto va`i i za ministre
vlada dr`ava ~lanica na sastancima EU i za gra|ane, ukoliko `ele da se obrate
Ombdusmanu EU.

EU koristi vi{e jezika nego bilo koja druga me|unarodna organizacija ili
telo, kao {to su NATO ili Ujediwene nacije, koje funkcioni{u samo na me|u-
vladinom nivou bez zakonodavne uloge, a razlozi su pre svega zakonodavna funk-
cija EU i kao i direktno dejstvo evropskog zakonodavstva na gra|ane wenih
dr`ava ~lanica. Ujediwene nacije, sa vi{e od 190 dr`ava, koriste samo 6 radnih
jezika. Savet Evrope koji ima vi{e dr`ava nego EU, objavquje zvani~ne do-
kumente samo na engleskom i francuskom, kao i NATO.

Srbija, najpre kao potencijalni kandidat a kasnije i ~lan zajednice od trenu-
tno 28 evropskih dr`ava, ima obavezu da prevede pravne tekovine EU i potom i
harmonizuje svoje nacionalno zakonodavstva sa evropskim. Srpski prevodi acquis-a
}e se, nakon objavqivawa u posebnom prilogu Slu`benog lista EU, koristiti za
tuma~ewe i primenu evropskog prava u Srbiji. Odmah po pristupawu Srbije, srp-
ski jezik }e dobiti status zvani~nog i radnog jezika EU i bi}e ravnopravan sa svim
ostalim jezicima. Tako|e, vrlo je zna~ajna ~iwenica da }e gra|ani Srbije, nakon
zavr{etka procesa prevo|ewa i objavqivawa zvani~nih prevoda, mo}i da se na
svom materwem jeziku upoznaju sa zakonodavstvom EU u odnosu na koje se vr{i
reforma nacionalnog zakonodavstva. Ne smemo da zaboravimo da je evroskeptici-
zam u Srbiji u konstantnom porastu, a glavni razlog tome jeste nedovoqna infor-
misanost gra|ana, najpre o ~itavom konceptu reformi koje je potrebno sprovesti,
a zatim o postignutim rezultatima do ovog trenutka. Zakqu~ak je da }e nacionalna
verzija EU zakonodavstva, dostupna javnosti, biti veliki korak ka ukqu~ewu gra-
|ana u proces evropskih integracija na jednostavniji i wima razumqiv na~in.

U svetu simboli~ke komunikacije i ~oveka kao homosymbolicus-a, jezik pred-
stavqa najzna~ajnije sredstvo za sporazumevawe. Pored toga, jezik je osnovni stub
na kome stoje nacionalni identiteti, kao i kulturne integracije razli~itih
dru{tvenih grupa i nacija. Promene u jeziku impliciraju i promene u dru{tvu, i
obratno. U procesu globalizacije, velika pa`wa je usmerena i na interkultu-
ralne odnose i me|usobne uticaje. EU promovi{e politiku vi{ejezi~nosti, kroz
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otvoren pristup jezi~kom pluralizmu unutar wenih okvira, ali i {irom evrop-
skog kontinenta. Globalizacija i dominantna uloga engleskog jezika, predstavqaju
sna`an izazov za o~uvawe nacionalnih jezi~kih identiteta na poseban na~in. Slo-
`en dijalog tradicije i savremenih karakteristika oblikuje kulturne, samim tim
i jezi~ke identitete. U modernom dobu, po Hantingtonu, kulturna svest postaje
sna`nija, a dr`ave i narodi mogu da se udru`uju zbog kulturnih, a ne ideolo{kih
sli~nosti. Harmoni~na koegzistencija velikog broja evropskih jezika mo}no sim-
boli{e te`we EU da bude ujediwena u razli~itosti, kao jednog od wenih glavnih
postulata. Jezik oblikuje nacionalni identitet, ali istovremeno ~ini deo zajed-
ni~kog kulturnog nasle|a. Jezici su jaka spona me|u qudima razli~itih rasa,
nacionalnosti, pro{losti i, spajaju}i ih, otvaraju novo istorijsko poglavqe u~e-
wa, tolerancije i kona~no prihvatawa razli~itih nacionalnih i jezi~kih speci-
fi~nosti, koje do sada nismo poznavali. Uspe{na politika vi{ejezi~nosti mo`e
da poboq{a i `ivotni standard gra|ana, otvaraju se ve}e mogu}nosti za zapo-
{qavawe na {irem tr`i{tu rada bez jezi~kih prepreka. Vi{ejezi~nost je neizo-
stavna komponenta interkulturalne komunikacije u savremenim dru{tvima koja
postaje jednostavnija i daleko produktivnija, naro~ito u periodu neprikosnovene
globalizacije. Pored globalizacije, kqu~ni uzroci promena u dru{tvenim zajed-
nicama Evrope su i vrtoglavi napredak tehnologije i starewe populacije. Ve}e
kretawe Evropqana (danas oko 10 miliona Evropqana ne radi u svojoj nacionalnoj
ve} u drugoj dr`avi ~lanici EU) je direktna posledica ovih promena, koje danas
nastaju i kao posledica {irewa granica EU. Danas EU ima 28 dr`ava ~lanica, 24
zvani~najezika, 500 miliona gra|ana i 3 pisma, dok je jo{ oko 60 jezika, koji se
govore u pojedinim oblastima wenih ~lanica, sastavni deo evropskog nasle|a.
Tako|e, veliki broj imigranata, koji su se doselili u Evropu, doneo je {iroku
paletu novih jezika, procewuje se da ima otprilike 175 razli~itih nacionalnosti
me|u imigrantima u okviru granica Unije110. Jezi~ka raznolikost o kojoj govorimo
je, istovremeno, veliko kulturno bogatstvo koje mo`e da nam koristi da se lak{e
suo~imo sa talasom globalizacije, ali je i veliki izazov kako za zvani~nu EU tako
i za wene gra|ane na nivou svakodnevnog `ivota. Posve}enost i nega vi{eje-
zi~nosti i jezi~ke ravnopravnosti predstavqaju vrednosnu komponentu koja je i
jedan vid napora EU da zadovoqi sve politi~ke, pravne i istorijske imperative
svih dr`ava ~lanica od kojih direktno zavisi wen opstanak.

Svaki jezik jeste proizvod jedinstvenog istorijskog iskustva, literarno na-
sle|e, posebno ume}e kao i potpuno legitimna osnova kulturnog identiteta jedne
nacije. Kako je Evropa rasla na konfliktima izme|u nacija koje su je naseqavale
neretko i suseda, u~ewe novog evropskog jezika koji govore biv{i neprijateqi,
ima jasan simboli~ki zna~aj kao i prakti~ne prednosti. U~ewem jezika evrop-
skih suseda obezbe|uje se ~vr{}a kohezija izme|u dr`ava ~lanica EU, kao i
sna`niji ose}aj pripadnosti zajednici toliko razli~itih nacija i kultura.

Ono {to sada predstavqa osnovni zadatak EU jeste da promovisawem pred-
nosti sistema vi{ejezi~nosti podstakne svoje gra|ane da u wemu aktivno u~e-
stvuju i na najboqi na~in primewuju wene prednosti. Potrebno je podi}i svest
qudi o vrednostima i mogu}nostima koje pru`a jezi~ka raznolikost EU i o~u-
vawe politike vi{ejezi~nosti, kako bi vremenom interkulturalni dijalog zai-
sta postao otvoreniji, konstruktivniji i oslobo|en od predrasuda i tenzija pro-
tiv kojih se multikulturalna dru{tva toliko godina bore.

U~ewe pokriva skoro sve aspekte na{eg `ivota, u~estvuju}i ne samo u savla-
davawu novih ve{tina ili nekih nau~nih problema, ve} i u emocionalnom razvoju
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dru{tvene mre`e, pa ~ak i u razvoju li~nosti. Nekada{we, tradicionalno, usko
shvatawe pojma u~ewa, polazilo je od toga da je u~ewe svesna i namena aktivnost
usmerena na sticawe znawa i ve{tina. Pored sticawa znawa i ve{tina, ~ovek
sti~e i razli~ite crte li~nosti, sti~e nove motive, emocije, stavove, vrednosti,
nove oblike pona{awa. U~ewe spada u kognitivne ili saznajne procese, a wegova
bitna odrednica jeste da je to proces koji dovodi do promena.

U doba savremene tehnologije, nastava se gotovo ne mo`e zamisliti bez pri-
mene adekvatnih nastavnih sredstava. S razvojem tehnologije, razvijalo se qu-
dsko dru{tvo, a samim tim i wihova potreba da se usavr{ava. Stoga u~ewe stra-
nih jezika predstavqa samo jedan stepen u tom neprestanom procesu. Poboq-
{awem izvo|ewa nastave jezika u ciqu usvajawa istog, u velikoj meri dobija na
zna~aju kori{}ewe nastavnih sredstava i stalnih inovacija u nastavi.

U novije vreme veliku prednost predstavqa upotreba interneta, koji se mo`e
navesti kao jedno od najva`nijih nastavnih sredstava u u~ewu straneg jezika. On
pru`a {irok spektar mogu}nosti u pronala`ewa potrebnog sadr`aja. Pod tim
podrazumevamo slike, tekstove, karikature, reklame i sl., koji }e nam dati deta-
qan uvid u kulturu datog naroda, ~iji se jezik izu~ava.

Sam proces u~ewa jezika ne bi bio celovit ako u wemu nisu sadr`ani vizuelni,
kulturolo{ki specifikovani, nastavni materijali. Kombinacijom nastavnih sred-
stava u izvo|ewu nastave, u~ewe jezika bi}e u potpunosti kvalitetno i svrsishodno.

Onako kako se savladavaju jezi~ke prepreke tako treba savladavati i psiho-
lo{ke i sociolo{ke prepreke. Taj proces je slo`en i zahteva odre|eno vreme.
Nastava jezika ne mo`e se ostvariti i bez nastave kulture.Ova dva procesa su
isprepletena i uvek prisutna.

Autori se trude da kulturu jednih i drugih posmatraju kroz prizmu inter-
kulturalnosti, oslawaju}i se pre svega na ono ,,inter“, kao prefiks koji spaja a
ne na samu kulturu kao takvu. Dve razli~ite kulture, same za sebe mogu ~vrsto
stajati na svojim pozicijama, ne dozvoqavaju}i pristup onom drugom, dok kroz
interkulturalnost dolazimo do poptuno otvorenih sistema, pre svega za znawa o
onom drugom i prihvatawu wegovih razli~itosti.

Kqu~ za uspe{nu interkulturalnu komunikaciji je svakako znawe. Potrebno je
da qudi imaju svest o potencijalnim problemima koji se javqaju u ovakvim situaci-
ja i da se potrude da te probleme prevazi|u. Tako|e je bitno znati i da }e se svaki
trud isplatiti, ali je i sama ~iwenica da se bavimo i mislimo o tu|im kulturnim
normama, pravilima i pona{awima, samo po sebi za pohvalu. Kada je re~ o uo~a-
vawu svih tih kulturnih razlika i suo~avawu sa wima, nastavnik je tu od velike
pomo}i. Nastavnik svojim specifi~nim na~inom rada, ve{tim preno{ewem znawa
privla~i u~enike, podsti~e ih da zavole predmet koji predaje, da se wim bave, budi
u wima `equ za identifikacijom (`ele da budu kao on/ona), tako da nekima to
postane i profesionalno opredeqewe. (Ivi}, Pe{ikan i Anti}, 1997: 40).

Me|utim, biti nastavnik nije nimalo lak zadatak. Od wega se o~ekuje puno
toga, pre svega da kulturolo{ki oblikuje u~enike. Potrebno je da puno govore o
ciqnoj kulturi, upore|uju, daju primere, donose razli~iti autenti~an materijal,
ali da izbegava stereotipe i uz jezik usvajati i kulturu. Nastavnik treba da
nau~i decu, ne da smo svi isti, ve} da smo razli~iti, ali te razlike treba razu-
meti. Treba prihvatiti druga~iju boju lica, nacionalnost ili dru{tveni stale`.
Razumevaju}i drugu kulturu, boqe }e se razumeti i sopstvena. Kod u~enika }e se
ista}i tolerancija i empatija, i samim tim prihvati}e razli~ite kulturne ob-
rasce pona{awa. Bitno je prevazi}i kulturno-jezi~ke barijere i shvatiti da
,,smo svi neodoqivo jedinstveni i razli~iti i da sam ja mogao da budem ti, ti si
mogao da bude{ ja, samo da su bile druga~ije okolnosti.“ (Kramsch, 1993: 4)
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Interkulturalno vaspitawe i obrazovawe nezaobilazni su ~initeqi u u~ewu
stranih jezika, u procesu me|usobnog upoznavawa, razumevawa razli~itih kultura,
kao i uspostavqawa pozitivnih odnosa, ali i rezultat potrebe da se multikul-
turalna dru{tva urede prema na~elima kulturnoga pluralizma (me|usobnog ra-
zumevawa, tolerancije i dijaloga, do`ivqaja i pro`imawa vlastitih i druga~ijih
kulturalnih obele`ja), univerzalizma (zajedni~ki interesi, uverewa i obi~aji) i
socijalnoga dijaloga (kulturne posebnosti i zajednicke veze). Nastavnik nije samo
dobar poznavateq drugih kultura, „brana“ prema nastajawu stereotipa, jednostra-
nih stajali{ta i predrasuda, ve} saradnik – kreator novih odnosa prema stvarnom
znawu i uspe{nim interkulturalnim odnosima. Va`nost u~ewa jezika kao zna-
~ajnog sredstva informisawa i prenosa misli, znawa, ideja, vrednosti, ose}awa i
doga|aja, omogu}i}e ne samo razvijawe (inter)kulturalne kompetencije tj. boqe
shvatawe li~ne kulture ve} i efikasno ukqu~ivawe u `ivot i rad druge kulture.
Otuda i potreba da se u biblioteku uvedu i studije kulture nemewene celovitoj
populaciji u ciqu upoznavawa razli~itosti etni~kih grupacija.

Naro~itu va`nost ima upoznavawe sa narodnom tradicijom, mitologijom, re-
ligijom i folklorom. Bogatstvo narodnih igara izvire iz dubokog smisla naroda
da svoj unutra{wi `ivot, te`we i ose}awa izraze igrom i pokretom, velika
raznovrsnost osnovnih elemenata, formacija i stilovi, svedo~i o neiscrpnoj i
bujnoj ma{ti koja je u ovoj oblasti narodnog stvarala{tva na{la svoj sna`ni
izraz. Pratwa igara pesmom ili muzi~kim instrumentima, uz veliki broj ritmo-
va i melodija, od najjednostavnijih do najslo`enijih, predstavqa, tako|e, blago
od ogromne vrednosti sa gledi{ta muzi~kog folklora. ^itav niz motiva, po
karakteru razli~itih, podstakao je narod i dao mu povod za igru. Narodne igre
proistekle su iz narodnog duha, i od velikog je zna~aja negovawe nacionalno-vas-
pitne kulture. Na{ narod je igrama predstavqao sve va`ne doga|aje iz na{e
kulture, i one su poprimale obele`ja individualnosti, ali, u isto vreme, po-
stajale su i simbol ujediwewa. Iako se dru{tvo neprestano razvijalo, narodne
igre u Srbiji su ostale i daqe va`an faktor u svim vidovima qudskih aktivno-
sti. Negovawe narodnih igara predstavqa znak budne nacionalne svesti i o~u-
vawe identiteta jednog naroda.

Posve}ivawe pa`we obi~ajima, nesle|enim iz davna{wih mitolo{kih pred-
stava, u biblioteci }e, svakako, privu}i zapa`eno interesovawe publike.

Tako, mitolo{kih bi}a kod Albanaca ima mnogo, ali verovawa i magijski
obi~aji, u ovom poqu, gotovo da ne mogu da se nabroje, jer svaka oblast, svaka zona,
etni~ka zajednica, verska zajednica, seoska, porodi~na zajednica itd. mo`e da
poseduje svoje osobenosti, neka svoja suverena verovawa, neke ,,novine“ ili obi-
~aje koje nema niko drugi. Pored toga, i sam ~ovek, kao individua, mo`e da ima
svoj osobeni svet u svetu magije, u mitologiji uop{te.

Razli~iti obi~aji, uz odre|ene ceremonije, magijske radwe, u ve}ini slu-
~ajeva su povezani sa godi{wim dobom, sa gozbama, svetim datumima, sa odre|enim
delom dana, kao i sa mestom ili odre|enim objektom, te oni mogu biti podsticaj
biblioteci. Neki obi~aji se obavqaju u prole}e, drugi na jesen, neki na dan
odre|ene gozbe, neki ba{ u utorak ili petak, itd. Neki obi~aji se izvode u
popodnevnim ili ve~erwim satima, jer ,,tako treba“. Neki su vezani za odre|ena
uzvi{ewa, odnosno brda, za drvo hrasta, za grob, za sveta i ~asna mesta, itd. Neki
se ~ak odnose i na po~etak, odnosno na zavr{etak odre|enih poslova.

Naro~itu pa`wu vaqa u biblioteci posvetiti usmenom stvarala{tvu, na-
rodnim umotvorinama, poeziji i prozi, ~emu su posve}eni primeri sefardskog
kulturnog nasle|a, kroz wihove poslovice i izreke (refranes), pri~e i bajke
(konse`as), romanse.
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